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Brazil
and

China

Protocol between the Ministry of Science and Technology of the Federative Republic
of Brazil and the China National Space Administration of the People's Republic
of China (CNSA) on cooperation in the peaceful applications of outer space
sciences and technology. Brasilia, 23 November 1993

Entry into force: 23 November 1993 by signature, in accordance with article 8

Authentic texts: Chinese, English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 31 March 1999
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Chine

Protocole entre le Minist~re de la Science et de la Technologie de la R6publique
f6d6rative de Brksil et rAdministration spatiale nationale de Chine de la
R6publique populaire de Chine (CNSA) sur la coop6ration dans le domaine de
l'utilisation de la science et de ]a technologie spatiale At des fins pacifiques.
Brasilia, 23 novembre 1993
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL BETWEEN THE MINISTRY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE CHINA NA-
TIONAL SPACE ADMINISTRATION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA (CNSA) ON COOPERATION IN THE PEACEFUL APPLICA-
TIONS OF OUTER SPACE SCIENCES AND TECHNOLOGY

The Ministry of Science and Technology of the Federative Republic of Brazil and

The China National Space Administration of the People's Republic of China (CNSA)
(hereinafter referred to as "the Parties"),

In conformity with the Cooperation Agreement on Science and Technology between
the Government of Brazil and the Government of China signed on March 25, 1982,

Considering that, for Brazil and China, the peaceful uses of the outer space represent
an important instrument for the promotion of social, economic and cultural development
that allows for the better knowledge of the extensive territories of their countries and their
natural resources, for the protection of the environment, as well as for the strengthening of
the means of communication, information and education of their peoples,

Considering that Brazil and China are making significant efforts and are carrying out
investments necessary for the acquisition of knowledge, technology and equipment for the
successful implementation of their space activities,

Considering the auspicious results of the ongoing cooperation of the China-Brazil
Earth Resource Satellite Programme (CBERS),

Convinced of the importance of furthering bilateral exchange and cooperation in the
areas of space sciences, space technologies and space applications for the benefit of the
peoples of both countries,

Agree on the following Protocol of Cooperation:

Article I

The Parties shall encourage, with due account for the widely accepted international
laws and rules, exchange and cooperation in the exploration and use of outer space for
peaceful purposes on the basis of equality and mutual benefit, in accordance with the laws
and regulations in force in each country and through their respective competent organiza-
tions in the area of space science, technology and applications -- in the case of the Brazilian
Party, ad referendum of the Brazilian Space Activities Commission (COBAE).

Article 2

Cooperation under this Protocol may include the following areas:

i. Cooperation and exchange in space sciences, space technology and space applica-
tions, including the China-Brazil Earth Resource Satellites (CBERS) and various other



Volume 2056, 1-3558 7

kinds of satellites, satellite launch vehicle services, remote sensing and its applications,
space communication, material processing in space, microgravity, atmospheric sciences
and astrophysics.

2. Other areas to be defined by both Parties.

Article 3

The Parties will endeavor to coordinate their positions on matters regarding the peace-
ful uses of outer space in the relevant bodies of the United Nations system.

Article 4

Cooperation under Article 2 of this Protocol may be carried out, under the following
modalities, among others:

i. Jointly working out and conducting space cooperation programmes of mutual ben-
efit;

2. Arranging exchanges of scientists and technicians and facilitating their participation
in joint research and development activities;

3. Exchanging scientific information, as well as data and results of experiments;

4. Holding joint scientific symposia and conferences, and promoting direct contacts at
the different levels.

Article 5

The Parties shall respectively indicate their relevant organizations to promote and car-
ry out the different modalities of cooperation under this Protocol, including cooperation on
a commercial basis.

The Parties will set up a joint working committee to coordinate the implementation of
this Protocol.

Article 6

The relevant organizations or institutions appointed by the Parties shall enter into
agreement or contracts concerning the specific programmes, methodology and conditions
of cooperation, including financial conditions, and shall carry out these agreements or con-
tracts separately after approval by their respective Parties.

Article 7

Scientific and technological data and information gathered through joint experiments
shall be accessible to both Parties and be transmitted as soon as possible. Neither Party shall
disclose or transfer such data or information to a third party without the written consent of
the other Party, and then only according to mutually agreed terms and conditions.
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Article 8

This Protocol shall enter into force on the date of signature and shall remain in force
for a period of five years, after which it shall be subject to an automatic extension for a pe-
riod of three years. The present Protocol can be denounced by any one of the Parties
through diplomatic notification. This denouncement will take effect six months after the
date of the reception of the respective notification. The expiration of this Protocol shall not
affect the implementation of the projects initiated during the period it is in force.

Done in Brasilia, on the 23 of November 1993, in two originals, in the Portuguese, Chi-
nese and English languages, all texts being equally valid and authentic.

For the Ministry of Science and Technology of the Federative Republic of Brazil:

JOSE ISRAEL VARGAS

For the China National Space Administration of the People's Republic of China:

Liu JIYUAN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGA IS]

PROTOCOLO ENTRE 0 MINISTERIO DA CIENCIA E TECNOLOGIA, DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL, E A ADMINISTRAC&O NACIO hL DE ESPACO DA CHINA,

DA REPOBLICA POPULAR DA CIIINA (CNSA), SOBRE COOPERAgAO EM

APLICAgOES PACIFICAS DE CIENCIA E TECNOLOGIA DO ESPACO EXTERIOR

0 Minist6rio da Cigncia e Tecnologla, da Rep6blica Federativa

do Brasil

e

A Administrago Nacional do Espaco da China, da Reptblica

Popular da China (CNSA)

(doravante denominados "as Partes"),

Em conformidade com o Acordo de Cooperaco Cientifica e

Tecnol6gica entre o Governo do Brasil e o Governo da China, firmado em

25 de marCo de 1982;

Considerando que, para 0 Brasil e a China, os usos pacificos

do espaco exterior representam um importante instrumento para a

promoc5o do desenvolvimento social, econ6mico e cultural, instrumento

que posoibilita o melhor conhecimento dos extensos territ6rios e

recursos naturais de seus paises, assim como favorece a proteCao do

meio ambiente e viabiliza o fortalecimento dos meios de comunicagao,

informaCo e educacio de seus povos:

Considerando que o Brasil e a China estgo envidando

significativos esforcos e realizando os investimentos necess~rios para

a aquisiqvo de conhecimento, tecnologia e equipamentos para o sucesso

da implementaCgo de suas atividades espaciais;

Considerando os auspiciosos resultados da cooperavao em curso

no Programa Sino-Brasileiro de Sat~lites de Recursos Terrestres

(CBERS);

Convencidos da importancia de ampliar o interc5mbio e a

cooperacao bilaterais nas areas das ciencias espaciais, das tecnologias

espaciais e das aplicac es espaclals para o beneficio dos povos de

ambos os paises,

Concordam no seguinte PROTOCOLO DE COOPERACAO:
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ARTIGO 1

As Partes, levando em conta o direito e as regras

internacionais amplamente aceitas, encorajargo o interc~mbio e a

cooperago na exploragao e usa do espago exterior para fine pacificos,

na base da igualdade e m6tuo beneficio, conforme as leis e as

regulamentos em vigor em cada pals e par meio de suas respectivas

organizac6es competentes na Srea de ciCncia, tecnologia e aplicac6es

espaclais -- no caso da Parte brasileira, ad referendum da Comissio

Brasileira de Atividades Espaciais (COBAE).

ARTIGO 2

A cooperago no 5mbito deste Protocolo poderi incluir as

seguintes irsam,

1. CooperaC o e interc5mbio em ciancias espaclais, tecnologia

espacial e aplicaq6es espaciais, incluindo as Sat61ites

Sino-Brasileiros de Recursos Terrestres ICBERS) e virios

outros tipos de sat6lites, servigos de lancamento de

sat~lites, sensoriamento remota e suas aplicac6es,

comunicagio espacial, processamento de materiais no

espaco, microgravidade, cigncias atmosf6ricas e

astrofisica.

2. Outras greas a serem definidas pelas Partes.

ARTIGO 3

As Partes se esforgargo para coordenar suas posic6es sabre

mat6rias relacionadas com as usos pacificos do espago exterior nos

6rg~os relevantes do sistema das NaC6es Unidas.

ARTIGO 4

A cooperacao referida no artigo 2 deste Protocolo

realizar-se-a par interm~dio das seguintes modalidades, entre outras:

1. a elaboracio e a conducgo conjunta de programas de

cooperacio de beneficio mfituo;
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2. a promoc¢o de interc~mbio de cientistas

como a viabilizacao de sua participacao

conjuntas de pesquisa e desenvolvimento;

e t~cnicos, bem

em atividades

3. a troca de informac6es cientfficas, bem como de dados e

resultados de experimentosi

4. a condu¢io conjunta de simp6sios e

cientificas e a promoco de contatos

diferentes niveis.

confer~ncias

diretos nos

ARTIGO 5

As Partes indicario respectivamente suas organizacoes

competentes para promover e executar as diferentes modalidades de

cooperacao sob este Protocolo, inclusive a cooperaco em bases

comerciais.

As Partes estabelecergo um comiti de trabalho conjunto para

coordenar a implementaio deste Protocolo.

ARTIGO 6

As organizav5es competentes ou instituic6es indicadas pelas

Partes concluirio acordos ou contratos relativos a programas

especificos, metodologia e condiives de cooperacao, inclusive

financeiras, e executarao esses acordos ou contratos separadamente,

ap6 s a aprovacao por suas respectivas Partes.

ARTIGO 7

Dados cientificos e tecnol6gicos e informac6es obtidas por

meio de experimentos conjuntos serao acessiveis a ambas as Partes e

transmitidas logo que possivel. Nenhuma das Partes divulgara ou

transferir5 tais dados ou informac6es a terceiras partes sem o

consentimento escrito da outra Parte e somente em termos e condic6es

mutuamente acordadas.
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ARTIGO 8

Este Protocolo entrari em vigor na data de sua assinatura e
tera vigincia de cinco anos, ap6s os quals seri prorrogado

automaticamente por um periodo de tris anos. 0 presente Protocols
poderi ser denunciado por qualquer das Partes, mediante notificaCio por
via diplomitica. A den6ncia deste Protacolo surtirg efeito seis meses

ap6s a data do recebimento da respectiva notificacio. A expirac~o deste
Protocolo nio afetari os projetos que ji tiverem sido iniciados durante

sua vigincia.

Feito em Brasilia, em 23 de novembro de 1993, em dois

Driginals, nos idiomas portuguis, chinis e ingl~s, sendo todos os

Lextom igualmente vilidom e autintocas.

%eo Minist~rio d$ CJ~ncia e

Tecnologia, da Rep~blica

Federativa do Brasil

Josi Israel Vargas

(Ministro de Estado)

Pela Adminiatrar~o Nacional de

Espavo da china, da Rep6blica

Popular da China

Liu Jiyuan

(Administrador)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LE MINISTERE DE LA SCIENCE ET DE LA TECH-
NOLOGIE DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET L'AD-
MINISTRATION SPATIALE NATIONALE DE CHINE DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE (CNSA) SUR LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DE L'UTILISATION DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE SPATIALE A DES FINS PACIFIQUES

Le Minist&re de la Science et de la Technologie de la Rdpublique f~ddrative du Brdsil

et

L'Administration spatiale nationale de Chine, de la Rdpublique populaire de Chine
(CNSA) (ci-apr~s ddnommdes " les Parties "),

Conformdment A rAccord de cooperation scientifique et technologique, conclu entre
le Gouvernement du Brdsil et le Gouvernement de la Chine, signd le 25 mars 1982,

Considdrant que, pour le Brdsil et pour la Chine, les utilisations pacifiques de lespace
reprdsentent un important instrument favorisant le ddveloppement social, dconomique et
culturel permettant de mieux connaitre les vastes territoires de leurs pays respectifs ainsi
que leurs ressources naturelles, en vue de la protection de renvironnement ainsi que pour
le renforcement des moyens de communication, d'information et d'6ducation de leurs peu-
pies,

Considdrant que le Brdsil et la Chine accomplissent d'importants efforts et proc~dent
aux investissements ndcessaires A l'acquisition des connaissances, de la technologie et du
matdriel en vue de ]a rdussite de leurs activitds spatiales,

Considdrant les rdsultats prometteurs de la coopdration actuelle dans le cadre du pro-
gramme du Satellite de ressources terrestres Chine-Brdsil (CBERS),

Convaincus de l'importance du ddveloppement des dchanges et de la cooperation bi-
latdrale dans les domaines des sciences spatiales, des technologies de respace et des appli-
cations spdciales pour le bien des peuples des deux pays,

Sont convenus du Protocole de coopdration suivant:

Article premier

Les Parties encouragent, en tenant dfiment compte de la lgislation et des r~gles inter-
nationales largement acceptdes, les changes et la cooperation dans l'exploration et l'utili-
sation de respace A des fins pacifiques, ceci dans des conditions d'dgalit6 et d'avantage
rdciproque, conformdment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des pays, ainsi
que par le biais de leurs organisations compdtentes respectives dans le domaine de la sci-
ence, de la technologie et des applications spatiales -- dans le cas de la Partie brdsilienne,
ad referendum de la Commission des Activitds Spatiales du Brdsil (COBAE).
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Article 2

La Coopdration instaurde en vertu du present Protocole peut porter sur les domaines
suivants :

1. Cooperation et dchanges dans les sciences spatiales, la technologie de l'espace et les
applications spatiales, y compris les Satellites de ressources terrestres Chine-Brdsil
(CBERS) ainsi que divers autres types de satellites, de services de lanceurs de satellites, de
tdldtection et de ses applications, de communication spatiale, de traitement des matires
dans 'espace, de la microgravitd, des sciences de ratmosphre et de l'astrophysique.

2. D'autres domaines A d6finir par les deux Parties.

Article 3

Au sein des organismes compdtents du syst~me des Nations Unies, les Parties s'ef-
forcent de coordonner leurs positions dans les domaines relatifs aux utilisations pacifiques
de l'espace.

Article 4

La cooperation ressortant de Iarticle 2 du present Protocole peut avoir lieu selon les
modalitds suivantes, dont entres autres :

1. Travailler conjointement et rdaliser des programmes de cooperation spatiale offrant
des avantages mutuels ;

2. Organiser des dchanges de scientifiques et de techniciens, et faciliter leur participa-
tion A des activitds communes de recherche et de d6veloppement ;

3. ltchanger des informations scientifiques, ainsi que les donndes et les rdsultats des
expdriences ;

4. Tenir en commun des symposiums et des conf6rences scientifiques, et favoriser les
contacts directs aux diff6rents niveaux.

Article 5

Les Parties indiqueront respectivement leurs organisations comp6tentes, charg6es de
favoriser et d'appliquer les diverses modalitds de cooperation ressortant du pr6sent Proto-
cole, dont la coopdration sur des bases commerciales.

Les Parties cr6eront un comitd de travail conjoint chargd de coordonner la mise en
uvre du pr6sent Protocole.

Article 6

Les organisations ou institutions pertinentes, d6signdes par les Parties, concluront des
accords ou des contrats concernant des programmes sp6cifiques, la m6thodologie, les con-
ditions de la cooperation, dont les conditions financi~res, et appliqueront ces accords ou
contrats sdpardment, apr~s qu'ils auront W agr 6s par leurs Parties respectives.
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Article 7

Les donn~es et les informations scientifiques et technologiques recueillies grace aux
experiences faites en commun seront accessibles aux deux Parties et seront communiqudes
le plus rapidement possible. Ni l'une ni I'autre des Parties ne fera connaitre ni ne transf6rera
ces donndes ou informations A une tierce partie sans l'accord dcrit de I'autre Partie, et ceci
uniquement scion des modalitds et dans des conditions convenues en commun.

Article 8

Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature, et restera en vigueur
pendant une durde de cinq ans, apr~s quoi il sera prorogd automatiquement pour une pdri-
ode de trois ans. Le present Protocole peut 6tre ddnonc6 par 'une quelconque des Parties,
ceci par la voie diplomatique. Cette d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la
r6ception de la notification correspondante. L'expiration du present Protocole ninfluera pas
sur la rdalisation des programmes lancds pendant la pdriode pendant laquelle il aura dt6 en
vigueur.

Fait A Brasilia, le 23 novembre 1993, en deux originaux, dans les langues portugaise,

chinoise et anglaise, tous les textes 6tant dgalement valides et authentiques.

Pour le Minist~re de ]a Science et de [a Technologie de la Rdpublique f6d~rative du Brdsii:

JOSE ISRAEL VARGAS

Pour l'Administration spatiale nationale de Chine de la Rdpublique populaire de Chine:

Liu JIYUAN
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[ARA131C TEXT - TEXTE ARABE]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

MIMORANDUM D'ENTENTE POUR L'ITABLISSEMENT DE CONSULTA-
TIONS POLITIQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU MAROC

Le Gouvemement de la Rdpublique F~drative du Brdsil et

Le Gouvernement du Royaume du Maroc (ci-apras ddnommds les "Parties"),

D~sireux d'intensifier davantage les relations cordiales, l'entente mutuelle et la
coopdration entre les deux pays, dans tous les domaines, conform6ment aux principes de la
Charte des Nations Unies;

Convaincus de limportance de la coop6ration et de la rdalisation de contacts et consul-
tations entre les deux Parties, A tous les niveaux,

Ont convenu de ce qui suit :

Article 1

Les Parties d~cident d'dtablir des consultations politiques r~gulires de haut niveau en-
tre les reprdsentants du Ministre des Relations Extdrieures de la Rdpublique F~drative du
Brdsil et le Ministare des Affaires ltrangares et de la Cooperation du Royaume du Maroc
sur le d6veloppement des relations bilatdrales dans les domaines politique, 6conomique,
culturel, scientifique et technologique, ainsi que sur des themes rdgionaux et intemationaux
d'intdr~t commun.

Article 2

Les consultations seront rdalisdes p~riodiquement entre les deux Parties A un niveau A
dterminer d'un commun accord.

Article 3

Les Reprdsentants des deux Parties aupr~s de lOrganisation des Nations Unies et d'au-
tres organismes internationaux pourront rdaliser des consultations sur des themes d'intdret
commun.

Article 4

La date, le lieu et les sujets des consultations seront d~terminds d'un commun accord
entre les deux Parties, par voie diplomatique.
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Article 5

Le prdsent Mdmorandum d'Entente entrera en vigueur au moment de sa signature et
pour une durde inddterminde A moins que rune des deux Parties ne notifie, par 6crit, le sou-
hait de le ddnoncer. Dans ce cas, la ddnonciation sera effective six mois (6) apr~s la date de
reception de la notification.

Fait A Brasilia, le 24 Fdvrier 1999, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise, arabe et franqaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'in-
terprdtation, le texte en fran ais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Fdddrative du Brdsil

Luiz FELIPE LAMPREIA

Ministro de Estado

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc

ABDELLATIF FILALI

Ministro dos Neg6cios
Estrangeiro de CooperaqAo
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO PARA ESTABELECER CONSULTAS
POLITICAS ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL E Q GOVERNO DO REINO DO MARROCOS

0 Govemo da Republica Federativa do Brasil

e

0 Govemo do Reino do Marrocos
(doravante denominados as "Partes"),

Desejosos de intensificar as relag0es cordiais, o entendimento mutuo e
a cooperagalo entre os dois paises em todos os dominios, conforme os principios da
Carta das Nagdes Unidas;

Convencidos da importancia da cooperagao e da realizagilo de contatos

e consultas entre as duas Partes, em todos os niveis,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

As Partes decidem estabelecer consultas politicas regulares de alto
nivel entre representantes do Minist~rio das Relaqies Exteriores da Repfiblica
Federativa do Brasil e do Ministdrio dos Neg6cios Estrangeiros e da Cooperagao do
Reino do Marrocos sobre o desenvolvimento das relaoes bilaterais nos dominios
politico, econ6mico, cultural, cientifico e tecnol6gico, assim como sobre os temas
regionais e internacionais de interesse comum.

ARTIGO 2

As consultas serdo realizadas periodicamente entre as Partes, em nivel
determinado por acordo m~ituo.
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ARTIGO 3

Os representantes das Partes junto A Organiza;Ao das Na;6es Unidas e
de outros organismos intemacionais poderfo realizar consultas sobre temas de
interesse comum.

ARTIGO 4

A data, o lugar e a agenda das consultas sero mutuamente acordados
entre as Partes, pela via diplomrftica.

ARTIGO 5

Este Memorandum de Entendimento entrari em vigor na data de sua
assinatura e terni vigencia por tempo indeterminado, a nao ser que uma das Partes
notifique, por escrito, o desejo de denunciA-lo. Nesse caso, a denincia terA efeito 6
(seis) meses ap6s a data de recebimento da notificago.

Feito em Brasilia, em de fevereiro de 1999, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa, frabe e francesa, sendo todos os textos
igualmente autdnticos. Em caso de divergencia de interpretagao, prevalecera o texto
em frances.

PELO GOVERNO DO REINO
DO MARROCOS

dllatif Filali

Mi istro dos Neg6cios
Estrangeiro de Cooperagao

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR THE ESTABLISHMENT OF
POLITICAL CONSULTATIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the King-
dom of Morocco (hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to further strengthen the cordial relations, mutual understanding and cooper-
ation in all fields between the two countries in accordance with the principles of the Charter
of the United Nations;

Convinced of the importance of cooperation, contacts and consultations between the
two Parties at all levels,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties decide to establish regular, high-level political consultations between rep-
resentatives of the Ministry of Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil and the
Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the Kingdom of Morocco on the develop-
ment of bilateral relations in the political, economic, cultural, scientific and technological
fields and with regard to regional and international subjects of common interest.

Article 2

Periodic consultations shall be held between the two Parties at a mutually agreed level.

Article 3

The representatives of the two Parties to the United Nations and other international
bodies may hold consultations on subjects of common interest.

Article 4

The date, place and subjects of such consultations shall be determined by mutual
agreement through the diplomatic channel.

Article 5

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature and shall re-
main in force indefinitely unless one of the two Parties gives written notice of its desire to
denounce it. The Memorandum shall terminate upon the expiry of six months from the date
of receipt of such notice.
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Done in Brasilia, on 24 February 1999, in two originals in the Portuguese, Arabic and
French languages, the three texts being equally authentic. In the event of a difference of in-
terpretation, the French text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of Morocco:

ABDELLATIF FILALI
Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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Government of the Republic of Korea for air services between and beyond their
respective territories. Brasilia, 11 August 1992

Entry into force: 31 May 1995 by notification, in accordance with article 20

Authentic texts: English, Korean and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 31 March 1999

Br6sil
et

R6publique de Cor6e

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil et le
Gouvernement de ]a R6publique de Cor6e relatif aux services a6riens entre leurs
territoires respectifs et au-deliA (avec annexe).. Brasilia, I1 aofit 1992

Entr6e en vigueur : 31 rnai 1995 par notification, conformment 6 Particle 20

Textes authentiques : anglais, corden et portugais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Brdsil, 31 mars 1999



Volume 2056, 1-35589

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Federative Re-
public of Brazil (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944, and

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
annex adopted under, Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof, so far as these annexes and amendments have
been effective for both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Korea the
Minister of Transportation, and in the case of the Federative Republic of Brazil the Minister
of Aeronautics, or in both cases any other person or body authorized to perform the func-
tions exercised at present by the said authorities;

(c) The term "designated airline" means any airline which one Contracting Party has
designated, by written notification to the other Contracting Party, for the operation of air
services on the routes specified in the Annex of this Agreement, and to which the appropri-
ate operating permission has been given by that other Contracting Party, in accordance with
Article 3 of this Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

(e) The term "air services", "international air services", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-
tion;

(f) The term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of that aircraft
available on a route or section of a route;
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(g) The term "capacity" in relation to an agreed service means the capacity of the air-
craft used on such service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a giv-
en period and route or section of a route;

(h) The term "agreed services" means air services on the specified routes for the car-
riage of passengers, cargo and mail, separately or in combination;

(i) The term "specified route" means one of the routes specified in the Annex to this
Agreement;

(j) The term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers and car-
go and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the car-
riage of mail;

(k) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accor-
dance with the provisions of Article 16 of this Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement, and all references to the Agreement shall include references to the An-
nex except where otherwise explicitly provided; and

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines for the provision of airport,
air navigation or aviation security facilities and services.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable its designated airlines to establish and operate scheduled interna-
tional air services on the routes specified in the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline(s) of each Con-
tracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the
following rights:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purpos-
es; and

(c) To take up and put down passengers, cargo and mail at any point on the specified
routes subject to the provisions contained in Annex.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the rights of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing, through diplo-
matic channels, to the other Contracting Party an airline or airlines for the purpose of oper-
ating the agreed services on the specified routes.
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2. On receipt of such designations, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without delay to the designated airlines
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the designated air-
lines of the other Contracting Party to satisfy them that they are qualified to fulfil the con-
ditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline or airlines, or to refuse to grant the operating authorization referred to in paragraph
2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by
the designated airlines of the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of those airlines are vested in the Contracting Party designating the airlines or in its
nationals.

5. The airlines designated and authorized in accordance with the provisions of para-
graphs I and 2 of this Article may begin to operate the agreed services, provided that the
capacity is regulated under Article 9 of this Agreement and that tariffs established in accor-
dance with the provisions of Article 10 of this Agreement are in force in respect of those
services.

Article 4. Revocation and Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by the airlines
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights;

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of those airlines are vested in the Contracting Party designating the airlines or in nationals
of such Contracting Party; or

(b) In case of failure by those airlines to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) In case the airlines otherwise fail to comply with the provisions of this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws or reg-
ulations, such right shall be exercised by each Contracting Party only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5. Customs Duties and other Similar Charges

1. Aircraft operated oil international services by the designated airlines of the Contract-
ing Parties, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricants,
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft, shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving in the
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territory of the other Contracting Party in accordance with the provisions of the laws and
regulations in force of each Contracting Party, provided that such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and other similar charges in
accordance with the provisions of the laws and regulations in force of each Contracting Par-
ty, with the exception of charges corresponding to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within the
limits fixed by the competent authorities of the said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged in the agreed services of the other Contracting Party;

(b) Spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on the agreed services by the designated airlines of the other
Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the agreed services by
the designated airlines of the other Contracting Party, even when those supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph may be re-
quired to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that other Contract-
ing Party. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up
to such time as they are reexported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contract-
ing Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be subject
to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from duties and
taxes, customs duties included.

Article 6. Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into or departure
from its territory of an aircraft engaged in international air navigation or flights of such air-
craft over that territory, shall be applied to the aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering into or depart-
ing from and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in, tran-
sit through or departure from its territory of passengers, crew, cargo and mail, such as those
concerning the formalities of entry and exit, of emigration and immigration, customs, cur-
rency, medical and quarantine measures, shall be applied to the passengers, crew, cargo or
mail carried by the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while
within the territory of the first Contracting Party.
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Article 7. Commercial Activities

The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to establish rep-
resentative offices in the territory of the other Contracting Party. Those representative of-
fices may bring in and maintain commercial operational and technical staff. The
representative offices, representatives and staff shall be established in accordance with the
laws and regulations in force in the territory of that other Contracting Party. Each airline
shall have the right to sell air transportation, and any person shall be free to purchase such
transportation in the currency of that country or, subject to the national laws and regula-
tions, in freely convertible currencies of other countries.

Article 8. Recognition of Certificates and Licenses

I .Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or ren-
dered valid by either Contracting Party shall, during the period of their validity, be recog-
nized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as valid, for the
purpose of flights over its own territory, certificates of competency and licenses granted to
its own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or by any other
State.

Article 9. Capacity Regulations

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on all or part of the same
routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated airlines of one Con-
tracting Party together with the capacity provided by the designated airlines of the other
Contracting Party shall be maintained in reasonable relationship to the requirements of the
public for air transport on that route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each Contracting Party
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and foreseeable traffic demands to and from the territory of the Con-
tracting Party designating the airlines. The carriage of traffic embarked or disembarked in
the territory of the other Contracting Party to and from points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airlines shall be of supplementary char-
acter. The right of such airlines to carry traffic between points of the specified routes locat-
ed in the territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be
exercised in the interests of an orderly development of international air transport in such a
way that the capacity is related to:
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(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating
the airlines;

(b) The traffic demand existing in the areas through which the agreed services pass,
taking account of local and

regional air services; and

(c) The requirements of through airline operation.
5. The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to

time jointly determined by both aeronautical authorities.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, char-
acteristics of services and the tariffs of other airlines for any part of the specified routes.

2. The tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

(a) The tariffs referred to in paragraph I of this Article, together with the rates of agen-
cy commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in respect of each
of the specified routes and sectors thereof between the designated airlines concerned, and
such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

(c) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
express disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 2(b) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event of
the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 2(b), the aeronautical
authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall
be less than thirty (30) days.

(d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph
2(a) of this Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 2(c) of
this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Party gives the aeronautical au-
thorities of the other

Contracting Party notice of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph 2 (c) of this Article, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties shall try to determine the tariff by mutual agreement.

(e) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 2(b) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 2(d) of
this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 15 of
this Agreement.
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(f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it
would otherwise have expired.

Article 11. Transfer of Revenues

Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other Contracting
Party the right of transfer of excess of receipts over expenditure earned by the airlines in
the territory of the first Contracting Party in connection with the carriage of passengers,
mail and cargo, in any of freely convertible currencies in accordance with the foreign ex-
change regulations in force.

Article 12. User Charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation
facilities shall not be higher than those imposed on aircraft of a national airline of the first
Contracting Party engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airlines using the services and facilities, and where prac-
ticable, through the airlines' representative organizations.

Article 13. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services and the points of embarkation and disembarkation
of such traffic.

Article 14. Consultations

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement or to discussing on any
problem related thereto.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article 15. Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either
Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may, at the request of either Contracting Party,
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given, including any
interim recommendation made under paragraph 2 of this Article.

Article 16. Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and the Pro-
tocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 or any other convention on aviation
security to which both Contracting Parties shall become members.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties ; and they shall require that operators of aircraft of
their registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or perma-
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nent residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in con-
formity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by
the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of
the other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within their territories to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof

Article 17. Amendment

1. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Contraction Par-
ties shall come into effect on the date to be determined in an exchange of diplomatic notes,
indicating that all necessary internal procedures have been completed by both Contracting
Parties.

2. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall be agreed
upon between the aeronautical authorities, and shall take effect upon confirmation by an
exchange of diplomatic notes.

3. If a general multilateral convention or agreement concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of such convention or agreement.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party in
writing through diplomatic channels of its decision to terminate this Agreement. Such no-
tice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case this Agreement shall be terminated twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Orga-
nization.
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Article 19. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date when both Contracting Parties,
through diplomatic channels, notify each other that they have completed internal legal pro-
cedures necessary for its entry into force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Brasilia on this 11th day of August, 1992, in duplicate in the Korean, Portu-
guese and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any diver-
gence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

HAN CHEOL-SOO

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER
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ANNEX

SECTION A

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of
Korea;

Points of origin

Intermediate Points:

Points of Destination

Points in the Republic of Korea

Los Angeles, San Francisco, Houston, Dallas

Points in New Zealand, Australia, Canada, Latin
America

Sao Paulo, Rio de Janeiro

SECTION B

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of Brazil;

Points of Origin

Intermediate Points:

Points of Destination

Points in Brazil

Los Angeles, San Francisco, Houston, Dallas

Points in New Zealand, Australia, Canada, Latin
America

Seoul, Pusan

Note

The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit call-
ing at any of the above points provided that the agreed services on the route begin at the
points of origin in the respective countries.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO
DA REPOBLICA DA CORtIA PARA SERVICOS APREOS ENTRE SEUS

RESPECTIVOS TERRIT6RIOS E ALPM

0 Governo da Rep~iblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repblica da Cor6ia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Sendo Partes da ConvenCao sobre Aviaggo Civil Internacional,
iberta para assinatura em Chicago, no dia 7 de dezembro de 1944,

Desejando contribuir para o desenvolvimento da aviacqo civil

:internacional,

Desejando concluir um Acordo com o prop6sito de estabelecer
:servicos a6reos entre seus respectivos territ6rios e al6m,

Acordam o seguinte:

ARTICO 1
Definic6es

Para os fins deste Acordo.. exceatn - e.qEpre.dp x i-r
maneira:

a) 0 termo "a Convencao" significa a ConvenCao sobre AviaCdo
Civil Internacional, aberta para assinatura em Chicago, no
dia 7 de dezembro de 1944, e inclui qualquer anexo adotado
conforme o artigo 90 daquela ConvenCao e qualquer emenda
aos anexos ou h Convenc~o, de conformidade com os seus
artigos 90 e 94, na medida em que esses anexos e emendas
tenham entrado em vigor para ambas as Partes Contratantes;

b) o termo "autoridades aeroniuticas" significa, no caso da
RepCblica Federativa do Brasil, o Ministro da Aeron-utica
e, no caso da Rep6blica da Cor&ia, o Ministro dos
Transportes, ou, em ambos os casos, qualquer pessoa ou
6rgao autorizado a executar quaisquer func6es no presente
exercidas pelas autoridades acima mencionadas;
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C) o termo "empresa a6rea designada" significa qualquer

empresa a6rea qua tenha sido designada par uma Parte

Contratante, par notificaCo escrita A outra Parte

Contratante. para a operavao dos servicos a~reos nas rotas

especificadas no Anexo deste Acordo, e para as quais a

apropriada permissao de operaCbo tenha sido concedida par

aquela outra Parte Contratante, conforme o artigo 3 deste

Acordo;

d) a termo "territ6rio", em relacgo a um, Fstado, tem a

significado a ele atribuldo no artigo 2 da ConvenCio;

a) as termos "servios areos", "servios aSreos

internacionais", "empresa Serea" e "escala sem fins

comerciais" t:m as significados a eles respectivamente

atribuldos, no artigo 96 da Convencao;

f) o termo "capacidade", em relaeao a uma aeronave, significa

a carga Citil da aeronave permitida em uma rota ou secao de

uma rota-

g) o termo "capacidade", em relavao a um servica a;reo

acordado, significa a capacidade da aeronave usada em tal

servico, multiplicada pela freqdncia operada par tal

aeronave num periodo estabelecido e numa rota ou secao de

uma rota;

h) a termo "servicos acordados" signifIca servicos a6reos nas

rotas especificadas para a transporte de passageiros,

carga e mala postal, separadamente ou em combinac~o;

i) a termo "rotas especificadas" significa uma das rotas

especificadas no Anexo a este Acordo;

J) a termo "tarifas" significa as precos a serem pagos para a

transporte de passageiros e de carga a as condig6es sob as

quais aqueles precos se aplicam, incluindo precos a

condic5es de agenciamento e outros servicos auxiliares,

mas exeluindo pagamento a condic6es de transporte da mala

postal;

k) a termo "Anexo" significa a Anexo a este Acordo ou como

modificado de conformidade com as provis6es do artiqo 17

deste Acordo. 0 Anexo Z parte integrante deste Acordo e

todas as refer~ncias ao Acordo incluirao referZncias ao

Anexo, exceto quando de outra forma for estabelecido

explicitamente: e
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1) o termo "tarifa aeroniutica" significa um preco cobrado As

empresas aareas pelo fornecimento de instalac6es e

servicos aeroportuarios, de navegacio a6rea ou seguranca

de aviaCao.

ARTIGO 2

Concessao de Direitos

1. Cada Parte Contratante concede a outra Parte Contratante os

direitos especificados no presente Acordo, para permitir a suas

empresas a6reas designadas estabelecer e operar servicos aereos

internacionais nas rotas especificadas no Anexo.

2. Sujeito as provis6es do presente Acordo, as empresas aireas

designadas por cada Parte Contratante gozario, enquanto operem os

serviCos acordados nas rotas especificadas, dos seguintes direitos:

a) sobrevoar, sem pousar, o territ6rio da outra Parte

Contratante;

b) realizar pousos no territ6rio da outra Parte Contratante,

sem fins comerciais:

c) embarcar e desembarcar passageiros, carga e mala postal em

qualquer ponto das rotas especificadas sujeito as

provis6es contidas no Anexo.

3. Nenhum dispositivo do paragrafo 2 deste artigo serS

considerado concessao As empresas agreas designadas de uma Parte

Contratante do direito de embarcar, no territ6rio da outra Parte

Contratante, passageiros, carga ou mala postal, transportados mediante

pagamento ou retribuiqao e destinados a outro ponto no territ6rio

daquela Parte Contratante.

ARTIGO 3

Designacao de Empresas

1. Cada Parte' Contratante tera o direito de designar, por

notificacao escrita a outra Parte Contratante, por interm6dio dos

canais diplomaticos, uma empresa airea ou empresas a6reas para operar

os servicos acordados nas rotas especificadas.

2. Ao receber tal notificacao, a outra Parte Contratante

conceder5,'sem demora, as empresas a6reas designadas a apropriada

autorizacao operacional sujeita As condicies dos parigrafos 3 e 4 deste

artigo.



Volume 2056, 1-35589

3. As autoridades aeron5uticas de uma Parte Contratante podem

exigir que as empresas a~reas designadas pela outra Parte Contratante

demonstrem que est~o habilitadas a atender as condiC6es determinadas,

segundo as leis e os regulamentos normais e razoavelmente aplicados As

operac6es de servicos a~reos internacionais por tais autoridades, de

conformidade com as provis6es da Convencao.

4. Cada Parte Contratante ter5 o direito de recusar a aceitar a

designaCvo de uma empresa atrea ou empresas a6reas, ou de recusar a

conceder a autorizacao operacional referida no paragrafo 2 deste

artigo, ou de impor condic6es que sejam consideradas necessarias para o

exercicio pelas empresas a~reas designadas dos direitos especificados

no artigo 2 deste Acordo, em qualquer caso em que n~o esteja convencida

de que uma parcela substancial da propriedade e o controle efetivo

daquelas empresas pertenCam a Parte Contratante que designou as

empresas a6reas, ou a seus nacionais.

5. As empresas a6reas designadas e autorizadas conforme as

provisaes dos par~grafos 1 e 2 deste artigo podem comecar a operar os

servicos acordados, desde que a capacidade esteja regulada com base no

artigo 9 deste Acordo e que as tarifas estabelecidas para aqueles

servicos, de conformidade com as provisoes do artigo 10 deste Acordo,

estejam em vigor.

ARTIGO 4

Revogaco e Suspensao de Autorizacao

1. Cada Parte Contratante teri o direito de revogar uma

autorizacao operacional, ou de suspender o exercxcio dos direitos

especificados no artigo 2 deste Acordo pelas empresas a6reas designadas

pela outra Parte Contratante, ou impor condic6es que sejam consideradas

necessarias para o exercicio desses direitos:

a) em qualquer caso em que n~o esteja convencida de que parte

substancial da propriedade e o controle efetivo daquelas

empresas a6reas pertencam a Parte Contratante que as

designou ou a seus nacionais; ou

b) no caso em que aquelas empresas a~reas deixem de cumprir

as leis e os regulamentos daquela Parte Contratante que

concede os direitos; ou

c) no caso em que as empresas a~reas deixem de operar

conforme as provisaes deste Acordo.
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2. A menos que a imediata revogac~o, suspensao ou imposicao das

condiC5es mencionadas no paragrafo I deste artigo seja necessfria para

prevenir violac6es posteriores de leis ou regulamentos, tal direito

serti exercido por cada Parte Contratante somente ap6s consulta a outra

Parte Contratante.

ARTIGO 5

Direitos Alfandeggrios e Outros Encargos Semelhantes

1. As aeronaves operadas nos servicos internacionais pelas

empresas a6reas das Partes Contratantes, assim como seu equipamento

regular, sobressalentes, suprimentos de combustivel e lubrificantes, e

suprimentos (incluindo comida, bebidas e fumo), a bordo de tais

aeronaves, ficarao isentos de todos os direitos alfandeglrios, taxas de

inspecgo e outros encargos similares na chegada ao territ6rio da outra

Parte Contratante, de conformidade com as provis~es das leis e dos

regulamentos em vigor de cada Parte Contratante, desde que tais

equipamentos e suprimentos permaneCam a bordo da aeronave at& o momento

em que sejam reexportados.

2. Estargo, tamb~m, isentos dos mesmos direitos, taxas e outros

encarqos semelhantes, de conformidade com as provisoes das leis e dos

regulamentos em vigor de cada Parte Contratante, com excecgo dos

encargos correspondentes para o servico realizado:

a) suprimentos de bordo colocados a bordo da aeronave no

territ6rio de Parte Contratante, dentro dos limites

fixados pelas autoridades competentes da referida Parte

Contratante, e para o uso a bordo da aeronave empregada

nos servicos acordados da outra Parte Contratante;

b) sobressalentes levados pars dentro do territ6rio de

qualquer Parte Contratante para a manutencao ou o reparo

da aeronave usada nos serviCos acordados pelas empresas

a~reas designadas da outra Parte Contratante;

c) combustivel e lubrificantes destinados ao abastecimento da
aeronave operada nos servicos acordados pelas empresas

a6reas designadas da outra Parte Contratante, mesmo quando

tais suprimentos destinam-se ao uso em parte do v~o

realizado sobre o territ6rio da Parte Contratante na qual

eles foram colocados a bordo.

Os materiais citados nos itens (a), (b) e (c) deste par~grafo

podem ser exigidos a ficar sob o controle ou supervisdo alfandegiria.
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3. Os equipamentos normais de v~o, como tambrm os materiais e os

suprimentos retidos a bordo da aeronave de qualquer Parte Contratante,

podem ser desembarcados no territ6rio da outra Parte Contratante,

somente com a aprovacgo das autoridades alfandeg&rias daquela outra

Parte Contratante. Em tal caso, eles poderao ser colocados sob a

supervis~o das mencionadas autoridades, atu que sejam reexportados ou

de outra forma utilizados de acordo com os regulamentos alfandeg~rios.

4. Passageiros, bagagem e carga em transito direto atrav6s do

territ6rio de uma Parte Contratante, e que n~o deixam a rea do

aeroporto reservada para tal fim, estarao sujeitos a um controle

simplificado. Bagagem e carga em transito direto estarao isentos de

direitos e taxas, incluindo direitos alfandegarios.

ARTIGO 6

Aplicacao de Leis e Regulamentos

1. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante, que

disp~em sobre a entrada ou a salda de seu territ6rio de uma aeronave

engajada na navegacao area internacional, ou v5os de tal aeronave

sobre aquele territ6rio, ser~o aplicados as aeronaves das empresas

aereas designadas da outra Parte Contratante, e serao cumpridos por

taisepronaves na entrada ou na sada, e durante sua permanrncia no

territ6rio da primeira Parte Contratante.

2. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante, que

disp~em sobre entrada, perman~ncia, transito ou sada de seu territ6rio

de passageiros, tripulac~es, carga e mala postal, tais como aqueles

relativos as formalidades de entrada e saida, de emigracao e imigracao,

alfandega, moeda, medidas sanitarias e de quarentena, ser~o aplicados

aos passageiros, tripulantes, carga ou mala postal transportados pela

aeronave das empresas designadas da outra Parte Contratante, durante

sua permanincia no territ6rio da primeira Parte Contratante.

ARTICO 7

Atividades Comerciais

As empresas a6reas designadas de cada Parte Contratante terao

o direito de estabelecer escrit6rios de representacao no territ6rio da

outra Parte Contratante. Aqueles escrit6rios de representacao podem

trazer e manter pessoal comercial, operacional e t6cnico. Os

escrit6rios de representac o, os representantes e o pessoal serao

estabelecidos de acordo com as leis e os regulamentos em vigor no

territ6rio daquela outra Parte Contratante. Cada empresa a6rea tera o

direito de comercializar o transporte areo e qualquer pessoa estara

livre para adquiri-lo na moeda daquele pals ou, sujeito as leis e

regulamentos nacionais, em moedas livremente conversiveis de outros

palses.
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ARTICO 8

Reconhecimento de Certificaddos e Licencas

1. Certificados de navegabilidade, certificados de habilitacao e
licencas emitidas ou convalidadas por uma das Partes Contratantes

serao, durante o periodo de sua validade, reconhecidos como v~lidos
pela outra Parte Contratante.

2. Cada Parte Contratante se reserva o direito, todavia, de nao
reconhecer como vAlidos, para fins de vaos sobre seu pr6prio
territ6rio, certificados de habilitacao e licencas concedidas ou

convalidadas para seus pr6prios nacionais pela outra Parte Contratante

ou par qualquer outro Estado.

ARTIGO 9

Regulamentacao da Capacidade

1. Haver5 oportunidade justa e igual para as empresas a~reas
designadas de ambas as Partes Contratantes operarem os servicos

acordados nas rotas especificadas.

2. Na operac~o dos serviqos acordados, as empresas a~reas
designadas de cada Parte Contratante levargo em conta os interesses das
empresas a6reas designadas da outra Parte Contratante, a fim de nao

afetar indevidamente os servicos proporcionados pela iltima, em todas
ou em parte das mesmas rotas.

3. Em qualquer rota especificada, a capacidade oferecida pelas

empresas a6reas designadas de uma Parte Contratante, juntamente com a
capacidade oferecida pelas empresas a6reas designadas pela outra Parte

Contratante,.serS mantida em razoavel relacao com as necessidades do

pGblico para o transporte a6reo naquela rota.

4. Os services acordados proporcionados pelas empresas a~reas
designadas de cada Parte Contratante terao, como objetivo fundamental,
a provisao, com base em razoiveis coeficientes de aproveitamento, de
capacidade adequada 5s demandas atuais e previsiveis de trTfego para e

do territ6rio da Parte Contratante que designa as empresas aireas. 0
transporte de trafego embarcado ou desembarcado no territ6rio da outra
Parte Contratante para e de pontos nas rotas especificadas em
territ6rio de outros Estados que nao aquele que designa as empresas,
sera de cariter suplementar. 0 direito de tais empresas de transportar
tr~fego entre pontos das rotas especificadas localizados no territ6rio

da outra Parte Contratante e pontos em terceiros palses sera exercido
de acordo: com os interesses de um desenvolvimento ordenado do
transporte a~reo internacional, de tal for na que a capacidade seja
relacionada com:
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a) a demanda de trafego para e de a territ6rio da Parte

Contratante que tenha designado as empresas aereas;

b) a demanda de tr~fego existente nas regi~es atravas das

quais passam as servigos acordados, levando em conta as

servicas a6reos locais e regionais; e

c) os requisitos de operacao direta da empresa a6rea.

S. A capacidade a ser proporcionada nas rotas especificadas sera

a que for determinada, de tempos em tempos, conjuntamente par ambas as

autoridades aeronuticas.

ARTIGO 10

Tarifas

1. As tarifas para qualquer dos servicos acordados ser~o

estabelecidas em niveis razoveis, levando-se em considerac~o todos as

fatores relevantes, incluindo custo operacional, lucro razoAvel,

caracteristicas dos servicos e as tarifas de outras empresas a6reas

para qualquer parte das rotas especificadas.

2. As tarifas serao fixadas de acordo com as seguintes

provis6es:

a) tarifas.mencionadas no parigrafo 1 deste artigo, junto com

as valores da comissao de agenciamento usadas em

combinaco, sero, se possivel, acordadas para cada uma

das rotas especificadas e setores delas entre as empresas

aereas designadas envolvidas, e tal acordo sera alcancado,

quando possivel, par interm6dio do mecanismo de fixacao de

tarifas da Associacao de Transporte A6reo Internacional;

b) as tarifas assim acordadas serao submetidas, para

aprovacao, as autoridades aeronauticas de ambas as Partes

Contratantes, pelo menas noventa (90) dias antes da data

proposta para sua introducao. Em casos especiais este

perlodo podera ser reduzido, sujeito a acordo entre as

referidas autoridades;

c) essa aprovac5o pode sen dada expressamente. Se nenhuma das

autoridades aeronauticas expressar desaprovavao dentro de

trinta (30) dias a partir da data de submissao, de

conformidade com a parAgrago 2 (b) deste artigo, essas

tarifas-serAo consideradas aprovadas. No caso de a perlodo

para submissao vir a ser reduzido, como previsto no

paragrafo 2 (b), as autoridades aeronauticas podem

concordar em que a periodo previsto para notificaCao de

qualquer desaprovacao, seja menor do que trinta (301

dias;
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d) se uma tarifa nio puder ser acordada conforme as provis5es
do paragrafo 2 (a) deste artigo, ou se, durante a perlodo

de aplicano previsto no par~grafo 2 (c) deste artigo, as

autoridades aeron~uticas de uma Parte Contratante

comunicarem As autoridades aeronauticas da outra Parte

Contratante sua desaprovac~o de uma tarifa acordada de

conformidade com as provisoes do paragrafo 2 (c) deste

artigo, as autoridades aeronuticas das duas Partes

Contratantes tentarao determinar a tarifa por acordo

M5tuo;I

e) se as autoridades aeronguticas n~o puderem chegar a um

acordo sabre qualquer tarifa que Ihes tenha sido submetida

nos termos do pargrafo 2 (b) deste artigo, ou sobre a

fixac5o de qualquer tarifa nos termos do paragrafo 2 (d)

deste artigo, a diverg~ncia dever5 ser solucionada

conforme estabelecem as provis6es do artigo 15 deste

Acordo:

f) uma tarifa estabelecida de conformidade com as provisbes

deste artigo, permanecer& em vigor atZ que nova tarifa

seja estabelecida. Nao obstante, uma tarifa nao podera ser

prorrogada em razao deste paragrafo par um prazo superior

a doze (12) meses ap6s a data em que ela, par outro lado,

teria expirado.

ARTIGO 11

Transfer~ncia de Receitas

Cada Parte Contratante concederS As empresas a6reas
designadas da outra Parte Contratante a direito de transferZncia do

saldo da receita sabre a despesa, obtido par aquelas empresas a6reas no

territ6rio da primeira Parte Contratante, relativo ao transporte de

passageiros, mala postal e carga, em qualquer das moedas livremente
conversiveis, de conformidade com Os regulamentos cambiais em vigor.

ARTIGO 12

Tarifas Aeronguticas

1. Os encargos cobrados no territ6rio de uma Parte Contratante

As aeronaves de empresa a~rea designada da outra Parte Contratante,

pelo uso de aeroportos e outras facilidades de aviac~o, n~o serao
maiores do que aqueles cobrados As aeronaves da empresa a6rea nacional

da primeira Parte Contratante, engajadas em serviqos acreos

internacionais similares.
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2. Cada Parte Contratante incentivara consultas entre suas

autoridades competentes e as empresas aereas que usem os servicos e as

facilidades e, quando praticavel, par meio das organizac6es

representativas das empresas aLreas.

ARTIGO 13

Provisao de Estatisticas

As autoridades aeronauticas de uma Parte Contratante

fornecerao As autoridades aeronauticas da outra Parte Contratante, a

pedido, dados estatisticos peri6dicos que possam ser razoavelmente

exigidos com o prop6sito de rever a capacidade estabelecida para os

services acordados pelas empresas a6reas designadas da primeira Parte

Contratante. Tais dados incluirao todas as informac6es solicitadas para

determinar o total do trafego transportado par aquelas empresas a~reas

nos services acordados e nos pontes de embarque e desembarque de tal

trafego.

ARTIGO 14

Consultas

1. Num espirito de estreita cooperacao m6itua, as autoridades

aeronuricas das Partes Contratantes promoverao consultas entre si

periodicamente, com o objetivo de assegurar a implementacao e 0

cumprimento satisfat6rio das provis6es deste Acordo ou para discutir

qualquer problema relacionado com elas.

2. Tais consultas comecarao dentro de um periode de sessenta

(60) dias da data de recebimento de tal solicitaCao, exceto se acordada

diferentemente pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 15

Soluc5a de Controv~rsia

1. Se qualquer divergncia surgir entre as Partes Contratantes

relativamente A interpretacio ou a aplicacao deste Acordo, as Partes

Contratantes envidario, em primeiro lugar, esforcos para soluciona-la

mediante negociacao.

2. Se as Partes Contratantes nao obtiverem uma soluCae mediante

negociacao, elas poderao concordar em submeter a diverg~ncia a decisao
de uma pessoa ou 6rgio; se nio for obtido entendimento, a diverg6ncia

poder5, a pedido de qualquer Parte Contratante, ser submetida a decisao
de um tribunal de tres rbitros, um a ser nomeado par cada Parte

Contratante e o terceiro a ser indicado pelos dois grbitos nomeados.

Cada uma das Partes Contratantes nomeari um arbitro no prazo de
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sessenta (60) dias a contar da data em que uma delas receba, da outra

Parte Contratante, por via diplomatica, o pedido de arbitragem da

divergrncia e o terceiro irbitro sera indicado dentro do periodo

posterior de sessenta (60) dias. Se qualquer das Partes Contratantes

nao nomear um 5rbitro dentro do perlodo especificado, ou se o terceiro

irbitro nao for indicado dentro do periodo especificado, o Presidente

do Conselho da Organizacgo de Aviacvo Civil Internacional podera, a

pedido de qualquer das partes Contratantes, indicar um 5rbitro ou

arbitros, segundo o caso. Em tal situagao, o terceiro 5rbitro sera um

nacional de um terceiro Estado, e atuara como presidente do tribunal de

arbitragem.

3. As Partes Contratantes se comprometem a conformar-se com

qualquer decisao dada, incluindo qualquer recomendacio provis6ria, nos

termos do paragrafo.2 deste artigo.

ARTIGO 16

Seguranca

1. De conformidade com seus direitos e obrigacaes segundo o

Direito Internacional, as Partes Contratantes reafirmam que sua

obrigacao mitua, de proteger a aviago civil contra atos de

interfer~ncia illcita, constitui parte integrante do presente Acordo.

Sem limitar a validade geral de seus direitos e obrigaC5es resultantes

do Direito Internacional, as partes Contratantes atuarao, em

particular, segundo as disposic6es da ConvenCo sobre InfraCges e
Certos Outros Atos Praticados a Bordo de Aeronaves, assinada em T6quio

em 14 de setembro de 1963, da Conven¢go para a Repressio ao

Apoderamento Ilicito de Aeronaves, assinada na Haia em 16 de dezembro

de 1970 e da Convenco para a Repressao aos Atos IlIcitos contra a

Seguranca da AviaCgo Civil, firmada em Montreal em 23 de setembro de

1971, e o Protocolo para Supressao de Atos Ilegais de Viol~ncia em

Aeroportos Utilizados pela Aviac¢o Civil Internacional, assinado em

Montreal em 24 de fevereiro de 1988 ou qualquer outra convenc¢o sobre

seguranca de aviacgo de que ambas as Partes venham a ser membros.

2. As Partes Contratantes fornecer~o, mediante solicitacao, toda

a assist~ncia matua necessaria, para a prevenCao contra atos de

apoderamento ilicito de aeronaves civis e outros atos ilicitos contra a

seguranca dessas aeronaves, seus passageiros e tripulaC6es, aeroportos

e instalag6es de navegacao a6rea, e qualquer outra ameaca a seguranca

da aviacao civil.
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3. As Partes Contratantes agirao, em suas relaq6es mctuas,

segundo as disposic6es sobre seguranca da aviac5o estabelecidas pela

OrganizaCgo de Aviacao Civil Internacional e designadas Anexos a
Convenvao sobre AviaCao Civil Internacional, na medida em que tais

disposiC6es sobre seguranca sejam aplicaveis As Partes: e exigirao que

os operadores de aeronaves por elas matriculadas, ou operadores de

aeronaves que tenham sua sede comercial principal ou residancia

permanente em seu territ6rio e os operadores de aeroportos situados em

seu territ6rio, ajam em conformidade com a referidas disposic6es sobre

a seguranca da aviacao.

4. Cada Parte Contratante concorda em exigir que tais operadores

de aeronaves observem as disposic6es sobre a seguranca da aviacao

mencionadas no paragrafo 3 acima e exigidas pela outra Parte

Contratante para entrada, saida ou permanSncia no territ6rio dessa

Parte Contratante. Cada Parte Contratante assegurara que medidas
adequadas sejam efetivamente aplicadas em seu territ6rio para proteger

as aeronaves e para inspecionar os passageiros, as tripulac6es, as

bagagens de mao, as bagagens, a carga e as provis6es de bordo, antes e
durante o embarque ou carregamento. Cada Parte Contratante examinara,

tamb~m, de modo favoravel, toda solicitac5o da outra Parte Contratante,

com vistas a adotar medidas especiais e razoaveis de seguranCa para

combater uma ameaca especifica.

5. Quando da ocorrancia de um incidente, ou de ameaCa de

incidente de apoderamento ilicito de aeronaves civis, ou outros atos

ilicitos contra a seguranca de tais aeronaves, de seus passageiros e

tripulaCges, de aeroportos ou de instalac6es de navegacvo a6rea, as

Partes Contratantes assistir-se-5o mutuamente, facilitando as

comunicac5es e outras medidas apropriadas, destinadas a p6r termo, de

forma rapida e segura, a tal incidente ou ameaca.

ARTICO 17

Emendas

1. Qualquer emenda ou modificacao deste Acordo estabelecida
pelas Partes Contratantes entrarL em vigor em data a ser determinada
por troca de notas, diplomaticas, indicando que todos os procedimentos

internos necessarios foram concluldos por ambas as Partes Contratantes.
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2. Oualquer emenda ou modificaqao do Anexo a este Acordo serL

acertada entre as autoridades aeronguticas, e entrarg em vigor quando

confirmada por troca de notas diplom~ticas.

3. Se uma convencao ou um acordo multilateral relativo a

transporte a~reo entrar em vigor em relacao a ambas as Partes

Contratantes, este Acordo seri emendado a fim de ajustar-se as

provis6es de tal convencao ou acordo.

ARTIGO 18

Den~ncia

Qualquer Parte Contratante poderg, a qualquer momento,

notificar a outra Parte Contratante, por escrito, pelos canais

diplom~ticos, sua decisio de denunciar este Acordo. Tal notificaCao

serii feita simultaneamente a OrganizaCao de Aviaqao Civil

Internacional. Nesse caso, o presente Acordo deixari de viger doze (12)

meses ap6s a data do recebimento da notificacao pela outra Parte

Contratante, a menos que seja retirada, de comum acordo, antes de

expirar esse periodo. Se o recebimento da notificaCqo nao for acusado

pela outra Parte Contratante, a notificaCo serA considerada recebida

catorze (14) dias ap6s seu recebimento pela Organizagao de AviaCao

Civil Internacional.

ARTIGO 19

Registro

Este Acordo e qualquer emenda a ele ser~o registrados na

OrganizaCao de AviaCgo Civil Internacional.

ARTIGO 20
Entrada em Vigor

Este Acordo entrar5 em vigor na data em que ambas as Partes

Contratantes, por meio dos canais diplomticos, forem mutuamente

notificadas a respeito da conclusao dos procedimentos internos

necessgrioj para'sua'vig~ncia.
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Feito em Brasilia, aos I I dias do mis de agosto de 1992,

em dois exemplares, nos idiomas portuguis, coreano e ingls, sendo

todos os textos igualmente autenticos. Em caso de qualquer divergincia

de interpretagao, prevaleceri o texto em ingles.

-- u1o H

PRO G CAPELO GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO B SIL DA CORIA
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ANE. XO

SE CO A

Rota a serem operadas em ambas as direv6es pelas empresas

a~reas designadas do Brasil;

Pontos de origem: pontos no Brasil

Pontos intermediarios: - Los Angeles, Sao Francisco, Houston,

Dallas

- Pontos na Nova Zelindia, Australia,

Canada, America Latina

Pontos de destino: - Seul, Pusan

SFC AO B

Rotas a serem operadas em ambas as direcves pelas empresas

aereas designadas da Repblica da Cor&ia;

Pontos de origem: pontos na Repdblica da Cor6ia

Pontos intermediArios: - Los Angeles, Sao Francisco, Houston,

Dallas

- Pontos na Nova Zelandia, Austr5lia,

Canada, Am~rica Latina

Pontos de destino: - Sao Paulo, Rio de Janeiro

Nota: As empresas a~reas designadas de ambas as Partes

Contratantes poderao, em todos ou quaisquer v6os, omitir escalas em

qualquer dos pontos acima desde que os servicos acordados nas rotas

comecem nos pontos de origem dos respectivos paises.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL RELATIF AUX SERVICES AlRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvernement de ]a R6publique
f~drative du Br6sil, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

Etant Parties A la Convention relative A 'aviation civile internationale, ouverte A ]a sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944

D6sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,
D6sireux de conclure un accord en vue de l'exploitation des services adriens entre leurs

territoires et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

I. Aux-fins d'application du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'exige le con-
traire :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A I'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago, ainsi que de toute annexe
adopt6e conform6ment A larticle 90 de ladite Convention et de toute modification apportde
aux annexes ou A la Convention conformment A ses articles 90 et 94, A condition que les-
dites annexes et lesdites modifications aient W ratifides par les deux Parties contractantes ;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend dans le cas de la R6publique de
Cor6e, du Ministre des Transports et dans le cas de la Rpublique f6d6rative du Br6sil, du
Ministre de l'Aronautique ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme
dtiment habilitd A exercer les fonctions attribudes actuellement auxdites autoritds ;

c) L'expression "entreprise a6rienne d6signde" d~signe lentreprise de transport adrien
que chacune des Parties contractantes aura d6signde par notification dcrite pour exploiter
les services sur des routes sp6cifides dans 'annexe au pr6sent Accord et A laquelle un per-
mis d'exploitation appropri6 a 6t6 ddlivr6 par I'autre Partie contractante conformdment A
I'Article 3 du prdsent accord ;

d) Le terme "territoire" a le sens spdcifid dans larticle 2 de la Convention;
e) Les expressions "services adriens", "services adriens internationaux," "compagnie

adrienne", et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne I'article 96 de la Conven-
tion ;

f) Le terme "capacitd ", en ce qui concerne un a6ronef, ddsigne la charge utile dis-
ponible de cet adronefsur une route ou un tronqon de route ;
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g) Le terme "capacitd", s'agissant des "services convenus", ddsigne la capacitd de
transport des adronefs utilisds par lesdits services multiplis par la frdquence des vols ef-
fectums par ces adronefs pendant une pdriode donnde sur une route ou trongon de route ;

h) L'expression "services convenus" ddsigne les services adriens sur des routes spdci-
fides pour le transport de passagers, de marchandises et du courrier sdpardment ou de
mani~re combinde ;

i) L'expression "route spdcifie" ddsigne une des routes dtablies dans I'annexe au
present Accord;

j) Le terme "tarif' ddsigne les prix A acquitter pour le transport de passagers, bagages
et marchandises et les conditions d'application de ces prix, y compris les prix et les condi-
tions des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires, mais A rexclusion des tarifs
ou des conditions concernant le transport du courrier;

k) Le terme "annexe" signifie l'annexe au present Accord ou telle que modifide con-
formment aux dispositions de rarticle 16 du prdsent Accord. L'annexe fait partie in-
t~grante du prdsent Accord et toute rdf~rence A I'Accord vise dgalement lannexe sauf
indication contraire ;

1) L'expression "redevances d'usage" s'entend des montants recouvrds aupr~s des en-
treprises de transport adrien pour la prestation d'installations et de services adroportuaires,
de navigation adrienne et de sdcuritd adrienne.

Article 2. Octroi des droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A lautre Partie les droits pr~vus dans le
present Accord en vue d'assurer des services a6riens internationaux rdguliers sur les routes
spdcifides dans I'annexe au present Accord.

2. Sauf disposition contraire sp6cifide au present Accord ou dans son annexe, lentre-
prise ddsignde par chaque Partie contractantejouira, dans I'exploitation d'un service conv-
enu sur une route sp~cifide, des privileges suivants :

a) Survoler le territoire de I'autre Partie contractante sans y faire escale

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;

c) Embarquer ou d~barquer sur ledit territoire, aux points spdcifids dans I'annexe au
present Accord, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier.

3. Aucune disposition du present Article ne sera censde confdrer A une entreprise
ddsignde par une Partie contractante le privilkge d'embarquer sur le territoire de 'autre Par-
tie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant rdmu-
ndration ou en exdcution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de cette autre
Partie contractante.

Article 3. Disignation des entreprises

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit, moyennant notification dcrite par
voie diplomatique, de ddsigner une entreprise de transport adrien habilitde A exploiter les
services convenus sur les routes spdcifides entre les territoires des deux pays.
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2. Au requ de la designation, chacune des Parties contractantes accordera sans retard,
sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, le permis d'exploi-
tation voulu A l'entreprise ddsignde.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de l'entreprise
d~signde par l'autre Partie contractante ]a preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par la ldgislation et la r~glementation normalement et raisonnablement
appliqu~es par lesdites autorit6s A l'exploitation de services adriens internationaux con-
form~ment aux dispositions de Ia Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser d'accepter la designation
d'entreprises, de leur accorder lautorisation d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du present
article, ou, elle pourra leur imposer des conditions qu'elle estimera n~cessaires A l'exercice
par lesdites entreprises des droits visds A rarticle 2 du prdsent Accord, lorsqu'elle ne sera
pas convaincue qu'une part importante de la propri6t6 de ces entreprises et le contr6le ef-
fectif de celle-ci sont entre les mains de la Partie contractante qui les a d~sign~es ou des
ressortissants de cette Partie.

5. L'entreprise ddsign~e et autorisde conformdment aux dispositions des paragraphes 1
et 2 du prdsent article peut mettre en exploitation les services convenus sous rdserve que la
capacit6 ait 6t6 ddtermin~e aux termes de l'article 9 du prdsent Accord et que les tarifs 6tab-
lis conformdment aux dispositions de l'article 10 du present Accord sont en vigueur en ce
qui concerne les services en question.

Article 4. Annulation ou suspension des droits

I. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre i'exercice des droits prdcisds A 'Article 2 du present Accord et accordds A l'en-
treprise ddsign6e par l'autre Partie contractante, ou encore de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'ellejugera n6cessaires ;

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propridtd et le contr6le
effectif de lentreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui l'a ddsignde ou de
ressortissants de cette Partie ;

b) Si cette entreprise ne respecte pas la 16gislation ou la r6glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits ; ou encore

c) Si lentreprise manque de toute autre mani~re A conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le prdsent Accord.

2. Saufn6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr6vu au paragraphe 1 du present Article afin d'empfcher
la poursuite de l'infraction A la 1dgislation ou A la r6glementation en question, il ne sera fait
usage de ce droit qu'apr~s consultation de i'autre Partie contractante.

Article 5. Droits de douane et autres redevances

1. Les adronefs exploitds en service international par des entreprises d6signdes des Par-
ties contractantes ainsi que les articles rdguliers, pieces de rechange, carburants et lubrifi-
ants ainsi que les provisions de bord (y compris la nourriture, les boissons et le tabac) sont
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exondrds des droits de douane et autres redevances quand ils atterrissent sur le territoire de
I'autre ttat contractant conformdment aux dispositions des lois et des r~glements en
vigueur dans les ltats contractants A condition que le materiel et les provisions restent A
bord de l'a6ronefjusqu'au moment du d6part.

2. Sont dgalement exondr6s des mrmes droits, redevances et autres taxes analogues,
conform6ment aux lois et aux r~glements en vigueur dans chaque Etat contractant, A I'ex-
ception des redevances dues pour l'ex6cution d'une tAche :

a) Les provisions de bord chargdes sur le territoire d'une Partie contractante, dans les
limites fixdes par les autoritds comp6tentes de ladite Partie contractante assurant les servic-
es convenus ;

b) Les pi&ces de rechange introduites sur le territoire de Iune des Parties contractantes
pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs utilis6s aux fins des services convenus par les
entreprises d6signdes par I'autre Partie contractante;

c) Les carburants et les lubrifiants destinds A l'approvisionnement d'adronefs exploit6s
aux fins de services convenus par les entreprises ddsigndes par l'autre Partie contractante
sur lequel elles ont dtd embarqudes

11 peut etre exigd que les articles visds aux alindas a, b, c et d du prdsent paragraphe
soient gardds sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. L'dquipement normal des adronefs, ainsi que les articles et provisions conservds A
bord des adronefs de l'une des Parties contractantes, ne peuvent etre ddbarquds sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante qu'avec I'autorisation des autoritds douaniires de ladite
autre Partie contractante. En pareil cas, ils peuvent 6tre placds sous ]a surveillance desdites
autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient rdexport6s ou 6coulds de toute autre mani~re conformd-
ment A la r6glementation douani~re.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire de chaque
Partie contractante et ne quittant pas la zone de Iadroport rdservde A cet effet seront soumis
A un contr6le simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct seront exemptds des droits de
douane et autres imp6ts similaires.

Article 6. Application de la lgislation et de la r~glementation

1. Les et reglements de I'une des Parties contractantes relatifs A l'entrde sur son terri-
toire , ou ]a sortie de son territoire, des adronefs affects A ia navigation adrienne interna-
tionale ou aux survols desdits adronefs dudit territoire s'appliquent aux adronefs de
'entreprise d6signde de l'autre Partie contractante qui devront s'y conformer A l'entr6e et A
la sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entrde, le sdjour,
le transit ou le d6part de son territoire, des passagers, des dquipages, du fret et du courrier,
tels que les formalit6s d'entrde et de sortie, d'immigration et d'dmigration , de douane de
devises, de santd et de quarantaine, sont applicables aux passagers, aux 6quipages, au fret
et au courrier transportds par les adronefs de i'autre Partie contractante pendant qu'ils se
trouvent sur le territoire de la premiere Partie contractante.
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Article 7. Activit~s commerciales

Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes ont le droit d'dtablir sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, des bureaux de reprdsentation auxquels peut tre affect
un personnel chargd des activitds commerciales, opdrationnelles et techniques. Les bureaux
de reprdsentation, leur direction et leur personnel sont mis en place conform6ment aux lois
et aux r~glements en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante. Chaque entre-
prise a le droit de vendre des titres de voyage et toute personne a le droit d'acheter librement
ces titres dans la devise du pays ou, dans le respect des lois et des r~glements, en devise
convertible des autres pays

Article 8. Reconnaissance des certificats et licences

I. Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds ou
valid6s par une Partie contractante sont, pendant leur pdriode de validit6, reconnus valables
par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se rdserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la va-
liditd, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des licences accord6s
A ses propres ressortissants ou validds pour eux par lautre Partie contractante.

Article 9. R~glementation de la capacit6

1. Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes auront la facultd d'ex-
ploiter, dans des conditions dquitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu~es.

2. Les entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes doivent, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intdr&s des entreprises
ddsigndes par lautre partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces demires
assurent en totalitd ou en partie sur la m~me route.

3. Sur toute route indiqu6e, la capacitd assurde par les entreprises d6signdes de l'une
des Parties contractantes et la capacitd assurde par les entreprises ddsigndes de l'autre Partie
contractante serontjudicieusement d6termindes sur la base des besoins du public en matire
de transports adriens sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transport adrien ddsigndes de
chaque Partie contractante auront comme principal objectif de fournir, A un coefficient de
remplissage normal, une capacit6 correspondant aux besoins actuels et pr~visibles du trafic
en provenance et A destination du territoire de la Partie contractante qui a ddsignd les entre-
prises. Le transport de personnes et de marchandises embarqudes ou d6barqu6es sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante A destination et en provenance de points de routes
indiqu6s situ6s sur le territoire d'Itats autres que celui qui a ddsignd les entreprises jouera
un r6le complmentaire. Le droit de ces entreprises de transporter des personnes ou du fret
entre des points des routes indiqu6s situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et
des points situds dans des pays tiers sera exercd dans l'intdrt d'un ddveloppement harmo-
nieux du transport adrien international, de manire que la capacitd corresponde :
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a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante d6signant les entreprises ;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par le service convenu, compte
tenu des services de transport adrien locaux et rdgionaux ; et

c) Aux exigences des opdrations adriennes de bout en bout.
5. La capacitd qui sera assurde sur les routes indiqu~es devra tre fixde conjointement

et pdriodiquement par les deux autorit~s adronautiques.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs relatifs A tout service convenu sont 6tablis A des taux raisonnables compte
tenu de tous les 616ments d'apprdciation pertinents, y compris les frais d'exploitation, la
r6alisation d'un bdndfice raisonnable, les caractdristiques des services ainsi que les tarifs ap-
pliquds par d'autres entreprises pour un tronqon quelconque des routes spdcifides.

2. Les tarifs seront dtablis conformdment aux dispositions suivantes :
a) Les tarifs visds au paragraphe I du prdsent Article ainsi que les taux de commission

d'agence qui leur sont appliquds seront si possible, convenus pour chacune des routes spdci-
fides et chacun des segments de ces routes, entre les entreprises ddsigndes intdressdes; un
tel accord sera, si possible, rdalisd en ayant recours A la proc6dure de tarification de l'Asso-
ciation du transport adrien international.

b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autoritds a6ronautiques des
Parties contractantes, au moins quatre-vingt-dix (90)jours avant la date propos6e pour leur
mise en vigueur. Dans des cas particuliers, cette pdriode peut tre dcourtde sous r6serve de
I'accord desdites autorit6s;

c) Les autorit6s adronautiques pourront donner expressdment cette approbation. Si au-
cune d'elles ne fait opposition dans les 30 jours suivant la date de la proposition d6posde
conformdment A l'alinda b du paragraphe 2 du prdsent article, les tarifs seront rdputds ap-
prouvds. Si le ddlai de proposition est rdduit comme le pr6voit I'alinda b du paragraphe 2
du prdsent article, les autoritds adronautiques pourront d6cider de ramener A moins de 30
jours le ddlai d'opposition.

d) Si un tarif ne peut 6tre 6tabli conformdment A I'alinda a du paragraphe 2 du prdsent
article, ou si, durant le ddlai applicable conformdment aux dispositions de l'alinda c du para-
graphe 2 du prdsent article, l'une des autoritds adronautiques signifie son opposition A lap-
plication d'un tarif convenu conformment aux dispositions de I'alin6a c du paragraphe 2,
les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront d'dtablir le tarif d'un
commun accord.

e) Si les autoritds adronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur est proposd
conform6ment A I'alinda b du paragraphe 2 du pr6sent Article, ou sur un tarifenvisage con-
formdment A I'alinda d au paragraphe 2, le diffdrend sera rdgl conformdment aux disposi-
tions de I'Article 15 du prdsent Accord.

f) Un tarif 6tabli conformdment aux dispositions du prdsent article restera en vigueur
jusqu'A 1'dtablissement d'un nouveau tarif. Ndanmoins, la validitd d'un tarifne sera pas pro-
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longde en vertu du prdsent paragraphe au-delA de douze (12) mois apr~s la date normale de
son expiration.

Article 11. Transfert de recettes

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises ddsigndes par lautre Partie con-
tractante le droit de libre transfert en toute devise convertible et conformdment aux lois et
r~glements relatifs au change des devises en vigueur, 1'excddent des recettes sur les ddpens-
es rdalisd par les entreprises sur son territoire au titre du transport des passagers, de courrier
et de marchandises.

Article 12. Redevances d'usage

I.Les redevances impos6es sur le territoire d'une des Parties contractantes A une entre-
prise adrienne ddsignde de I'autre Partie contractante pour l'utilisation d'adroports et d'autres
installations a6ronautiques, ne peuvent re supdrieures A celles imposdes aux entreprises
a6riennes nationales qui exploitent des services adriens similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la tenue de consultations sur les re-
devances d'usage entre ses autoritds comp6tentes et les entreprises de transport adrien qui
utilisent des prestations ou des facilitds offertes et si possible par l'intermddiaire des organ-
isations repr6sentatives des entreprises de transport adrien

Article 13. Echange de statistiques

Les autoritds comp6tentes de chacune des Parties contractantes fourniront A celles de
I'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres,
dont celles-

ci auront normalement besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services conv-
enus, par les entreprises ddsign6es. Ces relev6s contiendront les renseignements voulus
pour calculer le volume du trafic achemind par ces entreprises sur les services convenus et
sur lorigine et la destination de ce trafic.

Article 14. Consultations

I. Dans un esprit d'dtroite cooperation, les autoritds adronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront p6riodiquement en vue d'assurer l'application et le respect fidles des
dispositions du pr6sent Accord et pour discuter de tout probl~me qui y serait i6.

2. Ces consultations d6buteront dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la
date de r6ception d'une demande A cet effet, sauf d6cision contraire des Parties contracta-
ntes.

Article 15. Roglements des diffcrends

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes au sujet de I'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le rdgler par voie de n6gociations.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie de ndgocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diffdrend A la decision d'une personne ou d'un
organisme. Si elles ne peuvent convenir d'une telle procedure, le diffdrend sera, A la de-
mande de lune des Parties contractantes, soumis A la d6cision d'un Tribunal de trois arbi-
tres, dont un nommd par chacune des Parties contractantes, le troisi~me arbitre 6tant
ddsignd par les deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes d~signera un ar-
bitre dans les soixante (60)jours qui suivront la date A laquelle chaque Partie contractante
aura requ par la voie diplomatique une demande d'arbitrage du diffdrend et le troisi~me ar-
bitre devra 6tre ddsignd dans les soixante (60) jours qui suivront. Si l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ne d~signe pas d'arbitre dans le ddlai prescrit, ou si le troisi~me arbitre
nest pas d~signd dans le dMlai prescrit, le prdsident du Conseil de rOrganisation de I'Avia-
tion Civile Internationale pourra, A ]a demande de lune ou lautre Partie, ddsigner, selon le
cas, un ou des arbitres ; dans tous les cas, le troisi me arbitre devra etre ressortissant dun
btat tiers, pr~sidera le tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision du Tribunal y compris
toute recommandation provisoire prise au titre paragraphe 2 du present article.

Article 16. Sgcuritg

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont A 1'gard lune de I'autre d'assurer la
s~curitd de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illdgale constitue un ldment es-
sentiel du present Accord. Sans restreindre la porte de leurs droits et obligations en vertu
du droit international, les Parties contractantes se conformeront notamment aux disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des adronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de ia Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a~ronefs, signde A La Haye le 16 d~cembre 1970, de la Convention pour
la repression d'actes illicites dirigds contre la s~curitd de l'aviation civile, signde A Montr6al
le 23 septembre 1971 et du Protocole pour la rdpression des actes illicites de violence dans
les adroports servant A I'aviation civile internationale signd A Montrdal le 24 fdvrier 1988 et
aux dispositions de toute autre convention relative A la sdcurit6 de I'aviation civile qui pour-
raient Her les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se preteront mutuellement, sur demande, toute laide ndces-
saire pour prdvenir la capture illicite d'a~ronefs civils et tout autre acte illicite portant at-
teinte A la sdcuritd desdits adronefs, de leurs passagers et dquipages, des adroports et des
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre [a sdcurit6 de I'avi-
ation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront con-
form~ment aux dispositions relatives A la s~curitd du transport adrien arr~tdes par 'Organ-
isation de IAviation Civile Internationale et contenues dans les annexes A la Convention,
dans la mesure ou) lesdites dispositions sont applicables aux Parties ; elles exigeront des ex-
ploitants d'adronefs immatriculds dans leurs registres et de ceux dont l'tablissement prin-
cipal ou la rdsidence permanente sont sis sur leur territoire, de mdme que des exploitants
d'adroports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conformdment aux dispositions relatives A
la sdcurit6 adrienne.
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4. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'a6ronefs A
respecter les dispositions relatives A la s~curitd adrienne visdes au paragraphe 3 ci-dessus
dont I'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entree ou le sjour sur son terri-
toire ou le depart de ce territoire.

Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les mesures addquates soient effec-
tivement prises sur son territoire afin de protdger les adronefs et de contr6ler les passagers,
les dquipages, les bagages A main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions
de bord avant et pendant 1'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contrac-
tantes considdrera aussi avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante
visant A la prise de mesures de sdcuritd spdciales et raisonnables pour faire face A une men-
ace particuli~re.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un adronef civil ou de tout autre acte illicite A 'encontre de la sdcuritd d'un de
ces adronefs, de ses passagers et de son dquipage, d'un adroport ou d'installations de navi-
gation adrienne, les Parties contractantes se pr&teront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri~es pour mettre rapidement et
sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

Article 17. Amendement

1. Tout amendement ou modification du present Accord convenue par les Parties con-
tractantes entrera en vigueur A une date qui sera dMterminde par 6change de notes diploma-
tiques indiquant que toutes les formalitds internes n6cessaires ont 6td accomplies par les
deux Parties contractantes.

2. Toute modification de l'annexe au prdsent Accord sera concertde entre les autoritds
aronautiques et entrera en vigueur une fois confirmde par dchange de notes diplomatiques.

3. Au cas off une Convention multilatdrale gdn~rale relative aux transports adriens en-
trerait en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, le pr6sent accord sera modifid de
mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite convention multilatdrale.

Article18. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son intention
de mettre fin au prdsent Accord. La notification devra tre communiqu6e simultandment A
l'Organisation de l'Aviation Civile Intemationale. Dans ce cas, le present Accord prendra
fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie aura requ ladite notification par
I'autre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit retirde d'un commun accord avant l'expi-
ration de ce ddlai. En I'absence d'accusd de rdception de ]a part de I'autre Partie contractante,
la notification sera r6putde lui etre parvenue quatorze (14)jours apr~s la date de sa r6ception
par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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Article 19. Enregistrement

Le prdsent Accord, y compris ses amendements dventuels, seront enregistrds aupr~s de
l'Organisation de I'aviation civile intemationale.

Article 20. Entree en vigueur

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes
se notifient par voie diplomatique qu'elles ont rempli les formalitds constitutionnelles
n6cessaires A son entree en vigueur.

En foi de quoi, les soussignds A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Brasilia le 11 aocit 1992 en double exemplaire en corden, portugais et anglais,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais
prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde:

HAN CHEOL-SOO

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil

CELSO LAFER
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ANNEXE

SECTION A

Routes qui seront exploit6es dans les deux directions par les entreprises adriennes
d~signdes de la R6publique de Cor6e :

Points de Points dans la Rdpublique de Cor6e
d6part

Points int6r- Los Angeles, San Francisco, Houston, Dallas
mediaires

Points en Nouvelle-Zdlande, Australie, Canada,
Am~rique latine

Points de Sao Paulo, Rio de Janeiro
destination

SECTION B

Routes qui seront exploit~es dans les deux directions par des entreprises a6riennes
d~sign6es du Br6sil ;

Points de Points au Brdsil
d6part

Points inter- Los Angeles, San Francisco, Houston, Dallas
mddiaires - Points en Nouvelle-Zdlande, Australie, Canada,

Amdrique Latine
Points de Seoul, Pusan
destination

Note. Les entreprises ddsigndes des deux Parties contractantes pourront omettre un ou
plusieurs points sur un ou sur la totalitd de leurs vols A condition que les services convenus
sur la route commencent aux points de d6part dans les pays respectifs.



No. 35590

United Nations
and

Jordan

Exchange of letters constituting an Agreement between the United Nations and
Jordan on the United Nations/European Space Agency Workshop on basic space
sciences, to be hosted by the AL al-Bayt University on behalf of the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan (Mafraq, Jordan, 13-17 March 1999).
Vienna, 3 and 10 March 1999

Entry into force: 10 March 1999, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 10 March 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Jordanie

Echange de lettres constituant un Accord entre I'Organisation des Nations Unies et la
Jordanie concernant la R6union de travail des Nations Unies et de I'Agence
spatiale europkenne relatif aux sciences spatiales de bases, devant avoir lieu A
l'Universit6 d'AL al-Bayt au nom du Gouvernement du Royaume hashkmite de
Jordanie (Mafraq, Jordanie, 13-17 mars 1999). Vienne, 3 et 10 mars 1999

Entree en vigueur: 10 mars 1999, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secrktariat des Nations Unies : d'office, 10 mars 1999

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I'Assemblke
g~nirale destin6 Li mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35591

United Nations (United Nations Development Programme)
and

Republic of Korea

Memorandum of Understanding between the Government of the Republic of Korea
and the United Nations Development Programme concerning the establishment
of a trust fund. New York, 24 December 1996

Entry into force: 24 December 1996 by signature, in accordance with article X

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, I March 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Organisation des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement)

et
R6publique de Cor6e

M6morandum d'accord entre le Gouvernement de ]a Republique de Coree et le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement relatif A ]a cr6ation d'un
fonds d'affectation sp6ciale. New York, 24 d6cembre 1996

Entree en vigueur : 24 d&embre 1996par signature, conform'ment V larticle X

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, ler mars 1999

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de I'Assemble
gincrale destin6 b mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35592

Argentina

and
Armenia

Agreement on scientific and technical cooperation between the Government of the
Argentine Republic and the Government of the Republic of Armenia. Buenos
Aires, 3 May 1994

Entry into force: 7 June 1998 by notification, in accordance with article 10

Authentic texts: Armenian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Argentina, 1 March 1999

Argentine
et

Arm6nie

Accord de coop6ration scientifique et technique entre le Gouvernement de la
R6publique argentine et le Gouvernement de la R6publique d'Arm~nie. Buenos
Aires, 3 mai 1994

Entree en vigueur : 7juin 1998 par notification, conform~ment C l'article 10

Textes authentiques : armnnien et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Argentine, ler mars 1999
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN]

urQbtSnbusb zuuru',t isub w'1u-1 turnrbswux bit

•U3UlSU'bt zubrlU tsnrRP3uT htmunuurnrt wux ubbit

tllll8bllq hr

Upq!b'ui-'uwjj ZwUlpwuLbmnnLPJw'U '4 wluJpnLPInL1e LL Z,,.I-UUI,I

tulujlbtLn L rjnLWr ( ibmwqw In L " ' '9w jJw'Iujw np,lnq

1 r.dbr O 9tA.I"W-Lnl[ tL wb-Lh L"urlLwJbUTL LL wp-ul'uqrbL bptjnL

bpqLIFb p h b L pWpbqLWtuW4u LWulbp e, 2,,;wqpqnqwb LhbUbLn4t

qwpqWg'Ubt- q[ihw-lnbj wtuU wdlwqnpbwqqn LijLJ n h 2 wS bpjlnL

drqn.nLpr'ubp , Iwdrwwj'ubgh' 'U lbpan(h2JwLh dwuhU:

4 r.Irftub 1

14nrjk'bpr uuplw'Iruwqr pq.nL" blI wgwul.49bL LL fuPW'UbL qhtnLpjwliJ nL

ublbl-ptujb pmujwqwwnnLL
r  

w'wqcnpbwLjgnLpjwu qtupcwgnLJL2 :

-nrpj r ?b 2

ZwLrwqnjWbWqnLPJW'U. ALLdpij nL twJ/UIUWJbPC 2f2tnqb'u linrLklbph

Lbwqnp 'WuuwuLmnLpjnLAJUbpi L 4lqLdrwLbputnLpjnLVUbph d'hb.LL I'uqbLhl2

StwmLn L u JJutlwcIp b p n LIT, wxJwdtuj'ju unLj'b Zw wdw j wqp h

rf-n L jp'Ubph:

.nri,.wb 3

UfnLj'b Zwrwdw wj'wqpn4 XbwNwmbutwb qhmw-mbtjbwq w b

'uwJrwqnpbtuwLgnLpjnL'Ue ';h&JbLIWjnLLf 'UbpqpwnLdt I ';bmLLJWL'
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I .(Pn p,_,tqbt'ub p ,  9bw'U,,q,,,U' bh t,. wbNbuhqqw'b

,-qrlp-qn .pwjnntwUtbp , nwnLd:

2.14nriTbp[' uwtL'w'bwb utwjd.uTbpl'U , wuwfju 'JTwubwqhtntu.Jw ILL

'twnwFpbLwqnFbfw' i Uu ,,wLn qp[wrn2wq'ubph LnpwLFwrpnLJ':

.3. tplnqd ujwutuw npqwbn Lp jn LuUbph 1;hdw'U qpw p'Uqwb

, uiwLw L _ nuihLwqw'u p2nLrp bpWqpbph Iwrwnbrl nLunLd'uwuhpnLLr,

re pn Lwpnr bb hPwwuugcbL wqcwj hu, qbm-ww'u Lwr Jwu'uwr,p

t, hbJIJ,,r , 1,L j,1-, L bbb r h qwdr dl- , w,,Cqj j h'b q ,.9d wq b p uln L P j rn L.'bb p, h

i l-, 2 n -q:

4. Q.,r, Lp JWIJ L mbjl, 4w.h Lnwpp blp p 'wqwq"rwub p 11

tu,.'Uwcbtn'Ipb tNuwtwLjrtLd bL LwtpwumnLLF:

_..UnILJ'b w~fw.wjUwcqp h 2-pq ;nr1qwbi I;tud'w&,wj'u 1nrLT'bh di ,2L

4, uqwb wumnLL 4wJfw'u2w9pFlpnLkf uwSw'uwb 9hmw-mb1'uhwL w 'U

';wdrwqnbwI.nt.p jwl.i gtumqwgwb qnpbnL'ubnLpJnLu:

.nrfqwb 4

1nLJ' ZwdJ ,Wjqp i;,Luu pw uqwppbpwqwU tL ;wdwLwpiqwb

q1tnwLw1J L mblWL ,,,W,,,J SW;w,tuqn pbwt gcn Lpjfn Lbe t]pw2NuwqnpbLn L

"Utqujwuirjq 1nrtrd'bpO ,4wjJWwntj "npttnLJ bb'

1.i l ,,tuw'unpbU Lwd" hnriThFph Lhuqnp wumwmnLpjnL'VAubph bL

l.,,qtwl~lliptlnt.rjnL'b'btil-h dhngnq , 'wdwmb,. dl2wLlbL bpqnlL bpLp'Ubph

Jd h 21L ,hth n,.,n .jiut u , wLFwqnpbwtgnLp jWJ eb r,,Un L p bpWqb p  LL

utwS-fu'I"bbL wtwmbq Iw u,b b p h hpwIlw'uwJw ue tpw'unq w'Iu;Pwdb 2 tn

J h  _n gwmri n Lif .4ti r. :.

2.UI-,2wLtabnpbb litWLu tnrLtrbPh Lhtuqnp ;wuwwnLpjnL'Ubrbh 14 wJ

Llt id'bptfnLrjnL'ibup dftngnq, df2wYbL ibN'UAq"'w U bpwqpbp LL

ltwNwqb bbp, ';w24h wnubLn l  JnLP rWtuJ LjnLp I nrLtrh wqqwu jh b

ljwNtwulwtnun LPr j n LU'Jb pr:
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Znqtwb 5

.rqId"p, wjw , w j b jnLpUW'tjnLp bpLpn Ld qnpbnrL

olpb'UurprLpIw'b, Liwpnq, btu NPWUnLubL d'utwqnp WutnwLunLrpjnLUUbp -,

tL 1ujqwLJbpwurinLpjnL'bbplhil wuwqnLrpjnLIJe U,.IJWL WTdw w'wj'wqpr. Ld"

-uyt wb SwAnL tuwjdwbwqpbr. nq uw unbu ,wb twLrwcqnpbwqnLPj(ubP: "

q'r"-nlh 2JtUL i,u-uw.n p uWutnwLfLpf..inL"bbbpI-, LL
4L LrbFNnLPr.J'bbp , c+fnrbnL-ibnLpJnl] lrwLuA'UgqttLL L mJwl

bl',lplI 1-1wrtwtltuwr, irjwtb twutnwuuwbtmqnnLPJW'U 'bUplrn:

Zr,rlqwb 6

Un L J zwL.d' j'uwwqp h  hpwqnpb,wb TwuwL n., tir"pqkbr

tUS'W (I W.Ij1AqnLj" t'-U ';hdbL jnLpwpw'l jnLp Llqd h lbpwlwgnLqh'Ubp[i

IJwLr bpw,,au.it rp4ujb ' ,,jutWmn uLnjfnL tbp . LL LujqLrwfhuJp unLpjnL t 'I A-p,

,,ptwhpw'tF gbri pwrtpugwb qhmww-tnb whtw~w'u Z,,,wifumbrl lt'Lu'btudtnrLrq:

qhtnW-mhlhlhUIWIbw SWLwtuqnp3lAqLcnL jtjU ZtWmWbrq Zwbudtiwdnqn.L 1e ntqwb

; d'2,-itLnL uniL.i Zw.tuLftu,l'uwqpnt.d" mUwNwtbuqwb wtdwqnpbwI.gnLpjWb

bpwqpbp1p L hlnq,-ibph w;wuutumwLUw'Iit2 )JIpLjJ'ulLnL bptlnL bplip'Ubph

J,2 b L qhmnw-tbiNhq'whu'" wJwqnpb"LgnnLrJJ'b pnLn p  uLqpnLbRLuJJh'U

,,,pqbpp:

1nirlqtb 7

UnLjb Zwwdwj'bwqph hpwgw',,guwX'u bujwmwnq J,,,uuwwqbtuibph,

uwptwqnp',,U LL 'ujnLi.pb thrLw ,njUJrJ bwiubp ] S;nqnLd" k nLrlujpLnrl

linrl'e, hu qbgntLjW-b, Pd2l.w'qu uu wuwp u Lu L. 'ubUphu

mLbr1wnun LpjnLb t'ph bWuUbp ' pbqrntLlnrL . -nr1Jp[, brb nLJWL
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ZWdw. wjtlwq pt- pNnq uwnn L UIW.JfWf qp bp n Ld" wJL Lwpq '

iw1iu qwb:

UnL.J.i ZW~fw&wj'twqpnLLf 'Uw~wwbuqwb bpwqpbph, "UwNwqbbpb tLwd"

dt,?rsnrnLtlbbr p tmu wgdw c nrIdrbpb d'wuu,,qgnLPjmu (Ilbrp nL

ULwPAiPWl_'tbPC UWaJUIqnLd bi wulinL4L uwjdwlwqpbph wtJwtUuJ':

rlqUJbnLp k

LJwu'uwu4tnVUr+h

Wp6lwbqpnLPJUWLfp,

nLLd h 'Ib9 TtnLbLnL

zniltb 8

,4wuw~w'u uqWJJwbiXhPn, PAN"b 'UL 4WUwli qbwjwb

ljw U qll~wwj Lnpn 24b'u SwJwtqwtnwuNwuu

npi qnrlJbpe 4unpwqpbu unLj U .wLW.wj'Uwqp.

opqwylu 9 6 wLuqw Vup4wgpnLkf:

Zntltlwb 9

'UU9WthUq t) L Jb'uwLn4 qJLnLp£w9ltbL unLjJ 2ZWJ~udwjbwqpnLLr

*uwNwtnbu4wb UJWJJWUWnpqlbnLpjnLU.A4ph hpwqw'wgnLJe, 4nr~trbpp

twpnq bj WJWU9JUWL wpdwcpnLpdnLIb, UmjtwXJwc pbp utnnpwqpb L

qLwt 'unmwbbp t ntwbwtqL:

znrltwb i0

UnLJ SwLTmd'wQt wqbpUt nLdh fbZ  k L Fn'unLJ

uw~jwbwqpwqw'U WpWpnrInLpjnLUipb tipWpbPJWL

l.nrflbph jhrjw'u qpwqnp bwbnLgLfWU ophg u4uwb Lbiq

' wj,fwbwqnpnrL

wilhu Sbmn:
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nqq.wb 11

UnLIJ'U ZtJwd"Wj1Jwqj[',lrr nLdh 'b? 4 tNlUnL" Shuq (5) mwpqw

['pIUpWqL nld I hpbJWpbpWPp qbp,wp,,qqWh t'b4 nwph dwlfbuin4, blab

1nqfdbpg nL n ' Lfp Zwurdwjbwqpb qnpbnqnLPl,'tJ dwAUiIlP LPIUtWLInL9

wrL q~wq qbg (6) wjrhu wnw qpwtlnp h mLbqbwg'ub LfjnLU 1nqtlfbl u

ZtudwdwjXiwqp qnrbnrtnLP.InL'U qtqwpbg'ULnL hp gw'biLJf'l 'TWuhb:

UnLlb wJ&w..iwqr+4 _bqwpqnLjLj t wqrq qpw qnpbnrnLjW'b

[c'upwg9nLd 1t ,iwb odwlrqlIA uwj'tubWqpbph qpw, bpbI 1nlrbpp wJL

Iplq t" 'u uubL:

hwlw,,mb t L uwnpwqpilwb PnLbbnu lIjpbunLT, 1994 P. dJwIlj'iuI,

2 ophuwqnq" bulubph'u L wjbph'u

LbqnL'brnq, Elurf nFpLtf, "bptnLuU L wqwuwpwqnp bVb:

Ur hUSlb zPUbrU:s3t sub lUSUb. zU1rUbr lsIR3U

hUfLturP uIJ lMftUUrI31
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION
CIENTIFICA Y TECNICA

ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE ARMENIA.

El Gobierno de la Reptblica Argentina y el Gobierno de
la Repcblica de Armenia (en adelante referidos como "las
Partes"), deseando consolidar y fortalecer a~in ms las
relaciones de amistad entre los dos paises, y profundamente
interesados en desarrollar la Cocperaci6n Cientifica y T~cnica
en beneficio de ambos pueblos, acordaron lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes se comprometen a fomentar y facilitar el
desarrollo de la cooperaci6n en los campos de la ciencia y de la
t~cnica.

ARTICULO 2

Las formas condiciones de la cooperaci6n ser~n
fijados en los acuerdos especificos entre las entidades o
instituciones encargadas por las Partes, de conformidad con las
disposiciones del presente Acuerdo.

ARTICULO 3

La cooperaci6n cientifica y tdcnica prevista por este
Acuerdo consistird especialmente en lo siguiente:

I.- Intercambio de expertos y cientificos y de misiones
tdcnicas.

2.- Otorgamiento de becas de especializaci6n y perfeccionamiento
segOn las modalidades a establecerse de comOn acuerdo.

3.- Estudio comOn de proyectos de car~cter tdcnico y cientffico,
.elegidos sobre la base de acuerdos mutuos, con el fin de ser
realizados por instituciones nacionales, pOblicas o privadas y
organismos internacionales.
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4.- Intercambio y entrenamiento de personal cientffico y
tdcnico de diferentes disciplinas.

5.- Cualquier otra actividad de cooperaci6n cientifica y tdcnica
que sea acordada o establecida por las Partes en los acuerdos
especificos mencionados en el articulo 2.

ARTICULO 4

Con el prop6sito de asegurar una actividad sistemAtica
y regular de cooperaci6n cientifica y tdcnica, realizada sobre
la base del presente acuerdo, las dos Partes se comprometen a:

1.- Elaborar conjuntamente, en forma directa o por intermedio de
las entidades o instituciones encargadas por las Partes, el
programa general de cooperaci6n cientifica y t~cnica entre los
dos pafses y determinar las medidas necesarias para asegurar la
realizaci6n de los proyectos.

2.- Elaborar, directamente o por intermedio de las entidades o
instituciones encargadas por las Partes, los programas y
proyectos t~cnicos, tomando en consideraci6n las prioridades
nacionales establecidas por cada Parte.

ARTICULO 5

Las Partes, de conformidad con las legislaciones
respectivas vigentes en cada una de ellas, podrdn promover la
participaci6n de los organismos e instituciones privadas en las
actividades de cooperaci6n previstas en los acuerdos especfficos
mencionados en este Acuerdo.

Deberd entenderse que la actividad de las
organizaciones e instituciones privadas mencionadas, se
realizard bajo la responsabilidad del Gobierno que ha solicitado
su participaci6n.

ARTICULO 6

Con miras a la aplicaci6n del presente Acuerdo las dos
Partes convienen en constituir una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n
Cientffico-Thcnica, integrada por sus representantes o por
delegados de las entidades o instituciones encomendadas por
ellas. La Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Cientifico-Tdcnica se
encargard de la elaboraci6n de los programas de cooperaci6n
previstos por este Acuerdo y someterA a la aprobaci6n de las
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Partes todas las cuestiones esenciales a la cooperaci6n

cientifica y t~cnica entre los dos paises.

ARTICULO 7

Los gastos de envio de los especialistas, equipos o
material, de un pafs a otro, a los fines del presente Acuerdo,

ser~n sufragados por la Parte que envia, en tanto que el pais

receptor sufragarA los gastos de permanencia, asistencia m4dica

y transporte local, siempre que no se haya establecido otro
procedimiento en los acuerdos especfficos concertados conforme
al presente Acuerdo.

ARTICULO 8

Las condiciones generales y financieras, asi como el

estatuto que regird a los especialistas designados, serAn

determinados en un protocolo a concluir por las Partes en el
tdrmino de los seis meses siguientes a la entrada en vigor del
presente Acuerdo.

ARTICULO 9

Con el fin de facilitar lo establecido en el presente

Acuerdo, ambas Partes' podrAn suscribir protocolos, acuerdos o
cambio de notas derivadas de 6ste.

ARTICULO 10

El presente Acuerdo entrarA en vigor un mes despu~s de

la fecha que tenga lugar el cambio de notas, por intermedio de

las cuales las Partes se notificarin mutuamente que se han

cumplido las disposiciones previstas por las leyes de sus

respectivos paises para que este Acuerdo entre en vigor.

ARTICULO 11

El presente Acuerdo tendr& una vigencia de cinco (5)

afos y se entenderA t~citamente prorrogado por perfodos anuales,

salvo que una de las Partes lo denuncie por escrito cuando menos

con seis (6) meses de anticipaci6n a la fecha de expiraci6n del

periodo en vigencia.

La denuncia de este Acuerdo no afectard los acuerdos

adicionales en ejecuci6n pactados durante la validez del
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presente instrumento, a menos que se convenga otra Cosa por
ambas Partes.

Hecho en Buenos Aires el 3 de mayo de
originales, en los idiomas espaho] y
igualmente vdlidos.

POR EL OBIERNO DE LA
REPUB ICA ARGENTINA

1994, en dos ejemplares
armenio, siendo ambos

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE ARMENIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of Ar-
menia (hereinafter referred to as "the Parties"), wishing to further consolidate and strength-
en the friendly relations between the two countries, and deeply interested in developing
scientific and technical cooperation for the benefit of both peoples, have agreed as follows:

Article I

The Parties undertake to promote and facilitate the development of cooperation in the
areas of science and technology.

Article 2

The forms and conditions of cooperation shall be established in specific agreements
between the entities and institutions designated by the Parties, in accordance with the pro-
visions of this Agreement.

Article 3

The scientific and technical cooperation envisaged under this Agreement shall consist
mainly of the following:

I.The exchange of experts, scientists, and technical missions.

2.The granting of fellowships for specialized and advanced studies, in accordance with
procedures to be established by mutual agreement.

3.The joint study of projects of a technical and scientific nature, selected on the basis
of mutual agreement, with a view to their execution by national public or private institu-
tions and international organizations.

4.The exchange and training of scientific and technical personnel in various disci-
plines.

5.Any other scientific or technical cooperation activity that may be agreed upon or es-
tablished by the Parties in the specific agreements mentioned in article 2.

Article 4

In order to ensure systematic and regular scientific and technical cooperation, carried
out on the basis of this Agreement, the two Parties undertake to:
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1.Formulate jointly, directly or through entities or institutions designated by the Par-
ties, a general programme of scientific and technical cooperation between the two coun-
tries, and determine the necessary procedures for ensuring the execution of the projects.

2.Formulate technical programmes and projects, directly or through entities or institu-
tions designated by the Parties, taking into consideration the national priorities established
by each Party.

Article 5

Each Party, in accordance with its current national legislation, may promote the partic-
ipation of private organizations and institutions in cooperation activities provided for under
the specific agreements referred to in this Agreement.

It shall be understood that the activities of the aforementioned private organizations
and institutions shall be conducted under the responsibility of the Government that has re-
quested their participation.

Article 6

For the purpose of the implementation of this Agreement, the two Parties agree to es-
tablish a Joint Scientific and Technical Cooperation Commission composed of their repre-
sentatives or representatives of the entities or institutions designated by them. The Joint
Scientific and Technical Cooperation Commission shall be responsible for the formulation
of the cooperation programmes provided for under this Agreement and shall submit to the
Parties, for their approval, all essential questions relating to scientific and technical coop-
eration between the two countries.

Article 7

The costs of sending specialists, teams or materials from one country to the other for
the purposes of this Agreement shall be covered by the sending Party, and the receiving
Party shall cover the costs of their stay, medical care and local transportation, unless the
specific agreements concluded under this Agreement provide for another procedure.

Article 8

The general and financial conditions, and the statute governing the designated special-
ists, shall be set out in a protocol to be concluded by the Parties within six months of the
date of the entry into force of this Agreement.

Article 9

With a view to facilitating the implementation of the provisions of this Agreement,
both Parties may sign protocols, agreements and exchanges of notes arising therefrom.
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Article 10

This Agreement shall enter into force one month after the date of the exchange of notes
by which the Parties notify each other that they have completed the formalities required un-
der the laws of their respective countries for the entry into force of this Agreement.

Article II

This Agreement shall remain in force for five (5) years and shall be automatically re-
newed for periods of one year, unless one of the Parties denounces it in writing at least six
(6) months before the date of expiry of the current period of validity.

The denunciation of this Agreement shall not affect the implementation of the supple-
mentary agreements concluded during the period of validity of this instrument, unless both
Parties determine otherwise.

Done at Buenos Aires on 3 May 1994, in two original copies in the Spanish and Arme-
nian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA
Minister of Foreign Relations, International Trade and Worship

For the Government of the Republic of Armenia:

VAHAN PAPAZIAN
Minister of Foreign Relations
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ARMtNIE

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Armnie (ci-apr~s d6nomm~s les "Parties"), ddsireux de consolider et de renforcer encore
plus les relations d'amitid qui unissent les deux pays, et profonddment soucieux de ddvel-
opper la coop6ration scientifique et technique dans l'intdrt des deux peuples, sont conve-
nus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent A promouvoir et A faciliter le ddveloppement de la cooperation
dans les domaines de la science et de la technique.

Article 2

Les modalitds et conditions de leur coopdration seront arretdes dans des accords sp6ci-
fiques conclus entre les entit~s ou institutions ddsign6es par les Parties, conform~ment aux
dispositions du pr6sent Accord.
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Article 3

La cooperation scientifique et technique prdvue par le present Accord revdtira en par-
ticulier les formes suivantes:

1. tchange d'experts et de scientifiques ainsi que de missions techniques;

2. Octroi de bourses de spdcialisation et de perfectionnement, dans les conditions qui
seront dtablies d'un commun accord;

3. lbtudes conjointes de projets de caractre scientifique et technique choisis d'un com-
mun accord, dont la rdalisation sera confide A des institutions nationales publiques ou
privies ou A des organisations internationales;

4. ltchange et formation de personnel scientifique et technique de diffdrentes disci-
plines;

5. Toute autre activitd de cooperation scientifique et technique convenue ou ddcidde
par les Parties dans les accords spdcifiques visds dA Particle 2.

Article 4

Afin de garantir le ddroulement mdthodique des activitds et de r~glementer la coopera-
tion scientifique et technique r~alisdes sur la base du present Accord, les deux Parties s'en-
gagent A:

1. tlaborer conjointement, directement ou par l'intermddiaire des entit~s ou institutions
d6signdes par elles, un programme g6ndrai de cooperation scientifique et technique entre
les deux pays et A arr&ter les mesures n~cessaires pour assurer la rdalisation des projets;

2. tlaborer, directement ou par l'intermddiaire des entitds ou institutions ddsigndes par
elles, les programmes et projets techniques, compte tenu des prioritds nationales 6tablies
par chacune des Parties.

Article 5

Les Parties, conformdment A la l~gislation en vigueur sur le territoire de chacune
d'elles, peuvent promouvoir la participation d'organismes et institutions priv6es aux activ-
itds de cooperation prdvues dans les accords spdcifiques visds dans le prdsent Accord.

Dans tous les cas, Iactivit6 des organismes et institutions privds susmentionn~s est
rdalis~e sous la responsabilitd du gouvernement qui a demandd leur participation.

Article 6

Dans le but de faciliter l'application du present Accord, les deux Parties conviennent
de constituer une Commission mixte de coopdration scientifique et technique composde de
leurs reprdsentants ou de d61dgu6s des entitds ou institutions d~sign~es par elles. La Com-
mission mixte de cooperation scientifique et technique est chargde d'dlaborer les pro-
grammes de cooperation visds par le prdsent Accord et soumet A l'approbation des Parties

101
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toutes les questions essentielles lides A la coopdration scientifique et technique entre les
deux pays.

Article 7

Les ddpenses affdrentes A renvoi des spdcialistes, 6quipes ou du matdriel d'un pays A
un autre aux fins du present Accord, sont A la charge de la Partie d'envoi, et le pays d'accueil
prendra A sa charge les frais de sdjour, d'assistance mddicale et de transport local s'il n'a as
W pris d'autres dispositions dans les accords spdcifiques conclus conformdment au prdsent
Accord.

Article 8

Les conditions gdndrales et financi~res ainsi que le statut qui rdgira les spdcialistes
ddsignds seront arretdes dans un protocole qui devra etre conclu par les Parties dans un dMlai
de six mois suivant l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 9

Afin de faciliter l'application des dispositions du present Accord, les deux Parties pour-
ront conclure des protocoles, accords ou dchanges de notes le concemant.

Article 10

Le prdsent Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date de l'dchange de
notes par lesquelles les Parties se seront informdes mutuellement que les formalitds requi-
ses par la ldgislation en vigueur dans leurs pays respectifs pour son entrde en vigueur ont
dtd accomplies.

Article 11

Le present Accord est conclu pour une durde de cinq (5) ans et, par la suite, sera rdputd
6tre tacitement reconduit pour des pdriodes d'un an A moins que l'une ou l'autre des Parties
ne le ddnonce par dcrit moyennant prdavis de six (6) mois avant la date d'expiration de la
pdriode de validit6 en cours.

A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la ddnonciation du present Accord
naffectera pas les accords en cours d'exdcution conclus pendant sa pdriode de validit6.
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Fait A Buenos Aires le 3 mai 1994, en deux exemplaires originaux en langues espag-
nole et armdnienne, les deux textes faisant dgatement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique argentine:
Le Ministre des Affaires dtrang~res, du commerce international et du culte,

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Armdnie:
Le Ministre des Affaires dtrang~res,

VAHAN PAPAZIAN





No. 35593

Argentina
and

Czech Republic

Agreement between the Argentine Republic and the Czech Republic for the
promotion and reciprocal protection of investments. Buenos Aires, 27 September
1996

Entry into force: 23 July 1998 by notification, in accordance with article 12

Authentic texts: Czech, English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Argentina, I March 1999

Argentine
et

R6publique tcheque

Accord entre le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvernement de la
Rkpublique tcheque pour la promotion et la protection r6ciproque des
investissements. Buenos Aires, 27 septembre 1996

Entree en vigueur : 23juillet 1998 par notification, conform~ment e Particle 12

Textes authentiques : tch~que, anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Argentine, ler mars 1999
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE ]

Dohoda

mezi

Argentinskou rpublikou a teskou republikou

o podpoie a vzajemnt ochran investic

AgentinaUk mpublka a tcski repubUka Me jcn Wduvr su ,

wdcny pfinfm inwnvnit hospodfskou spoluprk k vzijcmnimu prosp~hu obou sttfi

hodlajicc vytvoyit a u&dovat plimivd podminky pro invcstice investori jcdnoho stitu n

duhiho stku a

v~domy si, o podpora a vzijmnh ochran invcsic v souladu s touto dohodou budc pod

podlnikatcskou iniciativu v t6to oblai,

se dohodly na nhulcdujicim:
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(Itfnek 1

Deflnice

Pro &,4y tto dohody:

1. Pojem ,,kvcsic" omujc kahdou majctkovou hodnotu investovanou v souvislosti s

hospodbskyi aktivitam invsormn jedn6 smluv sUtany na uzen druhd smhlvnl dany v

souladu s primaim Ma druhe smluvni strany. Zabmujc zjm6rna, nikoli vhk Vyhln:

a) movit a ncmovit majetek, jako- i jakAoli jin majctkov priva, jako jsou hypoteky,

zlstavy, zky a podobnh pr*va

b) akcie, obligace, nezajigt n duhopisy spolenosti nebo jakekohi jin6 formy i.asti w

polenostmh;

c) penni pohlieky nebo niroky na jakikoli plnn majtct hospodskou hodnotu a

souvisejic s inv8 i pijky, jen pokud so pmfino vzahujl k mW kivemat

d) pa z oblasti dkvnlo vliasfictvi vdnE autorskch pray, prknyovjch wA patknt',

prdv z ochrarm*ch mmek, obchodnich jmcn, teclhickuuch postupV, know-how, obchodnich

tajemstvi a goodwlfl;

e) jak6koli prvo vypl1jivqic ze zikona nebo ze sn-luvniho ujednK jak6koli lieence nebo

povoleni -vydan podls zikona, vxftnl koncesi k pn Au, i, tb nebo vyui

pfodnich zdroja

Jakikoli 2rntna formy, ve kter, jsou hodnoty invwtoviny, nemi vtiv na jejich postaveni jako
inveutce.
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2. Pojm jetor" Imena:

a) jakoukoli fymickou osobu majid sthtni obantvi snluvni strany v souladu s jejinm pm

b) jakoukoli prdvickou osobu &z=nou nebo zalolenou jakymkolivmy'm zpwbem v souladu s

platnym prvnim odm v jednd ze smhmifch sun a maji-i svd sidlo na ftzemi t6to smiummf

Stany.

3. Pojem ,,vnosy" mamenh viechny Ud y plynouci z kvsic a zahmuje zejmna, ne vlak

vun6, zisky, iroky, pfifrstky kapithu, dividndy, licenni nebo jin6 poplatky.

4. Pojem ,,zen" mameni iizemi Argentimki repubhky veai pobfctnho mofe a tkh

motkch oblasti pfilehajicich k vnajii hranici pobehfiho morte nad ktcirm Argentinski

rpublika md vykonhat, v souladu s meinhodnkm privm, srchovan prdva nebo juisdikci

nebo 6zm ics mpubiky, nad ktrym cs rapublika vykonM v souladu s meznodnfm

pr*vc smhovanost, swchova prva a jwmilkci

Clinek 2

Podpom a ochmna Investic

1. Ka a smluyni soana bude podporovat a vytv t pfiiz podminky pro ivestory druh

smluvnf strany, aby nvstval na jcjim izcmf, a bude takov6 investice pfipoulth v souladu se

sv* pnf tidem.

2. Invesumm inwstor& kald smluvnfch san bude v'dy poskytovino fhdn6 a spravl6

zachzen a budou pomnat pint ochrany a beeqnboso na uzinn drubk .nluvnf strany. 2Add

mluvni surn nenara jakrmkoliv zp4sobem fzr, udrbvo uffvfA vyubt nebo naklddni s
invesic nmpvedfSliv nebo &sr f wafnf



Volume 2056, 1-35593

iinek3

NirodDi zachizeni a dolola nejvygkh vyhod

1. Kadh .hivm im pokytne na smvm -zcni i m a WnosOm invsor& dr6 muvid

strany zachizn ktcrd je fidan a spravdlv a neni mint plmiv, net jakd posIkj investicim

a vynosfm r1ch vla ch invsto nebo hivesticn a vynosim mvstorft jakehokoli tttfho

sthL

2. KaW snh arm posku na svm , n i inuzkn drub 6 uzhm strany, pokud jd o

izcni udr.ovirni uivK vyukh nebo nalddin s jcjich investic.mi, zachiunt khtrje Vidd a

spr&Av M a neni min ptfm , net jakd poskymje vm *stnim ivecstorbm nebo investodnn

jakihokoli t/e-tho stitu.

3. Usmnovni odstawc 1 a 2 tohoto dnhku nelze vykldat tak, b zavazu jc&u muvni *anu

poytnout inwtorfm dnih6 & tmnu shin chznlvythody nebo vrsay, ktwr6 mh

poskyt" na zkl :

a) celni unie nebo z6ny volndho obchodu nebo ni~ovi unic nebo podobnh eninhrodnih

dohod vedoucich k takovm uuiim nebo institucim, nebo jinych form regionili spolupri,

jcichl alsnem smini srana je nebo se mile a, nebo

b) jak6koli mezihodni dohody nebo ujdnhn tajkich se zccla nebo pftnbv zdanhni

4. Ustanoveni odsta 1 a 2 tohoto 9hnku nelze tak6 vykdidat tak to kvstonun dmh6 mlmn

ray buds poskytnuto zzchzcn v~tody a v~wdy vypljic z dvowanch smluv

pMkytujfch fan Wevy, kter6 uzavkla Argenf=k republlka s It dne 10. prouince 1987 a

gpanfym krlovtv dne 3. &cwna 1988.
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dinek 4

NihradA Ikody

1. Investodam jcdne nebo druh6 umrlum srany, ktcfi utrpi Ikody na synch investidch na izndm

druh6 smluhm *any nmslcdkem vAy, ozbrojcn6ho konfliu, vjimcn&ho stavu, ncpokoji,

povsthi, vzpomy nobo jinch podobnch udhiosti, bude poskytnuto touto smluvni stranou,

pokud jdc o nhradu, odikodnKn, vyrovnn nebo jind vypodh zachizeni no m6 n phiiiv6,

not jalU poskytne tato smtuvni strana vm~ vlastnim investorOm nebo inwatorfm jak6hokohi

thlo stitu.

2. Bez ohldu na odstai 1 tohoto Chi% fivesmOm jc&6 umluni strmy, i pfi uddostch

uvcdenh v tonto odstavci utrp~li kody na 6zeri dnih6 mluvni arany po ajici v jak chkofi

mohfnch svdvhrlnch akcfch iiftdnlch orgMb dh smi sany, bude takU poskytnuta nihrada

nebo spravedliv a pfim, n odskodn~ii no men, phimnivm, net jaki tato drua smnluvnm strana

poskytne svm Mastnim invstor~m nebo nwstorfzm jakihokoli ttctho stu

dinek 5

Vyvbastnini

1. Investice invstori kltcrkoli ze smhunich man nebudou mnrodndny, vyvab6ny nebo

podmobeny opfteim majcim podobr* tigack jako mirodnhi nebo vyiAtn d (dhl jen
.vyvlaf'tb) na &zmi druht smluv stray s v'jihkou vwfjnho zijmu. Vyviaftnd bude

prowdeno podle zakona, na nedi"kriiin im zh a bude provizeno opatenim k zaplaccni

okamnt6, pi mb ni a uizmd nbrady. Takovi nihrada sc bude rovnat tli hodnotl vyAslAW

invmtice bprosffvdn6 pfd "vyastn m nebo net so zamy1ene vyAast& n stabo vt

znim bude zahrnovat 6roky od data vyvlatnWn podlce bn obchodni sazby, bude vyplacena

bez prodceni a bude okam realizovatch a volnd pOevodkeIni v voln smnitnel m&1d.
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2. Dot-ni invmofi maji pr vo na noodkladnd piezkoumniW ho pfipadu a ohodnoccni sM

invesc soudnim nebo jiym nazhis)m orginom smnitui storany, kter prowed vyvla at, v

souladu s pnncipy obsaimi~m v tomo Ihlnku a podic priv nho Fhdu t'to mluvni sirany.

6Iinek 6

Pfievody

1. Kah smhWvn sbana zan vastorb dzh6 slduvnf rany neomezcn pL-vod plateb

spojenoh s investiccmi nebo vfnos. Takovd pfavody zahmuji zcjm6na, mnkoliv vlak vybgn6:

a) kapith1 a dodatdc6 Usky k udrhd a rozvoji investc;

b) obchodnl pfijmy, zisky, iroky, dividendy a jint bh pfijmy,

c) Atky na splaceni pfj .k dcfinovanch v aihnku 1, odst 1, plism. c);

d) iicendnl nebo jin6 poplatky

e) v*nosy z i lnho ncbo stcn6ho prodejc nobo hlvidace investice;

f) nghrady podle 61hnka 4 a 5;

g) pity stinlch Op uM jedn6 smm strany, kterm je povoleno pracovat v souvislosti s

investici na 6zeml dn6 Smluvd strany.

2. Pftvody budou ukuteob y bcz prodleni w volnd smbtlnd mld, v pfv'hajicim

pipilacin kr platn6'm k datu pcvodu.

3. Pfcvody budou v kahlM pfipad uskutcbby ve ht, kteri ncpeshlme dva irske od data,

kdy byla podim dost o pkvo
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linek 7

Postoupeni priv

1. Icsditz jcdna smluvni strana ncbo ji zmocnbhi agentura proved platbu jak6mukoli s'vnu

vlasnimn inestom z dvdu z,*, kterou poskyla ve vztahu k invetci na uzemi druhd

smluvn srany, uma dnihh mluvni strana postoupeni vch prkv a nhkokf inuvstora prm

smluvni sb=a nebo ji mocni agentmue, at k postoupeni doio ze zmna nebo na zikladd

primiiilo ujednh a le taro prvni smiuvnf strana neboji inocnbhA agcntura je opdvnin z titulu

postoupeni prhv uplatiovat takovi prva a vmz t takow niroky v stcjn m rozsahu, jako by byl

oprna investor.

dIinek 8

AIleni spor med smiuvnl stranou a Investorem druhi smluvni stnny

1. Jak4koli spar, ktm* vznimknc mez imveorm jdn6 amluvni strany a druhou smlwvni sranou v

souslasti s investi na izemi t~to druh6 smluvni strany, bude pfedmdtcm jednii mezi stranami

Vc Sporu.

2. Jsdlie spor nemfzfr bft takto u mvn/ v dob6 gem msidt po datu, kdy byl pisem oznimen

ktwroukoiv stranou ve spon, mide bt p&flo.en na Mhdost investora bud':

- pfishundmu soudu smium stran, kItcri je stranou ve sporu,

nebo

- meznnrodni arbitrhi podle ustanoveni odstae 3.

Pokud investor piA o spor shora uveden imu pfislufniu soudu smnluvni strany, kde je

investice uskutenim, nebo mczin&ira arbitri, je tato volba koncanh.
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3. V pfipad mczinhrodnffio rozhodgo fizcni mtc byt spor pfcdloh-n podle volby ivestora

bud:

- Maekodrniu sttedik pro Wd spore z invstc (ICSID), zfiznmmu Umhmuu o

spor6 z investic mei sthty a oban jinch stiA ots vtn6 k podpru vt Washingtonu

18. 3. 1965, nebo

- m "netnkodnimu rozhod6inm soudu uuaenmu pffpad od ptipadu podle rozhod~ich pravidel

Komis Organizac spojenich nkod pro mczinhrodni prdvo obchodni (UNCTRAL).

4. Mci~nhodni rozhod soud rozhodne v souladu s Uanovenimi t~to dohody, privnim fiem

nluvni srany, ktc je stwanou vs sporu veW j jch kolinich norem, podncabmi jak6koli

z~ti dohody uzazvk6 v souvislosd s takovou investicl a pfu*m zWaami mcznhrodnio

rim

5. Rozhodli nilez je koncb a zi6* pro strany sponi. Kadh smhuni stran rozhod~i nilez

vykona v aouladu se gv* prvnim fidcn.

tI~nek 9

leleni sporf mei smluvnlml stnnaml

1. Spory mezi smzluvnmi stanmi t3kajfci se v,)ladu nebo poufi t6to dohody by mLqy b je-li

to mota6, vyfniey diplomatickou ccstou.

2. Pokud spor mezi unhWv i stanami acmW byt takto vyfcin ve fih geti mWct od

zahhjeni jednhni, bude na lidost jcdn6 ze wzunich stran p*udloten rozhodimu soudu v

souladu s ust,9aonmi tohoto tUnku.

3. Tento rozhodti soud buds ustaven pro kahd# jcdnoti$ pfipad nal~edujicfm zp&wbem. Kadh&

snuni staa urai jednoho rozhodcs vs l dvou muct od obd-ni Mdost o rozhod i

Mazen Tito dva rozhodci pak vyberou obuma ttetlho sttu, kt buds s souhascm obou
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smuvnich stran jmcnovm ptedscdou soudu. Ptcdsoda bude jmcnovin do tfi m~sicO od data

jmenovW obou rozhod

4. Pokud v nktord ze lhfit uvcdmnch v odstawi 3 tohoto 6lhnku ncbylo provedcno nczbytn6

jmcnoviani, m bc er&ohi smluvni strana, pokud nxistuj j i dohoda, pohadat pfdsedu

Mezinrodnm ho soudnho dvora, aby proved jmenovm Je-li pfseda obanem nkter smluvni

strany nebo z jindho dM&adu neml.e vykonat tento fkon, bude o jimenovani po]hdin

ntopiese& Je-i taki mistopfedscda obbcm nkterd smluvni strany nebo nemtoe vykonat

tento fikon, bude o prowAeni jmenovini polcidn neijstai lien Mezinkodmlo soudniho dvora,

ay neni obanem bdn6 smluvni strany.

5. Rozhodci soud plij sM rozhodnuti vtAinou lAs Takv6 rozhodnui jc zivaznd pro obN

stray sporu. KaMA smtxn strana uhradi nlady swho rozhodcc a sv u v rozhodim

hizeni; nldady pkedscdy a ostatniv lohy budou hrazeny ninm stranmi rovnu m dfleni.

Rozhodi soud urli vlastni jednac praidla.

itnek 10

Poudtit jinfch pfedpis a zvinli zAvuky

1. V pfipad , fe je n ktcr otizka fekna souasn6 touto dohodou a jinou menkodnf dohodou,

jejimi, strai jsou o smluvni strany, nic v t6to dohodl ncbrini, aby kter&oli smluvni strana

nebo kteroli z jejich investork vlastnm investice na uzeni druh6 smruvni strany, vyuM

jakychkoli pravidel, ktarA jsou pro niho pfivjk

2. Jeotil zachizeni poskylnutc jednou smluvni stranou investorMm druht smuvni st-any v

souladu s jejim prh=m t adm nebo juinfli zAhi mniuvnfird ustanovem je plimvji, not

ktct je poskytvino touto dohodou, bude pakytnuto toto plmivjf zachizenL
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diinek 11

Pouitenost Dohody

1. Ustwwwn tto dohody se pouiji na budoud invctcc uakutch4n invcstoy jedni mnki

strany na izc&mi druh6 smur strany a taki na invastice existujic v souladu s pdrk "

smmkh sn k datu vstupu t6to dohody v platnost Ustanovcn tto dohody se nepoaj na

jakooh spar, nhrok nebo ncsoulas, kter± vn pf ed jcjim wtupcm v phtnost.

2. Ustanoven tto dohody se ne ztahuji na investice uskutctnhd na 6zcm druh6 smhWul strany

fyknrim osobami majicmi stataf flunost prof smnham shrny, jesdi& tyro soby v dob

invstomid mtly bydlit na fOzod druhd smluvn sirany po dobu dcE not dva roky, s vyimkou

$0 kdy je prokhzino, fe nvstce byta pfipu na na toto fizent zC zahnl i.

llnek 12

Vstup v pIatnost trvinl a ukonnl

1. Kakdi smluvnsana omknii dzuhd smluv strn splni postupfti vyr aoch snm

prinm Mcm pro tup ito dohody v platnost. Tato dohodav voupi v plhtn daem pozdj

nofima.

2. Tato dohoda zi ae v platnosti po dobu deseti let. Pot6 bude jeji plamost polai't, dokud

neuplyne dvankt mWcO ode dne, kdy jedna smhxni sana omkhi l'nd druh smlu'ni

s",=6 M j (nl ukonoit plaost Dohody,

3. Pro invesdc uskuteb do data dinosti oziumeni o ukoneni * osi t~to dohody

zistanu ustanoveni flnki I at II Uinri po dafi obdobi deseli let od tohoto data.
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Dino v ...... dne ..?.A ........ 1996 ve dvojim vyhotoveni, ve

tmdk6II, 6k6n a Wglickm jazyce, Pihcmli 'Acchny di tety jsou stejn6 autcntick6. V

pfipad jak toli rozdilnosti ic vftiadu ustanoveni je rozhodujici anglicki mani

Za Argentinskou republiku Za teskou republiku
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE CZECH
REPUBLIC ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Argentine Republic and the Czech Republic, hereinafter referred to as the "Con-
tracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one State in the territory of the other State,

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments, according to
the present Agreement, will stimulate business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

I. The term "investment" means every kind of asset invested in connection with eco-
nomic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party in accordance with the latter's laws. It includes, in particular, though not
exclusively:

a) Movable and immovable property as well as any other property rights, such as mort-
gages, liens, pledges and similar rights;

b) Shares, stocks, debentures and any other form of participation in a company;

c) Claims to money or to any performance having an economic value and associated
with an investment; loans only being included when they are directly related to a specific
investment;

d) Intellectual property rights including in particular copyrights, patents, industrial de-
signs, trademarks, trade names, technical processes, know-how, trade secrets, and good-
will;

e) Any right conferred by law or under contract and any licenses and permits pursuant
to law, including the concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resourc-
es.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character
as investment.

2. The term "investor" means:

a) Any natural person who is a national of a Contracting Party in accordance with its
laws;
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b) Any legal person constituted or incorporated in any other way under the laws and
regulations in force in either Contracting Party and having its seat in the territory of that
Contracting Party.

3. The term "returns" means all amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interests, capital gains, dividends, royalties or fees.

4. The term "territory" means the territory of the Czech Republic over which it exer-
cises, in accordance with international law, sovereignty, sovereign rights and jurisdiction
or the territory of the Argentine Republic, including the territorial sea and those maritime
areas adjacent to the outer limit of the territorial sea, over which the Argentine Republic
may, in accordance with international law, exercise sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion And Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof through unjustified or discriminato-
ry measures.

Article 3. National and Most Favoured-Nation-Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less
favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contract-
ing Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ments, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors of any third State.

3. The provisions of paragraphs land 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) Any customs union or free trade area or a monetary union or similar international
agreements leading to such unions or institutions, or other forms of regional cooperation to
which either of the Contracting Parties is or may become a party, or

b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall neither be construed so as
to extend to investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference
or privilege resulting from the bilateral agreements providing for concessional financing
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concluded by the Argentine Republic with Italy on 10th December, 1987 and with the
Kingdom of Spain on 3rd June, 1988.

Article 4. Compensation For Losses

1. Investors of either Contracting Party who suffer losses of their investments in the
territory of the other Contracting Party owing to war, armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot or other similar events shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own investors or to investors of any third State.

2. Without prejudice of paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from any possible arbitrary action by its authorities shall
be also accorded restitution orjust and adequate compensation not less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third
State.

Article 5. Expropriation

i. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation) in the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process of law,
on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by provisions for the payment of
prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the mar-
ket value of the expropriated investment immediately before expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, shall include interest from the date of
expropriation at a normal commercial rate, shall be paid without delay and shall be effec-
tively realisable and freely transferable in a freely convertible currency.

2. The investors affected shall have a right to prompt review by judicial or other inde-
pendent authority of the Contracting Party making the expropriation, of his or its case and
of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this Ar-
ticle and under the law of the Contracting Party making the expropriation.

Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of investments and returns and in particular, though not exclusive-
ly, of:

a) Capital and additional sums necessary for the maintenance and development of the
investment;

b) Gains, profits, interests, dividends and other current income;

c) Funds in repayment of loans as defined in Article 1, paragraph (1), c);
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d) Royalties or fees;

e) The proceeds from a total or partial sale or liquidation of an investment;

f) Compensations provided for in Articles 4 and 5;

g) The earnings of nationals of one Contracting Party who are allowed to work in con-
nection with an investment in the territory of the other.

2. Transfers shall be effected without delay in a freely convertible currency, at the pre-
vailing exchange rate at the date of the transfer.

3. Transfers shall, in any case, be effected within a period not exceeding two months
from the date in which the request for the transfer is made.

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes payments to any of its investors
under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former
Contracting Party or its designated agency by law or pursuant to a legal transaction of all
rights and claims of the investor and that the former Contracting Party or its designated
agency is entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation,
to the same extent as the investor would have been entitled to exercise.

Article 8. Settlement of Disputes between a Contracting Party and an Investor of the Other
Contracting Party

1. Any dispute which arises between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other Contracting
Party shall be subject to negotiations between the parties to the dispute.

2. If the dispute cannot thus be settled within six months following the date on which
the dispute has been raised in writing by either party to the dispute, it may be submitted,
upon request of the investor, either to:

-The competent court of the Contracting Party, which is a party to the dispute, or
-To the international arbitration according to the provisions of paragraph (3).

Where an investor has submitted a dispute to the aforementioned competent tribunal
of the Contracting Party where the investment has been made or the international arbitra-
tion, this choice shall be final.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted, at the investor's
choice, either to:

-The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) created by
the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
other States opened for signature at Washington on 18 March 1965, or

-An arbitral tribunal set up from case to case in accordance with the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).



Volume 2056, 1-35593

4. The arbitral tribunal shall decide in accordance with the provisions of this Agree-
ment, the laws of the Contracting Party involved in the dispute, including its rules on con-
flict of laws, the terms of any specific agreement concluded in relation to such an
investment and the relevant principles of international law.

5. The arbitral decision shall be final and binding for the parties to the dispute. Each
Contracting Party shall execute them in accordance with its laws.

Article 9. Settlement of Disputes Between the Contracting Parties

I. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channels.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six months
from the beginning of the negotiations, it shall upon the request of either Contracting Party
be submitted to an arbitral tribunal in accordance with the provisions of this Article.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a national
of a third State who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman
of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within three months from the date of ap-
pointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the appointments. If
the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the vice-president shall be invited to make the appointments.
If the vice-president is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from
discharging the said function, the member of the International Court of Justice next in se-
niority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the ap-
pointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Application of Other Rules and Special Commitments

I. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own invest-
ments in the territory of the other Contracting Party from taking advantage of whichever
rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
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of contracts is more favourable than that accorded by this Agreement, the more favourable
shall be accorded.

Article I1. Applicability of this Agreement

1. The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by inves-
tors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the
investments existing in accordance with the laws of the Contracting Parties on the date of
this Agreement coming into force, but the provisions of this Agreement shall not apply to
any dispute, claim or difference which arose before its entry into force.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to the investments made by natural
persons who are nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party if such persons have, at the time of the investment, been domiciled in the latter Con-
tracting Party for more than two years, unless it is proved that the investment was admitted
into its territory from abroad.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the procedures re-
quired by its laws for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter
into force on the date of the later of the two notifications.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall
remain in force until the expiration of twelve months from the date either Contracting Party
notifies the other in writing of its intention to terminate the Agreement.

3. In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 11 shall remain in force
for a further period of ten years from that date.

. Done at Buenos Aires, on 27 September 1996, in duplicate, in the Spanish, Czech and
English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any divergence
of interpretation of the provisions, the English text shall, however, prevail.

For the Argentine Republic:

[ARMANDO CARO FIGUEROA]

For the Czech Republic:

[VLADIMIR DLOUHY]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUEBM

ENTIRE
LA REPOBUICA ARGENTINA

LA REPIBLICA CHECA

SOBRE PROMOC16N Y PROTECC16N RECIPROCA DE INVERSlONES

La Rep0blica Argenifna y la Repblica Checa, on adelante denominadas las 'Partes
Conbfrntes,

Deseando intensificar la cooperacl6n econ6mlca parm el beneficio mutuo do ambos
Estados,

Con la intenci6n do crear y mantener condiclones favorables para las inversiones do
Inversores de un Estado en el terrtodo del ot'o Estado,

Conscientes do quo [a promoc16n y la protecci6n reciproca do inversiones, do conformidad
con el presente Acuerdo, estimularhn las iniciativas econ6micas en este Ambito,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los fines del presents Acuerdo:

1. El tirmino inversi6n" designa a todo tbpo do activo invertido con relaci6n a las
actividades econ6micas de un inversor de una Parte Contraants en el torritorio do la oh'a
Parte Cont-atanto do confornidad con las leyes do esta i1tima. Incluye, en especial,
aunque no exclusivamente:

a) bienes muebies e inmuebles, asi como otros derchos de propiedad tales como
hipotecas, cauciones, derechos do prenda y derechos similares;

b) acciones, ttulos, obligaciones y cualquier ob'o tipo de participeci6n en una sociedad;

c) tMulos do cr6dito y derechos a cualquier prestacl6n que tenga un valor econ6mico y
est6n vinculados a una inversi6n; los pr6stamos estartn incluidos solaments cuando est6n
directamente vinculados a una inversi6n especfca;



Volume 2056, 1-35593

d) derechos de propiedad intelectual incluyendo en especial derechos do autor, patentes,
diseflos Industiales, marcas, nombres comerciales, procedimients tdcnicos, know-how,
secretos comerciales, y valor Have;

e) todo derecho conferido por ley o por contrato y cualesquiera licencias y permisos
conflordos do conformidad con ]a ley, incluyendo las concesiones para a exploraci6n,
cultivo, extracci6n o explotaci6n do recursos naturales.

Toda modifcai6n do a forma en quo so inviertan los activos no afectart su caricter do

inversi6n.

2. El tbrmino Inversor" designa a:

a) cualquisr persona fisica quo es nacional do una Parte Contratante de conformidad con
sus leyes;

b) cualquier persona-jurldica constituida o incorporada do cualquier oro modo on virtud de
las leyes y reglamentaciones vigentes on cualquiera do las Partos Contratantes y quo
tenga su sode en el territoro de esa Parte Contratante.

3. El t6rmino "ganancias" designa a todas las sumas producidas por una inversi6n y en
especial, aunque no exclusivamente, incluye beneficios, intereses, gananclas de capital,
didendos, regallas u honorarios.

4. El t6rmino 'territodo" designa al territorlo do la Repblica Checa sobre el cual 6sta
ejerce, de conformidad con el derecho internacional, su soberanla, derechos soberanos y
jurisdiccifn o e territorio do la Rep~blica Argentina, incluyendo el mar territorial y las zonas
martfimas adyacentes al !lmito exterior del mar territorial, sobre los cuales (a Reptblica
Argentina puede, do conformidad con el derecho Intemaciona, ejercer sus dorechos
soberanos o jurisdlcci6n.

ARTICULO 2

PROMOCIfN Y PROTECCI6N DE INVERSIONES

1. Cada Parts Contrtante promoverb y creart condiclones favorables par quo los
invorsores do Is oba Parts Contratanto realicen inversiones on su territodo y admibirA
dichas inversionos do conformidad con sus leyes y reglamentaciones.

2. Las inversiones do los Inversores do cualquiera do las Partes Contratantes on todo
momento recibir~n un tratamiento justoyquitativo y gozardin de plena protocci6n y
seguridad en 01 territorlo de la oatraa ratanto. Ninguna do las Partes Contratantes
en moco alguno perjudicarA la administraci6n, mantenimiento, uso, goce o enajenaci6n de
las mismas a trav6s do modidas Injustificadas o discriminatorias.
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ARTICULO 3

TRATAMIENTO NACIONAL Y DE LA NACIf MAS FAVORECIDA

1. Cada Parts Contratante otorgar, on su territorlo, a las Inversiones y gananclas de los
inversors do Ia otra Parts Conbatante un b'atamiento justo y equitativo y no menos
favorable que el otorgado ya sea a las inversionos y gananclas do sus proplos inversores o
a las invorsiones y ganancias de los inversores do un tercer Estado.

2. Cada Parte Contratanto otorgarA, en su territorlo, a los Inversores do la oh. Parto
Contratante, con respecto a las administraci6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n de
sus inverlons, un tratamlento justo y oquitativo y no menos favorable que el otorgado a
sus proplos inversores o a los Inversores e un tercer Estado.

3. No so interpretard que las disposiciones do los pdrrafos 1 y 2 del presents Articulo,
obligan a una Parts Cortratante a extender a los Inversores do Ia otra Parts Contratants el
beneficio do cualquier tratamlento, preferencia o privilegio quo results do:

a) cualquier acuerdo de uni6n aduanora o zona de libre cornercio o union monetaria o
acuordos intornacionales similares conducentes a dichas uniones o instituclons u otras
formas do coopemci6n regional en las cuales alguna do las Partes Contratantes os o
pudlera ser parts, o

b) cualquier acuordo o arreglo intemacional relatdvo, total o principalmente a impuestos.

4. No so inteoprtarit que las disposiciones d los pArrafos 1 y 2 del presents Artculo
extionden a los Inversores do Ia otra Parts Contratante el boneficlo do cualquler trataniento,
preforencia o privilegio quo results de los acuerdos bilateralos que estipulan financiamlento
concesional concluidos por la Rep0blica Argentina con Italia ol 10 de diciembre do 1987 y
con el Reino Unido do Espafla el 3 de junik de 1988.

ARTICULO 4

COMPENSACI6N POR PERDIDAS

1. Los inversoros do una de las Partes Contraantos cuyas inversiones en 9l trtoriodoe Ia
oa Parts Contratante sufriemn p6rdidas debido a guerra, conflicto armado, estado do
emergencia nacional, robeli6n, insurrecci6n o disturbios u oos acontecimlentos similares
recibirhn do 6sta, on Io quo so refiere a restituci6n, indemnizacl6n, compensacifn u otro
resarcimiento, un tratamiento no menos favorable quo el acordado por 6s1a a sus propios
inversores o a los inversores do un torcer Estado.

2. Sin pejuicio del prrafo 1 del presente Articulo, los Inversores do una Parts Contratants
quo on cualquiera do los acontecimientos mencionados on ese pIrrafo sufrieran p6rdidas
on el territorio do Ia otra Parts Contratante quo results do toda posible iccl6n arbitrada par
sus autoridades tambi6n recibirin restituci6n o compensacin justa y adecuada no menos
favorable quo la acordada por 6sta a sus proplos inversores o a los invorsoros do un torcer
Estado.
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ARTICULO 5

EXPROPIACI6N

1. Las inverlones de inversores do cualqulera do las Partes Contratantes no serfn
nacionalizadas, expropiadas ni sujetas a medldas quo tengan efecto equlvalente al do
nacionalzaciOn o expropiacifn (on adelants denominadas "expropiac6in') on of torritorio do
la otto Parts Contratante, salvo por razones do utilidad pblica. La expropiacifn so Ilevart a
cabo do conformidad con 1a ley sobre una base no discriminatorla y estard acompafiada de
medidas para of pago de una compensaci6n pronta, adecuada y efectiva. Dicha
compensacl6n correspondera al valor do morcado quo la inversi6n expropiada tenla
inmediatamente antes do la expropiaci6n o antes do quo la expropiaci6n inminente so
hiciera pOblica, comprenderi Intereses a una tasa comercial normal a partir do la fecha do
exproplaci6n, serA pagada sin demora y set efectIvamente realizable y libremente
transforible on una monoda libremente convertible.

2. Los inversores afectados tendrdn derecho a una inmediata re, s 6n por pare do una
autoridad judicial u otra autoridad independiente do Ia Parts Contratants quo hace la
expropiaci6n do su caso y do la valuacln do su inversi6n, do conformidad con los
principios establecidos en este Articulo y en virtud do la ley do la Parts Contratante que
hace Ia expropiacibn.

ARTICULO 6

TRANSFERENCIAS

1. Cada Parts Contratante garantizart a los inversores do la otra Parts Contratante, la
transferencia Irrestricta do inversiones y ganancias y on especial, aunque no
exclusivamente, do:

a) ol capital y" las sumas adiclonales necesarias para mantener e Incrementar las
inversiones,

b) las ganancias, beneficlos, Intereses, dividendos y demis ingresos cordentes;

c) los fondos do reembolso do pr6stamos definidos en 0f Articulo 1, prrafo (1), c);

d) las rogallas u honorarios;

a) 0] producido do una venta toal o parcial o liquidaci6n do una inversi6n;

7) las compensaciones previstas en los Artlculos 4 y 5;

9) las remuneraciones do los naclonales do una Parte Contratante autorizados a trabajar en
relaci6n a una invorsdn en torritoo do la oa Parts Contratante.
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2. Las transferenclas se ofectuarin sin dernora on una moneda ibroment convertible, a la
tasa de cambio igents en la fecha do [a transferencia.

3. Las transforoncias se fectuarn, en cualquier caso, dentro do un perlodo quo no exceda
los dos meres a partir de [a fecha on quo se efect0a la solicitud para la transferencla.

ARTICULO 7

SUBROGACK5

1. Cuando una Parts Contratants o 1 organismo designado por 6sta efectuara pagos a
cualquiera do sus inversoros on virtud do una garanta quo hubier acordado con respecto
a una inversi6n en el torritoio do la otra Parts Contratante, esti Oltima Parts Contratants
reconocerA Ia cesi6n, por ley o por una transacci6n legal, a la pnmera Parts Contratante o a
su organismo designado, do todos los derechos y reclamos del Inversor y quo la primera
Parts Contrtante o 91 organismo designado por 6sta estfn facultados on virtud de Io
subrogaci6n a ejercer dichos derechos y hacer valor dichos reclamos, en la misma modida
on quo el inversor hubiera ostado facultado para ejercertos.

ARTICULO 8

SOLUCION DE CONTROVERSLAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE Y UN
INVERSOR DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE.

1. Toda controversia quo suria entre un inversor de una Parts Contratante y la otra Parts
Contratante con relacl6n a una inversi6n en 0l territorio do esa otra Parts Contratante
estar sujeta a negociaciones entre las partes on Is controversia.

2. Sla controversia no pudlera ser as[ soluclonada en el t6rmino do ses moess a partr do
Isfocha on quo so hubiera plantedo Ia controversia por escrito por cualquiora do las
parts on la controversia, podrn ser sometida, a pedido del inversor, ya fuere:

- at tribunal competente do la Parts Contratanto, quo os parts on la controversia, o

-al arbitraje intemacional do acuerdo con las disposicionos del pdrrafb (3).

Cuando un inversor ha sometido una cordoversia al tribunal competento arriba
mencionado de [a Parts Contratante donde so realiz6 la inversi6n o al arbitraje
intemacional, Ia elecci6n sert deflnifiva.

3. En caso do arbitraje internacional, la controversia serA sometida, a opci6n del Inversor,
ya fuere:

- al Centro Internacional do Arroglo do Diferencias Relativas a Inversiones (C.IAD.I.),
creado por el Convenio sobre Areglo de Dferenclas relativas a las Inversiones entre
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Estados y Naclonales do Otros Estados ablerto a Ia firma en Washington eli 18 do marzo do
1965,o

-a un tribunal arbitral creado para cada caso de conformidad con las Reglas do Arbitraje de
la Comisi6n de las Naciones Unidas para .l Derecho Mercantil Internaclonal
(C.N.U.D.M.I.).

4. El tribunal arbitral decidin de conformidad con las disposiciones del presents Acuerdo,
[a leplslacl6n de la Parts Contratante Involucrada en la controversmia, Incluidas sus normas
relativas a conflictos de leyes, los t6rminos do acuerdos especificos concluidos con
relaci6n a la inversi6n y los principios pertinentes del derecho internacional.

5. La decisi6n arbitral ser definitiva y obligatoria par. las partes on [a controversia. Cada
Part. Contratante la ejecutart do conformidad con su legislaci6n.

ARTICULO 9

SOLUCI6N DE CONTROVERSLAS ENTRE LAS PARTIES CONTRATANTES

1. Las controversias entre las Part.s Contratantes relativas a la lnterpretaci6n o aplicaci6n
del presents Acuerdo sertn, on lo posible, solucionadas por la via diplomitica.

2. Si una controveria entre las Partes Contratantes no pudiera ser dirimida do esa manera
on un plazo de seis mesas contado a partir del cornienzo de las negociaciones, 6sta set
sometida, a solicitud de cualquiera do las Partes Contratantos, a un tribunal arbitral de
conformidad con las disposiciones del presents Articulo.

3. Dicho tribunal arbitral ser constituido par. cada caso particular do I sigulente manera.
Dentro de los dos mess de la recepci6n del pedido do arbitrajo, cada Parts Contratante
designard un miembro del tribunal. Estos dos miembros elegirn a un nacional do un tercer
Estado quon, con la aprobaci6n do ambas Parts Contratantes, sert nombrado Presidents
del tribunal. El President. ser nombrado dentro do un plazo de tres moses a partir de Is
fecha do la designaci6n de los otros dos miembros.

4. Si dent'o de los plazos previstos en el pdrrfo 3 do ests Artlculo no se hubieran
efectuado las designaciones necesarias, cualquiera do las Partes Contratantes podrt, en
ausencia de otro arreglo, invitar al Presidents de Ia Corte Intemacional de Justicia a quo
proceda a los nombramientos necesados. Cuando el Presidento fuera nacional de una do
las Partes Contratantes o cuando, por cualquier raz6n, so hallare impedido de
desempefiar dicha funci6n, se invitart al Vicepresidente a efectuar los nombramientos. Si
el Vicepresidente fuera naclonal de alguna de las Partes Contratantes, o si so hallare
tambi6n impedido do desempefiar dicha funci6n, 91 miembro do Ia Corte Internaclonal do
Justicia quo le siga on orden do precedencia y no sea nacional do alguna de las Partes
Contratantes, sert invitado a efoctuar los nombramientos.

5. El tribunal arbitral tomard sus decisiones por mayorla de votos. Tal decisi6n sert
obligatoda par. ambas Partes Contratantes. Cada Parts Coftatanto sufragart los gastos
de su miembro del tribunal y de su representaci6n on el procedimiento arbitral; los gastos
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del Prsidents, asl como los decnis gastos serin sufragados por partes Iguales por las
Partes Conmrtants. El tribunal arbitl determinart su propio procedimiento.

ARTICULO 10

APLICACI6N DE OTRAS NORMA$ Y COMPROMISOS ESPECIALES

1. Cuando una cuesti6n est6 regida simubneamente por 01 presents Acuordo y por oho
acuordo Intemaclonal on el cual son partes ambas Partes Contratantes, ninguna de las
disposiclones del presents Acuerdo impediri, a alguna do las Partos Contratantes o a
cualqulera do sus Inversoros quo posean Inverslones on el territodo do la otho Parts
Contrtante, valerse do las normas quo sean mis favorables para su caso.

2. Si 0l tratamiento a ser otorgado por una Parts Contratants a los inversores do Ia otho
Parts Contratante, do conformidad con sus byes y roglamontacbones u otas disposiciones
especificas de contratos, fuera mAs favorable quo el establecido por el presente Acuerdo,
se otorgarA el mbs favorable.

ARTICULO 11

APLICABIUDAD DEL PRESENTE ACUERDO

1. Las disposiclones del presents Acuordo se aplicarin a futuras Inversiones rsallzadas.por
inversorus do una Parts Conhatante en el territoro de la ota Parts Contratante, y asimismo
a las Inversiones existentes do conformidad con las leyes do las Partes Contratantes en la
fecha do entrada en vigor del presents Acuerdo, pero las disposiciones do este Acuerdo no
se aplicartn a ninguna controversia, reclamo o diferencla quo hays surgido antes de su
onrada on vigor.

2. Las disposiciones del presents Acuerdo no so aplicari a las inversiones realizadas por
personas flsicas quo sean nacionales de una Parts Contratante en el tertorlo do la otto
PartsContratante si dichas personas hubieran estado domiciliadas, en 1 momento do la
Inversi6n, en Ia Oltira Parts Contratants pm mis de dos alos, salvo que se compruebe
quo Ia inversi6n rue admitida en su territono desde el extranjero.

ARTICULO 12

ENTRADA EN ViGOR. DURACION Y TERMINACI6N

1. Cada Parts Contratante notificard a la ohra el cumplimiento de los procedimlentos
requedos por su legislaci6n par la entrada en vigor del presents Acuerdo. Este Acuerdo
entrari en vigor en Is fecha do la Oltima do las dos notificaciones.
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2. El presente Acuordo permanecerA en vigencia por un perlodo do diez afos.
Posteriormente, permanecerd en vigencia hasta la expiraci6n de doce moses contados a
partir de la fecha en que alguna de las Partes Contratantes notflique a la otra por escrito su
intenci6n de dar por terminado el Acuordo.

3. Con respecto a las Inversiones realizadas antes do la notificaci6n do torminaci6n del
presente Acuordo, las disposiciones do los Arttculos 1 a 11 continuar~n en vigor por un
perodo adiclonal de diez aflos a partir do esa fecha.

HECHO en Buenos Aires, .2..de septiembre de 1996, en dos originales, en los idiomas
espa~ol, checo e inglls, siendo los btes textos igualmente autinticos. En caso do
divergencia en la interpretaci6n do las disposiciones, prevalecerd sin embargo el texto en
ingl6s.

POR LA REPOBUCA POR LA REPOBLICA
ARGENTINA CHECA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE POUR
LA PROMOTION ET LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

La R6publique argentine et la R6publique tch~que, ci-apris ddnommdes les "Parties
contractantes",

D6sireuses d'intensifier la coopdration 6conomique dans l'intdr~t mutuel des deux
pays,

Ayant l'intention de cr6er et de maintenir des conditions favorables pour encourager
les investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection rdciproque des investissements dans
le cadre du prdsent Accord contribueront A stimuler les initiatives 6conomiques dans ce do-
maine,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du prdsent Accord :

1. Le terme "investissement" d6signe les avoirs de toute nature investis pour des activ-
it6s dconomiques par un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Par-
tie contractante, conform6ment aux lois de cette demire, et notamment mais non
exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els, tels que hy-
poth~ques, droits de retention, gages, et droits similaires;

b) Les actions, droits de participation A des socidt6s et toutes autres formes de partici-
pation d des socidtds;

c) Les cr6ances et droits A prestation ayant une valeur dconomique et associ6s A un in-
vestissement; les prets ne sont inclus que lorsqu'ils sont directement lids A un investisse-
ment prdcis;

d) Les droits de propri~td intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les brevets, les
dessins industriels, les marques, les noms commerciaux, les procdd6s techniques, les
savoir-faire, les secrets commerciaux et la clientile;

e) Les concessions dconomiques accorddes par la loi ou par contrat, y compris les con-
cessions de prospection, de culture, d'extraction et d'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme juridique d'un investissement n'affecte pas son car-
actre en tant que tel.

2. Le terme "investisseur" ddsigne
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a) Une personne physique qui est un ressortissant d'une Partie contractante, conformd-
ment A sa 1dgislation;

b) Toute personne morale constitude ou organisde conformdment aux lois et rigle-
ments en vigueur dans I'une ou 'autre des Parties contractantes et ayant son si~ge sur le ter-
ritoire de ladite Partie contractante.

3. Le terme "revenus" s'entend de tous les montants obtenus grace A un investissement
et en particulier mais non exclusivement les b6ndfices, int&ts, gains en capital, divi-
dendes, redevances ou honoraires.

4. Le terme "territoire" ddsigne le territoire de la R6publique tch~que sur lequel celle-
ci exerce, conformment au droit international, ses droits souverains et sajuridiction ou le
territoire de la Rdpublique argentine, y compris la mer territoriale et les zones maritimes
adjacentes A la limite extdrieure des eaux territoriales, sur lesquelles la R6publique argen-
tine peut, conform6ment au droit international, exercer ses droits souverains ou sa juridic-
tion.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage et A cette fin r6unit les conditions favorables
pour inciter les investisseurs de l'autre Partie contractante A rdaliser des investissements sur
son territoire et accepte lesdits investissements conformment A sa 1dgislation.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contractante b6ndfi-
cient en tout temps d'un traitement honn~te et 6quitable et jouissent d'une protection et
d'une sdcuritd totales sur le territoire de rautre Partie contractante. Aucune des deux Parties
contractantes n'entrave, par des mesures discriminatoires ou d6raisonnables, la gestion,
'entretien, lutilisation, l'emploi ou I'alidnation des investissements.

Article 3. Traitement de la nation la plus favorise et traitement national

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements et aux rev-
enus des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement dquitable et honn~te, qui
nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de
ses propres investisseurs ou aux investissements et aux revenus d'investisseurs d'un Etat
tiers quelconque.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, lajouissance ou la
liquidation de leurs investissements, un traitement qui est dquitable et honnete et qui nest
pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investis-
seurs d'un Ittat tiers quelconque.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du prdsent article ne peuvent s'interprdter
comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le b6ndfice d'un traitement, d'une prdf6rence ou d'un privilge rdsultant de leur ap-
partenance A :

a) Une union douani~re ou une zone de libre dchange, ou une union mondtaire ou A des
accords internationaux similaires entrainant des unions ou des institutions de ce type ou
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toute autre forme de coopdration rdgionale auxquelles l'une ou lautre Partie contractante
adhire ou peut le faire, ou

b) Tout accord international ou arrangement du mfme type lid en totalitd ou en grande
partie A [a fiscalitd.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du prdsent article ne peuvent pas non plus
6tre interprdtdes comme une obligation d'accorder aux investisseurs de I'autre Partie con-
tractante le b6ndfice d'un traitement, d'une pr6fdrence ou d'un privilge rdsultant des ac-
cords bilatdraux prdvoyant des concessions financi~res, conclus par la Rdpublique
argentine avec I'ltalie le 10 ddcembre 1987 et avec le Royaume d'Espagne le 3 juin 1988.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit armd, d'une r6volution, d'un dtat d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une insurrection,
d'une dmeute ou d'autres dvdnements similaires b6ndficient de la part de cette derni~re Par-
tie contractante d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
investisseurs ou A ceux d'un tat tiers en ce qui concerne la restitution, lindemnisation, la
rdparation ou toute autre forme de r~glement.

2. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe I du prdsent article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, du fait des dvdnements mentionnds dans ledit paragraphe,
subissent des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante rdsultant d'une dventuelle
mesure arbitraire prise par ses autorit~s ont droit A la restitution de leurs investissements ou
A une indemnisation juste et addquate dans des conditions qui ne sont pas moins favorables
que celles que Ia derni~re Partie contractante accorde A ses propres investisseurs ou A des
investisseurs d'un tat tiers quelconque.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements rdalisds par des investisseurs de l'une ou I'autre Partie contrac-
tante ne sont ni nationalists, exproprids ou soumis A des mesures qui ont un effet dquivalent
A la nationalisation ou A 'expropriation (ci-apr~s ddnommde 'lexpropriation") sur le terri-
toire de lautre Partie contractante, saufdans l'intdret public. L'expropriation s'effectue dans
le respect de la 1dgalitd, selon des crit~res non discriminatoires et moyennant une indemni-
sation rapide, dquitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A la valeur marchande de
I'investissement exproprid, immddiatement avant l'expropriation ou avant que celle-ci soit
de notoridtd publique; elle doit tre effectu6e sans ddlai et comporter les int6rets calcul6s
au taux commercial normal prdvu par la loijusqu'A la date du paiement; elle doit tre versde
sans retard et 6tre effectivement r6alisable en monnaie convertible et librement trans-
f6rable.

2. Les investisseurs concernds ont droit, aux termes de la 1dgislation de la Partie con-
tractante qui procde A 'expropriation, A un examen rapide par un organisme judiciaire ou
autre organisme ind6pendant de ladite Partie contractante, de leur cas, et de 1'6valuation de
leurs investissements, conform6ment aux principes 6noncds dans le pr6sent article.
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Article 6. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
le libre transfert de leurs investissements et b6ndfices et notamment mais non exclusive-
ment:

a) Des capitaux et des montants supplmentaires n~cessaires pour la gestion et 'expan-
sion de l'investissement;

b) Des gains, b6ndfices, intdrets, dividendes et autres revenus courants;

c) Des fonds en remboursement des prts, comme d~finis A l'alinda c du paragraphe I
de Particle premier;

d) Des redevances ou honoraires;

e) Du produit de la vente ou de I'ali~nation totale ou partielle d'un investissement;

f) Des indemnisations prdvues aux article 4 et 5;

g) Des recettes des ressortissants d'une Partie contractante, qui sont autorisds A travaill-
er dans le cadre d'un investissement sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Les transferts sont r~alisds sans retard, en une monnaie librement convertible et au
taux de change en vigueur A la date du transfert.

3. Les transferts sont dans tous les cas effectuds au cours d'une pdriode ne d~passant
pas deux mois A compter de la date de la demande de transfert.

Article 7. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme qu'elle aura ddsignd fait un paiement A Pun
de ses investisseurs au titre d'une garantie qu'elle a accordde pour un investissement sur le
territoire de Pautre Partie contractante, cette derni~re reconnait la cession A la premi&e Par-
tie contractante, en vertu de la Idgislation ou d'une transaction Igale dans ce pays, de tous
les droits ou pr6tentions de linvestisseur et reconnait que la premiere Partie contractante
(ou son organisme ddsign6) est autorisde A exercer lesdits droits et A faire valoir lesdites
r6clamations en vertu de la subrogation, dans la m~me mesure qu'aurait pu le faire Pinves-
tisseur.

Article 8. Rglement des differends entre une Partie contractante et un investisseur de l'au-
tre Partie contractante

1. Tout diffdrend qui surgit entre un investisseur d'une Partie contractante et Pautre Par-
tie contractante au sujet d'un investissement sur le territoire de cette autre Partie contracta-
nte doit faire lobjet de n~gociations entre les parties au diffdrend.

2. Si le diffdrend ne peut tre rdgl de cette faqon dans les six mois A compter de la date
A laquelle il a 6td signald par 6crit par Pune ou lautre partie au diffdrend, ce dernier peut 6tre
soumis, A la demande de investisseur, soit :

-Au tribunal competent de la Partie contractante qui est partie au diffdrend, ou

-A un arbitrage international, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.
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Lorsqu'un investisseur a soumis un diffdrend au tribunal compdtent mentionnd ci-des-
sus de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a dtd rdalisd ou A
un arbitrage international, le choix en question est d6finitif.

3. En cas d'arbitrage international, le diffdrend est soumis, au choix de l'investisseur,
soit :

-Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI) dtabli par la Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investisse-
ments entre tats et ressortissants d'autres btats, ouverte A la signature A Washington le 18
mars 1965, ou

-A un tribunal d'arbitrage dtabli au cas par cas, conform6ment au R~glement d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CUND-
CI).

4. Le tribunal d'arbitrage rend sa decision sur la base des dispositions du present Ac-
cord, du droit de la Partie contractante concerne par le diffdrend, y compris les normes en
mati~re de conflits de lois, des clauses des accords particuliers dventuellement conclus en
rapport avec 'investissement et dgalement les principes du droit international en la matire.

5. La sentence arbitrale est definitive et obligatoire pour les parties au diffdrend.
Chaque Partie contractante les execute en conformit6 avec sa Ilgislation.

Article 9. R~glement des differends entre les Parties contractantes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs A I'interprdtation ou A I'applica-
tion des dispositions du present Accord doivent 6tre si possible r~gls par la voie diploma-
tique.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut ainsi 6tre rdgld dans les six
mois A compter du d6but des n~gociations, il est, A la demande de l'une ou I'autre des Parties
contractantes, soumis A un tribunal d'arbitrage, conform~ment aux dispositions du present
article.

3. Ce tribunal d'arbitrage est constitud pour chaque affaire de la faqon suivante : dans
les deux mois qui suivent la rception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
d~signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un
Etat tiers qui, apr~s l'approbation donn~e par les deux Parties contractantes, est nomm6
President du tribunal. Le President est nomm6 dans les trois mois qui suivent la date de la
d~signation des deux autres membres.

4. Si, pendant les p~riodes sp~cifides au paragraphe 3 du present article, les nomina-
tions n~cessaires n'ont pas 6td faites, chaque Partie contractante peut, en labsence de tout
autre accord, inviter le President de ia Cour internationale de Justice A proc~der aux nomi-
nations n~cessaires. Si le President est un ressortissant de l'une ou I'autre Partie contractante
ou s'il est autrement emp~ch6 de remplir ladite fonction, le Vice-Prdsident est invitd A
proc6der aux nominations. Si le Vice-Prdsident est un ressortissant de Iune ou I'autre Partie
contractante ou s'il est lui aussi empchd d'assumer ladite fonction, le membre de la Cour
intemationale de Justice de rang immddiatement infrieur, qui n'est un ressortissant d'au-
cune des Parties contractantes est invitd A proc6der aux nominations.
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5. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majoritd des voix. Ces d6cisions sont
contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chacune d'entre elles prend A sa charge
les frais concernant son propre membre du tribunal et celui de sa representation dans les
procddures d'arbitrage; les frais affdrents au Prdsident et les autres cofits sont partag6s A
dgalit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage d6finit son propre r~glement.

Article 10. Application d'autres rkgles et engagements sp~ciaux

1. Lorsqu'une question est rdgie simultan6ment par le prdsent Accord et par un autre
accord international auquel les deux Parties contractantes ont adhdrd, ou par des obligations
contractdes en vertu du droit international, aucune disposition du prdsent Accord
n'empche l'une ou I'autre des Parties contractantes ou un de ses investisseurs, d6tenteur
d'investissements sur le territoire de I'autre Partie contractante, de profiter de la rdglemen-
tation qui est la plus favorable A son cas.

2. Si le traitement qui doit etre accordd par une Partie contractante aux investisseurs de
lautre Partie contractante, conformdment A sa 1dgislation et A sa r6glementation ou A toutes
autres dispositions ou contrats spdcifiques est plus favorable que celui accordd par le
prdsent Accord, le traitement le plus favorable est appliqud.

Article 11. Application du pr~sent accord

1. Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent A tous les investissements qui pour-
raient 8tre A lavenir rdalis6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire
de I'autre Partie contractante, ainsi qu'aux investissements ddjA faits conform6ment A la 1dg-
islation des Parties contractantes A la date A laquelle le prdsent Accord entre en vigueur,
mais les dispositions du prdsent Accord ne s'appliquent pas aux diffdrends, revendications
ou divergences survenus avant son entrde en vigueur.

2. Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliquent pas aux investissements faits par
des personnes physiques qui sont des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire
de 'autre Partie contractante si lesdites personnes dtaient, au moment dudit investissement,
domicilides dans la dernire Partie contractante depuis plus de deux ans, saufs'il est prouvd
que ledit investissement venait de l'tranger avant d'6tre admis sur son territoire.

Article 12. Entree en vigueur, dure et d~nonciation

1. Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante l'achvement de ses
formalit6s constitutionnelles nationales n~cessaires pour Ientrde en vigueur du pr6sent Ac-
cord. Ce dernier prend effet A la date de la demi~re des deux notifications.

2. Le prdsent Accord reste en vigueur pendant 10 ans. I1 le demeure ensuite jusqu'A
I'expiration d'une p6riode de 12 mois A compter de la date A laquelle une des Parties con-
tractantes aura donn par dcrit notification de d6nonciation A i'autre.

3. En ce qui concerne les investissements rdalisds avant la date d'entrde en vigueur de
la notification de ddnonciation du prdsent Accord, les dispositions des articles I A 1 de ce
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dernier restent en vigueur pendant une p~riode suppldmentaire de 10 ans A compter de la
date en question.

Fait A Buenos Aires le 27 septembre 1996, en double exemplaire, en langues espag-
nole, tchique et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. Toutefois, en cas de diver-
gence d'interprdtation des dispositions, le texte anglais prdvaut.

Pour la Rdpublique argentine

[ARMANDO CARO FIGUEROA]

Pour la Rdpublique tch~que:

[VLADIMIR DLOUHY]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUB-
LIC FOR COOPERATION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR EN-
ERGY

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the Argentine
Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

Having in mind the traditional friendly relations between the two countries and the
common desire to expand bilateral cooperation in the peaceful uses of nuclear energy,

Recognizing the right of all States to develop all peaceful applications of nuclear en-
ergy according to their own priorities and needs, as well as the right to possess nuclear tech-
nology for such purposes,

Being aware that the utilization of nuclear energy for peaceful purposes is a significant
step for the promotion of the social and economic development of both countries,

Taking into account the efforts of both countries in the peaceful uses of nuclear energy
to meet the needs of their social and economic development,

Being convinced that the extensive cooperation between the two countries in the
peaceful uses of nuclear energy contributes to the further development of their friendly and
cooperative relations,

Have agreed upon the following:

Article I

The Parties shall encourage and promote the cooperation in the development of the
peaceful uses of nuclear energy, in accordance with the needs and priorities of their national
nuclear programmes.

Article H

The Parties agree to cooperate particularly in the following areas:

a) Basic and applied research related to the peaceful uses of nuclear energy.

b) Research, development, design, construction and operation of nuclear research and
power reactors and installations of the nuclear fuel cycle.

c) Technology on the nuclear fuel cycle, starting from and including exploration and
exploitation of nuclear ores, and the production of nuclear fuel elements up to disposal of
radioactive wastes.

d) Industrial production of components and materials needed for use in nuclear reac-
tors and their nuclear fuel cycle.

e) Production of radioisotopes and their applications.
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f) Radiological protection, nuclear safety and the assessment of the radiological impact
of nuclear energy and its nuclear fuel cycle.

g) Rendering of services in the above-mentioned areas.

h) Nuclear medicine.
i) Other technological aspects of the peaceful uses of nuclear energy which the Parties

may deem as a matter of mutual interest.

Article III

The cooperation agreed upon under Article 11 shall be effected through:
a) Mutual assistance related to education and training of scientific and technical per-

sonnel.
b) Exchange of lecturers, experts and technicians for courses and seminars.
c) Stipendia and scholarships.

d) Reciprocal consultations on scientific and technological problems.
e) Setting up ofjoint working groups to carry out specific studies and projects on sci-

entific research and technological development.
f) Reciprocal deliveries of equipment and services related to the areas mentioned in Ar-

ticle II.
g) Exchange of information and documentation relating to the above-mentioned areas.
h) Other forms of cooperation agreed upon between the parties, including those within

the framework of the mechanisms under Article V.

Article IV

For the purpose of implementing the cooperation stipulated in this agreement, the Par-
ties have designated, on behalf of the Government of the Kingdom of Thailand, the Office
of Atomic Energy for Peace (OAEP), and on behalf of the Government of the Argentine
Republic, the Comisi6n Nacional de Energia At6mica (CNEA) as focal points. Both orga-
nizations may by mutual agreement promote the participation of other public or private en-
tities of their respective countries in such implementation.

Article V

For the purpose of implementing the cooperation stipulated under this agreement the
organizations concerned may conclude separate arrangements determining costs, pro-
grammes and other specific conditions of cooperation as well as their respective rights and
obligations.

Article VI

The Parties may freely use any information exchanged in conformity with the provi-
sions of this agreement, except for the cases when the party providing such information had
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previously made known the restrictions and reservations concerning its use or transfer. If
information and documentation intended for exchange is protected by a patent of one of the
Parties, the conditions of their use and transfer shall be subject to the respective internal le-
gal regulations.

Article VII

The Parties, in conformity with their internal legislations, shall facilitate the transfer of
materials, technology, equipment and services needed for carrying out joint or national de-
velopment programmes in the peaceful uses of nuclear energy.

Article VIII

Any nuclear material transferred under this Agreement, as well as any equipment spe-
cially designed or prepared for treating, using or producing special fissionable material so
transferred shall only be used for peaceful purpose. The Parties shall consult each other in
any particular case regarding the application- -when appropriate of safeguards by the Inter-
national Atomic Energy Agency, in order to assure that the material referred to above--in-
cluding subsequent generations of special fissionable material--will not be diverted to the
manufacture of nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

The Parties shall take appropriate measures in order to provide the nuclear material
transferred under this agreement with physical protection at a level not lower than that rec-
ommended by IAEA document INFCIRC/225/Rev.2.

Any nuclear material or equipment transferred under this Agreement will only be re-
transferred out of the jurisdiction of the recipient Party if the same conditions set out in the
paragraphs above are applied in the recipient country.

Article IX

The Parties will inform each other on the progress of projects executed under this
Agreement, and shall encourage cooperation between participants in the implementation of
this Agreement.

Article X

The Parties will consult each other on matters they deal with at the international level
concerning the peaceful uses of nuclear energy which are of their common interest, with a
view to harmonizing their positions in appropriate situations.

Article XI

Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled amicably through mutual consultation or negotiation between the Parties.



Volume 2056, 1-35594

Article XII

I. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last note by
which the Parties inform each other that their respective constitutional requirements have
been completed.

2. This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automatically
extended from year to year, unless either Party informs the other in contrary six months be-
fore the expiration date.

3. Unless otherwise agreed, the termination of the present Agreement shall not affect
the validity or duration of any implementing arrangement made under it.

4. This Agreement may be amended at any time by the written consent of the Parties.
Any amendments to it shall enter into force in accordance with the provisions of paragraph
I of this article.

5. This Agreement may be terminated at any time by either Party, ceasing to be valid
six months after the date of the submission to the other Party of a written request for its ter-
mination.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Bangkok on 7 June, 1996 in two originals, each one of them in Thai, Spanish
and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation in the Thai and Spanish texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Thailand:

YINGPHAN MANASIKARN

Minister of Science, Technology and Environment

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA
Minister of Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA Y EL
GOBIERNO DEL REINO DE TAILANDIA SOBRE COOPERACION EN LOS USOS
PACIFICOS DE LA ENERGIA NUCLEAR

El Gobierno de la Rep6blica Argentina y el Gobierno del Reino de Tailandia, en adelante
denominados las Partes,

TENIENDO EN CUENTA las tradicionales relaciones de amistad entre los dos paises y el
deseo comrnT de ampliar la cooperaci6n bilateral en los usos pacificos de la energia nuclear,

RECONOCIENDO el derecho de todos los Estados al desarrollo de todos los usos pacificos
de la energia nuclear, de acuerdo con sus propias prioridades y necesidades, como tambie'n
el derecho de poseer tecnologia nuclear para dichos prop6sitos,

CONCIENTES que el uso de la energia nuclear para fines pacificos es un paso importante
en ]a promoci6n del desarrolLo social y econ6mico de ambos paises,

TENIENDO EN CUENTA los esfuerzos de ambos paises en los usos pacificos de la energia
nuclear para satisfacer las necesidades de su desarroilo econ6mico y social,

CONVENCIDOS de que una amplia cooperaci6n entre los dos paises en los usos pacificos
de la energia nuclear contribuye a un mayor desarrollo de sus relaciones amistosas y de
cooperacion,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

Las Partes alentarin y promoverb la cooperaci6n en el desarrollo de los usos pacificos de
la energia nuclear, de conformidad con las necesidades y prioridades de sus programas
nucleares nacionales.

ARTICULO I

Las Partes acuerdan cooperar, especialmente en las ireas siguientes:

a) Investigaci6n fundamental y aplicada relativa a los usos pacificos de la energia nuclear;
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c) Tecnologia del ciclo de combustible nuclear a partir de e incluyendo la exploraci6n y
explotaci6u de minerales nucleares y la producci6n de elementos combustibles nucleares
hasta la eliminaci6n de los desechos radiactivos;

d) Producci6n industrial de componentes y materiales necesarios para-el uso en los reactores

nucleares y en su ciclo de combustible nuclear;

e) Producci6n de radiois6topos y sus aplicaciones;

0 Protecci6n radiol6gica, seguridad nuclear y evaluaci6n del impacto radiol6gico de la
energia nuclear y su ciclo de combustible nuclear;

g) Prestaci6n de servicios eu las ireas precedentemente mencionadas;

h) Medicina nuclear;

y) Otros aspectos tecnol6gicos de los usos pacificos de la energia nuclear que las Partes
puedan considerar tema de mutuo interns.

ARTICULO III

La Cooperaci6n acordada en virtud del Articlulo 2 se efectuari a travis de:

a) Asistencia reciproca en educaci6n y capacitaci6n de personal cientifico y t6cnico;

b) Intercambio de conferencistas, expertos y t6cnicos para cursos y seminarios;

c) Estipendios y Becas;

d) Consultas reciprocas sobre problemas cientificos y tecnol6gicos;

e) Creaci6n de grupos de Trabajo conjuntos para Ilevar a cabo estudios y proyeetos
especificos sobre investigaci6n cientifica y desarrollo tecnol6gico;

f) Entregas reciprocas de equipos y servicios relativos a las ireas mencionadas en el Articulo
II;
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g) Intercambio de informaci6n y documentaci6n relativa a las ireas arriba mencionadas;

h) Otras formas de cooperaci6n acordadas entre las Partes, incluyendo las contempladas en
el marco de los mecanismos estipulados en el Articulo V.

ARTICULO IV

A los fines de instrumentar la cooperaci6n establecida en el presente Acuerdo, las Partes han
designado, en nombre del Gobiemo del Reino de Tailandia, la Oficina de la Energia At6mica
para la Paz (OAEP) y en nombre del Gobiemo de la Repiblica Argentina a la Comisi6n
Nacional de Energia At6mica (CNEA) como puntos focales. Ambos organismos podrin
mediante mutuo acuerdo promover la participaci6n de otras entidades pfblicas o privadas de
sus respectivos paises en dicha instrumentaci6n.

ARTICULO V

A los fines de instrumentar la cooperaci6n establecida en el presente Acuerdo, los
organismos interesados podrin concluir acuerdos separados determinando los costos,
programas y otras condiciones especificas de cooperaci6n, como tambi~n sus respectivos
derechos y obligaciones.

ARTICULO VI

Las Partes podrin usar libremente toda informaci6n intercambiada de conformidad con las
disposiciones del presente Acuerdo, salvo en los casos en que la Parte que suministra dicha
informaci6n hubiera con anterioridad manifestado las restricciones y reservas relativas a su
uso o transferencia. Si la informaci6n y documentaci6n destinada al intercambio estuviera
protegida por una patente de una de lai Partes, las condiciones de su uso y transferencia
estarkn sujetas a las respectivas reglamentaciones legales intemas.

ARTICULO VII

Las Partes, de conformidad con sus legislaciones intemas, facilitarin la transferencia de
materiales, tecuologia, equipo y servicios necesarios para Ilevar a cabo programas de
desarrollo conjuntos o nacionales relativos a los usos pacificos de la energia nuclear.
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ARTICULO VIII

Todo material nuclear transferido en virtud del presente Acuerdo, asi como todo equipo
especialmente disefiado o preparado para tratar, usar o producir material especial fisionable
asi transferido seri utilizado iinicamente para fines pacificos. Las Partes se consultarin
mutuamente en cualquier caso particular relativo a la aplicaci6n -cuando corresponda- de las
salvaguardias por parte del Organismo Internacional de Energia At6mica para garantizar que
el material al que se hizo referencia anteriormente -incluyendo producci6n posterior de
material especial fisionable- no seri desvirtuado para la fabricaci6n de armas nucleares u
otros dispositivos explosivos nucleares.

Las Partes Contratantes tomarian las medidas adecuadas para suministrar a los materiales
transferidos en virtud del presente Acuerdo la protecci6n fisica adecuada, la cual no seri
inferior a la que se recomienda en el Documento INFCMIR225/REV.2. del OIEA.

Todo material nuclear o equipo transferido en virtud del presente Acuerdo solo podri ser
retransferido fui&a de la jurisdicci6n de la Parte receptora si se aplican las mismas
condiciones establecidas en los pirrafos anteriores del pals receptor.

ARTICULO IX

Las Partes se informarin mutuamente sobre la marcha de los proyectos ejecutados en virtud
del presente Acuerdo, y alentarin la cooperacibn entre los participantes en la
instrumentaci6n del mismo.

ARTICULO X

Las Partes se consultarai sobre los temas tratados a nivel intemacional relativos a los usos
pacificos de la energia nuclear que son de interds reciproco, con miras a compatibilizar sus
posiciones en las situaciones pertinentes.

ARTICULO XI

Toda controversia que surja de la interpretaci6n o instrumentaci6n del presente Acuerdo
seri solucionada en forma amistosa a trav6s de consutas o negociaciones mutuas entre las
Partes.
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ARTICULO XII

I. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que se reciba la iltina notificaci6n en
la cual las Partes se informan mutuamente que se ha cumplido con los respectivos requisitos
constitucionales.

2. El presente Acuerdo tendri vigencia por un periodo de cihco afios y seri renovado
autonaiticamente de aio en afio, salvo que alguna de las Partes notifique a la otra en
contrario con una antelaci6n de seis meses a la fecha de expiraci6n.

3. Salvo acuerdo en contrario la denuncia del presente Acuerdo no afectari la validez o
duraci6n de cualquier acuerdo de instrumentaci6n celebrado en virtud del presente.

4. El presente Acuerdo podri ser modificado en cualquier momento por consentimiento
escrito de las Partes. Toda modificaci6n al mismo entrari en vigor de conformidad con las
disposiciones del pirrafo 1 de este Articulo.

5. El presente Acuerdo podri ser denunciado en cualquier momento por cualquiera de las
Pares, y su validez expirari seis meses despu~s de la fecha de la presentaci6n a la otra
Parte, de una solicitud escrita para su denuncia.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiemos han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en Bangkok el siete de junio de nil novecientos noventa y seis en dos originales en
los idiomas tailand~s, espafiol e inglOs, siendo los tres textos igualnente aut~nticos. En caso
de divergencia en la interpretaci6n de los textos tailand~s y espafiol, prevalecer el texto en
inglis.

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DEL
REPUBLICA ARGENTINA REINO DE TAILANDIA

do DI TELLA Yingphan MANASIKAR N
Ministro de Relaciones Exteriores, Ministro de Ciencia, Tecnologia y
Comercio Internacional y Culto Medio Ambiente
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE DE
COOPERATION CONCERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE NU-
CLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la Rdpublique Argentine et le Gouvernement du Royaume de
ThaYlande, ci-apr~s ddnommds "les Parties ,

Conscients des relations traditionnelles d'amitid entre les deux pays et du ddsir com-
mun de d6velopper la coopdration bilat6rale dans les utilisations de r'nergie nucldaire A des
fins pacifiques,

Reconnaissant le droit qu'ont tous les ttats de d6velopper toutes les applications paci-
fiques de 1'6nergie nucldaire, en fonction de leurs propres prioritds et besoins, ainsi que le
droit d'Etre d6tenteurs de la technologie nucldaire A de telles fins,

Conscients du fait que l'utilisation de l'nergie nucldaire A des fins pacifiques constitue
un pas important favorisant le d6veloppement social et 6conomique des deux pays,

Tenant compte des efforts accomplis par les deux pays dans le domaine des utilisations
pacifiques de 1'nergie nucldaire, afin de rdpondre aux n6cessitds de leur d6veloppement so-
cial et dconomique,

Convaincus que la coopdration approfondie entre les deux pays dans les utilisations
pacifiques de I'nergie nucl~aire contribue A d6velopper plus encore leurs relations ami-
cales et de coopdration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent et favorisent la coopdration dans le d6veloppement des utili-
sations pacifiques de l'nergie nucidaire, ceci conformdment aux besoins et aux prioritds de
leur programmes nucl~aires nationaux.

Article H

Les Parties conviennent de coop6rer en particulier dans les secteurs suivants

a) Recherche fondamentale et appliqu~e dans le domaine des utilisations pacifiques de
I'Nnergie nucl6aire;.

b) Recherche, ddveloppement, conception, construction et exploitation de rdacteurs de
recherche et de r~acteurs de puissance ainsi que d'installations du cycle du combustible nu-
cl6aire;.

c) Technologie du cycle du combustible nucidaire, en commengant par et y compris
l'exploration et I'exploitation des gisements de minerais nucl6aires, ainsi que la fabrication
de cartouches de combustible nucldaire, et cejusqu'A '61imination des ddchets radioactifs;.
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d) Production industrielle des composants et des mati~res n6cessaires aux r6acteurs nu-
cl~aires et A leur cycle du combustible nucldaire;.

e) Production de radio-isotopes et leurs applications;

f) Protection radiologique, sdcurit6 nucl6aire et dvaluation de l'impact radiologique de
1'Nnergie nuclaire et de son cycle du combustible nucldaire;

g) Prestations de services dans les domaines susvisds.

h) Mddecine nucl6aire;

i) Autres aspects technologiques des utilisations pacifiques de l'nergie nucl6aire que
les Parties pourront considdrer comme prdsentant un intret mutuel.

Article III

La coopdration convenue aux termes de l'Article II aura lieu sous les formes suivantes:

a) Assistance r6ciproque dans le domaine de l'ducation et de la formation du person-
nel scientifique et technique;

b) tchange de confdrenciers, d'experts et de techniciens aux fins des cours et des s6mi-
naires;

c) R6mun~rations et bourses d'6tude;

d) Consultations r6ciproques sur des problmes scientifiques et technologiques;

e) Crdation de groupes de travail conjoints chargds d'6tudes sp6cifiques et de pro-
grammes de recherche scientifique et de d6veloppement technologique;

f) Fourniture r6ciproque d'dquipement et de services ayant rapport avec les domaines
mentionn6s A l'Article II.

g) Echange d'informations et de documents ayant trait aux domaines susmentionnds.

h) Autres formes de coopdration convenues entre les Parties, dont celles entrant dans
le cadre des m6canismes pr6vus A l'Article V.

Article IV

Aux fins de la mise en uvre de la coopdration stipulde dans le prdsent Accord, les Par-
ties ont ddsignd, au nom du Gouvemement du Royaume de Tha'lande, l'Office de l'6nergie
atomique pour la paix ( Office of atomic energy for peace (OAEP)), et, au nom du Gouv-
ernement de la Rdpublique Argentine, la Commission nationale de l'nergie atomique
(Comisi6n Nacional de Energia At6mica) (CNEA)) comme points centralisateurs. Ces
deux organismes auront la facultd, par un accord mutuel, de favoriser la participation d'au-
tres entitds publiques ou privdes de leurs pays respectifs A la concrdtisation de la coop6ra-
tion.

Article V

Aux fins de la mise en uvre de la coopdration stipulde dans le prdsent Accord, les or-
ganismes concern~s auront la facult6 de conclure des accords distincts, fixant les cofits, les
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programmes et autres conditions particulires de coopdration ainsi que leurs droits et obli-
gations respectifs.

Article VI

Les Parties pourront utiliser librement tout 6lment d'information dchangd conform&
ment aux dispositions du present Accord, exceptd dans les cas oO ]a Partie communiquant
ces informations aura auparavant fait connaitre les restrictions et les reserves applicables A
leur utilisation ou A leur transfert. Si les informations et les documents devant etre dchangds
sont protdgds par un brevet de l'une des Parties, les conditions de leur exploitation et de leur
transfert seront sujettes A leurs legislations internes respectives.

Article VII

Conformdment A leurs Idgislations internes, les Parties faciliteront le transfert des mat-
ires, de la technologie, de l'quipement et des services ndcessaires A la rdalisation des pro-
grammes de ddveloppement nationaux conjoints dans le domaine de lutilisation de
l'6nergie nucldaire A des fins pacifiques.

Article VIII

Toute matire nuclkaire transfdrde en vertu des dispositions du present Accord, ainsi
que tout dquipement spdcifiquement conqu ou cr~d pour traiter, utiliser ou fabriquer de ia
matire fissile spdciale ainsi transfdrde ne seront utilisds qu'A des fins pacifiques. Les Par-
ties se consultent l'une ou l'autre dans tout cas particulier concernant i'application, en tant
que de besoin, des sauvegardes prdvues par l'Agence Internationale de I'Energie Atomique,
de mani&re A faire en sorte que les matires ci-dessus citdes, y compris ia production ul-
tdrieure de mati&re fissile spdciale ne soient pas ddtourndes pour la fabrication d'armes nu-
cldaires ou autres dispositifs explosifs nuclaires.

Les Parties prennent les mesures propres A faire en sorte que ]a matire nucldaire trans-
fdrde en vertu du prdsent Accord soit physiquement protdgde A un degr6 non infdrieur A ce-
lui recommand6 dans le document INFCIRC/225/REV.2, de 'AIEA.

Aucune mati~re ou aucun dquipement nucldaire transfdr6 en vertu du prdsent Accord
ne sera de nouveau transfdrd en dehors de lajuridiction de la Partie rdceptrice que si les con-
ditions fixdes dans les paragraphes ci-dessus sont appliqudes dans le pays destinataire.

Article IX

Les Parties se tiennent rdciproquement informdes de la progression des programmes
exdcutds en vertu du prdsent Accord, et encouragent la cooperation entre les participants
aux fins de l'application du prdsent Accord.
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Article X

Les Parties se consultent l'une l'autre sur les questions dont elles traitent au niveau in-

ternational, concernant les utilisations pacifiques de 1'6nergie nuclaire et prdsentant un in-
tdr~t commun A l'une et A l'autre, ceci afin d'harmoniser leurs positions dans les situations

correspondantes.

Article XI

Tout diffdrend en mati(re d'interpr~tation ou d'application du prdsent Accord sera rdgld

A I'amiable par le biais de consultations mutuelles ou par n(gociation entre les Parties.

Article XII

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de reception de la dernire note par
laquelle les Parties se seront infonnes l'une rautre que leurs formalit~s constitutionnelles
respectives ont W accomplies.

2. Le present Accord sera valide pendant une pdriode de cinq ans, et sera automatique-

ment prorog6 d'annde en annde, A moins que l'une ou rautre des Parties ninforme rautre de

son intention d'y mettre fin, six mois avant la date d'expiration.

3. A moins qu'il nen soit autrement convenu, la d6nonciation du pr6sent Accord Win-

fluera en rien sur la validit6 ou sur la durde de tout accord de mise en uvre conclu en vertu
du present Accord.

4. Le pr6sent Accord peut etre amend6 A tout moment avec l'agr6ment dcrit des Parties.

Tout amendement au present Accord entre en vigueur dans les conditions visees au para-

graphe 1 du present article.

5. Le present Accord pourra &tre d~noncd A tout moment par l'une ou lautre des Parties,
et cessera d'6tre en vigueur six mois apr(s la date de la communication A l'autre partie d'une

demande dcrite de d~nonciation.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord.

Fait A Bangkok, le 7 juin 1996, en deux originaux, chacun d'entre eux en langues thal',

espagnole et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergences d'inter-

prdtation des textes en langues tha' et espagnole, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique Argentine:
Le Ministre des affaires 6trang(res,

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvernement du Royaume de Tha'flande:
Le Ministre de la science de la technologie et de renvironnement,

YINGPHAN MANASIKARN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE UNITED ARAB EMIRATES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the United Arab Emirates,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and the United Arab
Emirates,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of the United Arab
Emirates, the Minister of Communications, or, in both cases, any person or body authorised
to perform any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or sim-
ilar functions;

(b) The term "designated airlines" means airlines which have been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) The term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the United
Arab Emirates has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to international Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
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tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and A uthorisation ofA irlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a desig-
nated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Government of the United Arab Emirates or its nationals.
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(b) The Government of the United Arab Emirates shall have the right to refuse to grant
the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that
airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (I) In the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Government of the United Arab Emirates or its nationals;

(ii) In the case of the Government of the United Arab Emirates, in any case where it is
not satisfied that that airline is incorporated and has its principal place of business in the
Hong Kong Special Administrative Region; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) The requirements of through airline operation.
(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to

time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 7. Tariffs

(1) The term "tariff' means one or more of the following:

a) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(b) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(c) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefit attaching to it; and

(d) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and the United Arab
Emirates shall be those approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties
and shall be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors,
including the cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit
and the tariffs of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because



Volume 2056, 1-35596

no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and the United Arab Emirates shall be filed with the aeronautical authorities of the
Contracting Parties by the designated airline or airlines seeking its approval in such form
as the aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars referred to
in paragraph (1) of this Article. It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period
as the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed
effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical
authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (4) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 15 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) Where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) Where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on which
a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by
a designated airline of a Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the United Arab Emirates
for carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and a State other than
the United Arab Emirates shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the
Hong Kong Special Administrative Region and, where appropriate, of the other State. The
tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Special Administrative
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Region for carriage between the United Arab Emirates and another State shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of the United Arab Emirates and, where appropri-
ate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of one
Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and not less
than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is re-
ceived by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 30 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g., in price level, conditions and
date of expiry but not necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline
of that Contracting Party for comparable services between the same points or is more re-
strictive or higher than that tariff.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one Con-
tracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by
that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of
reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on
the cost of services provided on arrival, even when such regular equipment and such other
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items are to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contract-
ing Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs

regulations. The customs authorities of that other Contracting Party may however re-
quire that such regular equipment and such items be placed under their supervision up to
such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Arti-
cle, provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 9. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
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of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
the United Arab Emirates on demand local revenues in excess of sums locally disbursed.
The designated airlines of the United Arab Emirates shall have the right to convert and re-
mit to the United Arab Emirates from the Hong Kong Special Administrative Region on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
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Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party according to the laws
and regulations of that Contracting Party uniformly applied. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such
transportation in local currency or in any freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crew,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to



Volume 2056, 1-35596

the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.
(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The

other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 16. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 17. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.
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Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hong Kong this 29th day of April 1998 in the English and Arabic
languages, both texts being equally authoritative. However, in case of any divergence be-
tween the texts, the English language text shall prevail.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region

of the People's Republic of China:

STEPHEN IP
Secretary for Economic Services

For the Government of the United Arab Emirates:

MOHAMMED YAHYA AL SUWEIDI
Assistant Undersecretary for Civil AviationAnnex
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ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region-intermediate points-points in the United
Arab Emirates-points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, points in the United Arab Emirates in any order, and
points beyond in any order, provided that the agreed services on these routes begin at the
Hong Kong Special Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in the United Arab Emirates or vice versa, except as may from time to
time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Arab Emirates:

Points in the United Arab Emirates--intermediate points--Hong Kong Special Admin-
istrative Region--points beyond.

Notes. 1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly deter-
mined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the United Arab Emirates may on any or all
flights omit calling at any points on the routes specified above, and may serve points in the
United Arab Emirates in any order, intermediate points in any order, and points beyond in
any order, provided that the agreed services on these routes begin at points in the United
Arab Emirates.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Mr. Tung Chee Hwa,

I hereby inform you that the Central People's Government authorises the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region to conclude the Agreement between the
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Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of
China and the Government of the United Arab Emirates concerning Air Services.

Best regards,

QIAN QICHEN
Vice Premier of the State Council and Minister of Foreign Affairs

Beijing, 4 January 1998
Chief Executive

Hong Kong Special Administrative Region
People's Republic of China
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRA-
TIVE SPECIALE DE HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DES EMIRATS ARABES UNIS
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LA RltGION ADMINIS-
TRATIVE SPECIALE DE HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE ET LES EMIRATS ARABES UNIS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la Rdgion administrative spdciale de Hong Kong, de la Rdpub-
lique populaire de Chine ("la Rdgion administrative spdciale de Hong Kong") et le Gouv-
emement des mirats arabes unis,

Ddsireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de l'exploitation de ser-
vices adriens entre la Rdgion administrative sp6ciale de Hong Kong et les tmirats arabes
unis,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Ddfinitions

Aux fins du prdsent Accord, et A moins que le contexte nen dispose autrement:

a) L'expression "autoritds adronautiques " ddsigne, dans le cas de la Rdgion adminis-
trative spdciale de Hong Kong, le Directeur de l'aviation civile, et, dans le cas des Emirats
arabes unis, le Ministre des communications ou, dans les deux cas, toute personne ou or-
ganisme habilit6 A exercer toutes fonctions pouvant 8tre A Iheure actuelle exercdes par les
autoritds susmentionn6es, ou des fonctions similaires ;

b) L'expression "entreprises adriennes ddsigndes " d6signe les entreprises de transport
adrien d6sign6es et autorisdes conform6ment d i'article 4 du present Accord ;

c) Le terme "zone", en ce qui concerne la R6gion administrative spdciale de Hong
Kong, ddsigne I'lle de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux territoires, et, en ce qui con-
ceme les Itmirats arabes unis, a le sens attribud au terme "territoire " par I'article 2 de la
Convention relative d l'aviation civile internationale, ouverte A ]a signature le 7 d6cembre
1944 A Chicago;

d) Les expressions "services adriens ", "services adriens intemationaux", "entreprises
de transport adrien" et "escales non commerciales " ont le sens que leur attribue I'article 96
de ladite Convention ;

e) L'expression "le prdsent Accord " englobe lannexe audit accord ainsi que tout amen-
dement qui y serait apport6 ou qui serait apport6 au present Accord.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services agriens in-
ternationaux

Dans la mise en ceuvre du prdsent Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative A I'aviation civile internationale, ouverte A la signa-
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ture le 7 ddcembre 1944 A Chicago, y compris de celles de ses annexes et de tout amende-
ment qui serait apport A la convention ou A ses annexes et qui s'appliquerait aux deux
Parties contractantes, dans la mesure o6 ces dispositions sont applicables aux services
adriens intemationaux.

Article 3. Octroi de droits

(1) Chacune des Parties contractantes accorde A I'autre Partie contractante les droits ci-
apr~s concemant ses services adriens internationaux:

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir ;

b) Le droit de faire des escales dans sa zone A des fins non commerciales.

2) Chacune des Parties contractantes accorde A I'autre Partie les droits ci-apr~s spdci-
fids dans le prdsent Accord aux fins de l'exploitation des services adriens internationaux sur
les routes indiqu~es dans la partie correspondante de I'annexe au prdsent Accord. Ces ser-
vices et ces routes sont ci-apr~s respectivement ddsignds par 'expression "les services
agrdds "et "les routes indiqudes ". Pour 'exploitation d'un service agrdd sur une route spdci-
fide, les entreprises ddsigndes par chaque Partie contractante b~ndficient, en sus des droits
sp~cifi6s au paragraphe 1) du present article, du droit de faire des escales dans la zone de
l'autre Partie contractante en des points fixes sur cette route conformdment A lannexe au
present Accord, ceci afin d'embarquer ou de d6barquer des passagers et du fret, y compris
du courrier, sdpardment ou ensemble.

3) Aucune des dispositions du paragraphe 2) du present article ne sera rdput6e confdrer
aux entreprises d~sign~es par lune des Parties contractantes le droit d'embarquer en un
point de la zone de l'autre Partie, des passagers et du fret, y compris du courrier, achemin6s
moyennant contrat de location ou rdmun6ration A destination d'un autre point de la zone de
I'autre Partie contractante.

4) Si, en raison d'un conflit armd, de troubles ou de faits politiques nouveaux, ou de
circonstances particulires et inhabituelles, une entreprise adrienne ddsignde de 'une des
Parties contractantes nest pas en mesure d'exploiter un service sur sa route normale, l'autre
Partie contractante fait tout son possible pour faciliter le maintien de ce service en r~amdna-
gant temporairement les routes dans des conditions approprides.

Article 4. D~signations et autorisations des entreprises de transport airien

1) Chacune des Parties contractantes a le droit de ddsigner par 6crit A I'autre Partie une
ou plusieurs entreprises de transport a~rien aux fins d'exploiter les services agr 6s sur les
routes indiqu~es, ainsi que de retirer ou de modifier ces d6signations.

2) Au requ d'une telle designation, l'autre Partie contractante, sous rdserve des dispo-
sitions des paragraphes 3) et 4) du prdsent article, accorde sans retard A l'entreprise ou aux
entreprises a6riennes ddsigndes, les autorisations d'exploitation voulues.

3) a) Le Gouvernement de la Rdgion administrative spdciale de Hong Kong a le droit
de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation visdes au paragraphe 2) du present ar-
ticle, ou d'imposer les conditions qu'il juge n~cessaire A I'exercice, par une entreprise adri-
enne d6sign6e, des droits spdcifi~s au paragraphe 2) de I'article 3 du present Accord, en tout
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dtat de cause s'il n'a pas la preuve que l'entreprise de transport adrien nappartient pas dans
une large mesure au et nest pas effectivement contr61de par le Gouvernement des lmirats
arabes unis ou par ses ressortissants ou qu'elle appartient en grande partie A ces derniers.

b) Le Gouvernement des Emirats arabes unis a le droit de refuser d'accorder les autori-
sations d'exploitation visdes au paragraphe 2) du pr6sent article, ou d'imposer les conditions
qu'il juge n6cessaires A l'exercice, par une entreprise adrienne ddsignde, des droits spdcifids
au paragraphe 2) de I'article 3 du prdsent Accord, dans tous les cas o6i il n'a pas la preuve
que ladite entreprise de transport adrien est immatriculde dans la Rdgion administrative
spdciale de Hong Kong et qu'elle y a son lieu principal d'activitd.

4) Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante ont la facultd d'exiger d'une en-
treprise a6rienne ddsignde par l'autre Partie contractante qu'elle lui fournisse la preuve
qu'elle remplit les conditions impos6es par les lois et r~glements normalement et raisonna-
blement appliquds par ces autoritds A I'exploitation de services adriens internationaux.

5) Lorsqu'une entreprise a dtd ainsi ddsignde et autorisde, elle peut commencer A ex-
ploiter les services agrd6s, A condition de se conformer aux dispositions applicables du
pr6sent Accord.

Article 5. RNvocation ou suspension de lautorisation dexploitation

1) Chacune des Parties contractantes a le droit de rdvoquer ou de suspendre une autori-
sation d'exploitation ddlivrde pour 'exercice des droits spdcifids au paragraphe 2) de larti-
cle 3 du pr6sent Accord ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaire A l'exercice de
ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvemement de la Rdgion administrative sp6ciale de Hong Kong,
dans tous les cas oiz il n'a pas la preuve que i'entreprise de transport adrien appartient en
grande partie au et est effectivement contr616e par le Gouvernement des Emirats arabes
unis ou par ses ressortissants ou qu'elle appartient en grande partie A ces derniers ;

ii) Dans le cas du Gouvernement des Emirats arabes unis, dans tous les cas o6i celui-ci
n'a pas la certitude que lentreprise de transport a6rien est immatriculde dans la Rdgion ad-
ministrative spdciale de Hong Kong et qu'elle y a son siege principal d'activit6 ; ou

b) Si l'entreprise en question manque de se conformer aux lois ou r~glements de la Par-
tie contractante qui a accordd ces droits ; ou

c) Si cette entreprise manque, de quelque autre mani~re que ce soit, de mettre son ex-
ploitation en conformitd aux conditions prescrites par le prdsent Accord.

2) A moins qu'il ne soit immddiatement essentiel de rdvoquer ou de suspendre Iautori-
sation d'exploitation visde au paragraphe 1) du prdsent article, ou d'imposer les conditions
dont il est fait mention dans le pr6sent paragraphe afin d'emp~cher la poursuite des infrac-
tions aux lois ou r~glements, ce droit nest exercd qu'apris consultation avec I'autre Partie
contractante.
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Article 6. Principes rdgissant l'exploitation des services convenus

1) Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes ont la facultd d'exploiter les
services convenus sur les routes indiqudes dans des conditions d'dquitd et d'dgalitd.

2) Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises adriennes ddsigndes par
chacune des Parties contractantes prennent en considdration les intdr~ts des entreprises
adriennes d~signdes par lautre Partie contractante de manire A ne pas porter indfiment pr6-
judice aux services que ces demi~res assurent sur tout ou partie des mEmes routes.

3) Les services convenus assurds par les entreprises adriennes d6signdes par les Parties
contractantes doivent &re 6troitement adaptds aux besoins de la population en matire de
transport sur les routes indiqudes, et avoir pour principal objectifde fournir, A un coefficient
de charge normal, une capacitd correspondant A la demande courante et normalement
pr6visible de transport de passagers et de fret, y compris du courrier, en provenance ou A
destination de la zone de la Partie contractante ayant ddsign6 'entreprise. Pour le transport
des passagers et du fret, y compris du courrier, embarquds et ddbarqu~s en des points des
routes indiqudes autres que ceux situds dans la zone de la Partie contractante ayant ddsignd
lentreprise, les principes gdndraux A respecter, suivant lesquels ]a capacitd doit etre
adaptde, sont les suivants :

a) Besoins de trafic A destination et en provenance de la zone de la Partie contractante
ayant ddsignd i'entreprise adrienne ;

b) Besoins de trafic dans la r6gion desservie par le service convenu, compte tenu des
autres services de transport assurds par des entreprises de transport adrien des ttats de la
r6gion ; et

c) Exigences de l'exploitation des services long-courrier.

4) Les Parties contractantes d6terminent pdriodiquement et d'un commun accord la ca-
pacitd A fournir sur les routes indiqudes.

Article 7. Tarifs

I) Le terme "tarif" s'entend indiff~remment :
a) Du prix demandd par une entreprise de transport a~rien pour le transport des passag-

ers et de leurs bagages sur des services adriens rdguliers, ainsi que des frais et conditions
relatifs aux prestations accessoires A ce transport ;

b) Du taux du fret appliqud par une entreprise pour le transport du fret (A 'exclusion du
courrier) par des services adriens r6guliers ;

c) Des conditions qui rdgissent la disponibilit6 ou I'applicabilitd dudit prix ou dudit
taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent ; et

d) De la commission versde par une entreprise de transport adrien A un agent sur les
billets vendus ou sur les lettres de transport adrien dtablies par lui pour le transport sur des
services adriens rdguliers.

2) Les tarifs que les entreprises a~riennes ddsign~es par les Parties contractantes appli-
quent aux transports entre la Region administrative spdciale de Hong Kong et les Emirats
arabes unis sont ceux approuvds par les autoritds adronautiques des deux Parties contracta-
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ntes et sont fixes A des taux raisonnables, compte dOment tenu de tous les facteurs perti-
nents, dont le coot de l'exploitation des services agr6s, l'intdrt des usagers, un bdn~fice
raisonnable et les tarifs des autres entreprises de transport a6rien exploitant tout ou partie
de la meme route.

3) Les tarifs visds au paragraphe 2) du present article peuvent tre fixes d'un commun
accord par les entreprises adriennes d~signdes par les Parties contractantes, sollicitant
I'agrdment des tarifs, apr~s consultation dventuelle des autres entreprises exploitant tout ou
partie de la m~me route, ceci avant de proposer lesdits tarifs. Toutefois, une entreprise aeri-
enne ddsignde ne peut &re empechde de proposer, ni les autoritds adronautiques des Parties
contractantes d'agrder un tarif quel qu'il soit, si cette entreprise n'a pas obtenu i'agrdment
des autres entreprises d~sign~es quant audit tarif, ou parce qu'aucune autre entreprise
ddsign6e n'exploite la m~me route. Aux fins du present paragraphe et du paragraphe prdcd-
dent, les rd6frences A "la meme route" visent la route exploitde et non la route indiqude.

4) Tout tarif proposd pour le transport entre la Rdgion administrative spdciale de Hong
Kong et les Emirats arabes unis est ddpos6 aupr~s des autoritds adronautiques des Parties
contractantes par la ou les entreprises a6riennes ddsigndes sollicitant son agrdment, et ce
sous la forme que les autoritds a~ronautiques peuvent sdpar~ment exiger pour que soient
mis en dvidence les 6lments d'information visds au paragraphe 1) du present article. Le
tarif est d~posd au minimum 60 jours (ou dans un ddlai plus bref dventuellement convenu
par les autoritds adronautiques des Parties contractantes) avant la date proposde pour son
entree en vigueur. Le tarifproposd est rdputd avoir dt6 ddposd aupr~s des autoritds adronau-
tiques d'une Partie contractante A la date A laquelle il est requ par lesdites autoritds adronau-
tiques.

5) Tout tarif proposd peut tre approuvd A tout moment par les autoritds adronautiques
d'une Partie contractante et, sous rdserve qu'il ait W ddposd conformment aux dispositions
du paragraphe 4) du prdsent article, est rdputd avoir 6td approuvd par les autorit~s adronau-
tiques de ladite Partie contractante sauf si, dans les 30 jours (ou dans un ddlai plus bref
6ventuellement convenu par les autoritds adronautiques des Parties contractantes) apr~s la
date du ddp6t de la demande, les autoritds a6ronautiques de lune des Parties contractantes
ont notifi6 par 6crit les autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante leur rejet du
tarif proposd.

6) Si une notification de rejet est adressde conform~ment aux dispositions du para-
graphe 5) du present article, les autorit~s adronautiques des Parties contractantes peuvent
fixer le tarif d'un commun accord. A cet effet, l'une des Parties contractantes peut, dans les
30jours suivant la notification du rejet, demander des consultations entre les autorit6s aero-
nautiques des Parties contractantes, lesquelles ont lieu dans un d~lai de 30jours A compter
de la date de la reception, par l'autre Partie contractante, de la notification dcrite de la de-
mande.

7) Si un tarifest rejetd par les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante dans les
conditions vis~es au paragraphe 5) du present article, et si les autorit~s a6ronautiques des
Parties contractantes ne parviennent pas A fixer le tarifd'un commun accord conformdment
au paragraphe 6) du prdsent article, le diff~rend peut etre rdgld conform~ment aux disposi-
tions de I'article 15 du prdsent Accord.
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8) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 9) du present article, un tarif fix6 con-
form~ment aux dispositions du present article reste en vigueur jusqu'd ce qu'un nouveau
tarif ait 6t6 fix6.

9) Sauf accord des autoritds aronautiques des deux Parties Contractantes, et pour la
p~riode dont elles peuvent convenir, la validit6 d'un tarifne peut re prorogue en vertu des
dispositions du paragraphe 8) du present article :

a) Quand le tarifcomporte une date d'expiration, au-deld de 12 mois apr~s sa date d'ex-
piration ;

b) Quand un tarifne comporte pas de date d'expiration, au-delA de 12 mois apr s la date
du ddp6t d'un nouveau tarif aupr~s des autorit~s adronautiques des Parties contractantes par
une entreprise adrienne d6sign6e par l'une des Parties contractantes.

10) a) Les tarifs pratiquds par les entreprises adriennes d~sign~es par les iLmirats arabes
unis pour assurer le transport entre la Rdgion administrative sp6ciale de Hong Kong et un
Etat autre que les Emirats arabes unis, sont soumis A l'agrdment des autoritds adronautiques
de la Rdgion administrative spdciale de Hong Kong et, le cas 6chdant, de celles de I'autre
ttat. Les tarifs demandds par les entreprises adriennes ddsigndes par la Region administra-
tive spdciale de Hong Kong pour assurer le transport entre les Emirats arabes unis et un au-
tre ttat sont soumis A l'agrdment des autoritds adronautiques des Emirats arabes unis et, le
cas dchdant, de celles de lautre Etat.

b) Tout tarifproposd pour un tel transport est ddpos6, par lentreprise adrienne ddsign~e
de l'une des Parties contractantes sollicitant l'agr~ment d'un tel tarif, aupr~s des autoritds
adronautiques de lautre Partie contractante. I1 est ddposd sous la forme que ces autorites
a~ronautiques peuvent exiger pour que soient mis en dvidence les 61ments d'information
visds au paragraphe 1) du prdsent article, ceci 90jours au moins (ou dans un ddlai plus bref
si elles en d6cident ainsi) avant la date proposde pour son entrde en vigueur. Le tarifproposd
est rdput6 avoir 6td ddposd A la date A laquelle il est requ par lesdites autoritds adronautiques.

c) Ce tarif peut 6tre agrdd A tout moment par les autoritds adronautiques de la Partie
contractante aupr~s desquelles il a W ddposd, et est considdrd comme ayant 6td agrd par
celles-ci A moins que, dans les 30jours suivant la date du ddp6t, elles n'aient fait savoir par
6crit A l'entreprise de transport adrien d~signde et sollicitant I'agrdment dudit tarif qu'elles
le rejettent.

d) Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur agr~ment
A tout tarifde cette nature, dejA agrdd par elles ou consid6r6 comme ayant dtd agr66 par elles,
moyennant lenvoi d'un prdavis de 90 jours A l'entreprise ddsignde appliquant ledit tarif.
L'entreprise de transport adrien en question cesse d'appliquer le tarif A la fin de ce d~lai.

11) Nonobstant les dispositions du paragraphe 5) et de lalinda c) du paragraphe 10) du
prdsent article, les autoritds adronautiques d'une Partie contractante nont pas la facultd de
rejeter un quelconque tarif proposd et ayant dtd ddposd aupr~s d'elles par une entreprise
ddsignde, ds lors qu'il correspond (par exemple, par le niveau des prix pratiquds, les con-
ditions et la date d'expiration quoique pas n~cessairement la route utilisde) au tarif appliqud
par une entreprise de transport adrien de ladite Partie contractante pour des services corn-
parables entre les m~mes points, ou ds lors qu'il est plus restrictif ou plus d1evd que ce tarif.
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Article 8. Droits de douane

1) Les adronefs exploitds sur les services adriens internationaux par l'entreprise
ddsignde de I'une des Parties contractantes, de m~me que leurs 6quipements normaux, leur
carburant, leurs lubrifiants, leur reserve technique de bord, les pieces ddtachdes, y compris
les moteurs, et les provisions de bord (notamment, quoique non exclusivement, les denrdes
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits adronefs sont exondrds par
l'autre Partie contractante, et A titre r6ciproque, de tous droits de douane, imp6ts indirects
et autres droits ou taxes analogues non fondds sur le cofit des services rendus A I'arrivde,
ceci A condition que l'quipement normal et lesdits autres 616ments restent A bord des adro-
nefs.

2) L'dquipement normal, le carburant, les lubrifiants, les provisions techniques et les
pieces, y compris les moteurs et les provisions de bord (notamment, quoique non exclusive-
ment, les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac), les stocks de billets imprim~s, les
lettres de transport adrien, tous les imprimds portant la marque d'une entreprise a6rienne
d6signde d'une Partie contractante, ainsi que les mat~riaux publicitaires usuels distribuds
gratuitement par ladite entreprise ddsignde, introduits dans la zone de I'autre Partie contrac-
tante par ou pour le compte de ladite entreprise ddsign~e ou embarquds A bord d'un adronef
exploitd par ladite entreprise, sont exondrds par l'autre Partie contractante, A titre rdcip-
roque, de tous droits de douane, imp6ts indirects et autres droits et taxes analogues non
fondds sur le cofit des services rendus A I'arrivde, m~me si cet 6quipement normal ainsi que
lesdits autres 616ments doivent etre utilisds au cours de toute partie du survol de la zone de
l'autre Partie contractante.

3) 11 peut tre exig6 que 1'Mquipement normal et les autres 6lments vis~s aux para-
graphes 1) et 2) du prdsent article soient placds sous la surveillance ou le contrl1e des au-
torit6s douani~res de I'autre Partie contractante.

4) L'dquipement normal et les autres 616ments visds au paragraphe 1) du present article
peuvent etre ddbarquds dans la zone de l'autre Partie contractante avec 'agrdment des au-
toritds douani~res de cette demi~re. Dans un tel cas, ledit dquipement normal ainsi que les-
dits 616ments jouissent, A titre r6ciproque, des exondrations visdes au paragraphe 1) du
pr6sent article, jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou qu'il en soit dispos6 d'une quelconque
autre mani~re dans des conditions conformes aux r~glements douaniers. Les autorit~s
douani~res de ladite autre Partie contractante peuvent cependant exiger que ledit dquipe-
ment normal et lesdits autres 616ments soient placds sous leur surveillance jusqu'A ce mo-
ment-lA.

5) Les exonerations pr~vues au prdsent article sont 6galement accord~es lorsqu'une en-
treprise ddsign~e de l'une des Parties contractantes a conclu des arrangements avec une ou
plusieurs autres entreprises de transport adrien pour le prdt ou le transfert, dans la zone de
lautre Partie contractante, de I'quipement normal et des autres 6lments visds aux para-
graphes 1) et 2) du present article, 6tant entendu que ladite ou lesdites entreprises de trans-
port adrien b~ndficient pareillement de telles exondrations de la part de l'autre Partie
contractante.



Volume 2056, 1-35596

6) Les bagages et le fret en transit direct dans la zone d'une Partie contractante sont ex-
ondrds de droits de douane, imp6ts indirects et autres droits et taxes similaires non fondus
sur le cotit des services rendus A l'arriv~e.

Article 9. Sgcurit6 adrienne

1) Chacune des Parties contractantes rdaffirme que l'obligation qu'elle a A l'gard de
I'autre Partie contractante d'assurer la sdcuritd de l'aviation civile contre toute forme d'in-
tervention illicite fait partie int~grante du prdsent Accord. En particulier, chacune des Par-
ties contractantes agit conform~ment aux dispositions applicables A la sdcuritd adrienne,
telles que figurant dans la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 1963, dans la Convention pour
la r~pression de la capture illicite d'a6ronefs, signde A La Haye le 16 d~cembre 1970, et dans
la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la sdcuritd de laviation
civile, signde A Montrdal le 23 septembre 1971.

2) Chacune des Parties contractantes se voit accorder A sa demande toute l'assistance
n6cessaire par lautre Partie contractante, afin de prdvenir les actes de capture illicites
d'adronefs civils ainsi que les autres actes illicites dirig~s contre la sdcurit6 de ces adronefs,
de leurs passagers et de leurs dquipages, des a~roports et des installations de navigation
adrienne ainsi que toute autre menace pour la sfiretd de raviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux disposi-
tions applicables en mati~re de sdcuritd adrienne arr6tdes par I'Organisation de laviation
civile internationale, qui figurent dans les annexes A la Convention relative A laviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944. Chacune des
Parties contractantes exige des exploitants d'a~ronefs immatriculds sous son 1pavillon ou des
exploitants dont le lieu principal d'activitd ou la rdsidence permanente se situe dans sa zone,
ainsi que des exploitants des adroports situds dans sa zone qu'ils se conforment auxdites dis-
positions relatives A la sdcuritd adrienne.

4) Chacune des Parties contractantes convient qu'il peut &tre exig6 de ces exploitants
d'adronefs de respecter les dispositions concernant la sfiretd de laviation, visdes au para-
graphe (3) du pr6sent article et que l'autre Partie contractante impose pour l'entr~e, la sortie
ou le sdjour dans sa zone. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures
addquates soient effectivement appliqudes dans sa zone pour protdger les adronefs et in-
specter les passagers, les dquipages, les bagages A main, les bagages, le fret et les provisions
de bord avant et pendant lembarquement ou le chargement. Chacune des Parties contrac-
tantes examine par ailleurs avec bienveillance toute demande que lui adresse i'autre Partie
contractante en vue d'obtenir que des mesures spdciales et raisonnables de sdcuritd soient
prises pour faire face A une menace particulire.

5) En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'adronefs civils ou
d'autres actes illicites A l'encontre de la sdcuritd de ces a~ronefs, de leurs passagers et de
leurs dquipages, des adroports ou des installations de navigation adrienne, chacune des Par-
ties contractantes aide lautre en facilitant les communications ainsi que par d'autres
mesures approprides visant A mettre fin rapidement et sans danger A cet incident ou A cette
menace d'incident.



Volume 2056, 1-35596

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s adronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de l'autre
Partie contractante, d la demande de ces dernires, les relevds statistiques pdriodiques ou
autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte sur
les services convenus par les entreprises adriennes ddsigndes de ladite Partie contractante.
Dans ces relevds figurent tous les renseignements voulus pour que I'on puisse determiner
le volume du trafic achemind par ces entreprises de transport adrien sur les services conv-
enus, ainsi que les origines et les destinations dudit trafic.

Article 11. Conversion et transfert des recettes

1) Les entreprises d~signdes de ]a Rdgion administrative spdciale de Hong Kong ont le
droit de convertir et de transf6rer des Emirats arabes unis A la Rdgion administrative sp&
ciale de Hong Kong, sur simple demande, l'excddent de leurs recettes locales par rapport A
leurs d6penses locales. Les entreprises adriennes ddsigndes des Emirats arabes unis ont le
droit de convertir et de transf6rer de la Rdgion administrative spdciale de Hong Kong aux
ltmirats arabes unis, sur simple demande, l'excddent de leurs recettes locales par rapport A
leurs d6penses locales.

2) Les opdrations de conversion et de transfert de ces recettes sont autoris~es sans re-
striction, au taux de change applicable aux transactions au comptant en vigueur au moment
o6 ces recettes sont prdsentdes pour conversion et transfert, et ne sont frapp6es d'aucune
charge A i'exception de celles normalement demanddes par les banques pour effectuer ces
conversions et ces transferts.

Article 12. Repr~sentationdes entreprises ariennes d~signdes et ventes

1) Les entreprises adriennes ddsigndes par chacune des Parties contractantes ont le
droit, conformdment aux lois et r~glements de I'autre Partie contractante concernant Pen-
trde, le sdjour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la zone de cette autre Partie con-
tractante leurs cadres dirigeants, leurs agents techniques et d'exploitation et les autres
spdcialistes n6cessaires aux services de transport adrien.

2) Les entreprises adriennes ddsigndes par chacune des Parties contractantes ont le
droit de vendre des prestations de transport a6rien dans la zone de lautre Partie contractante
dans des conditions conformes aux lois et r~glements uniformdment appliqu6s par ladite
Partie contractante. Les entreprises ddsign6es de chacune des Parties contractantes ont le
droit de vendre, et toute personne a la facult6 d'acheter ces prestations de transport en mon-
naie locale ou dans toute autre monnaie librement convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1) L'expression "redevance d'usage " s'entend des montants demand6s aux entreprises
de transport adrien par les autoritds comp6tentes ou qu'elles permettent de demander A ces
entreprises pour l'utilisation des terrains ou installations des a6roports ou encore des instal-
lations de navigation adrienne, y compris les prestations et facilitds qui sont assocides, par
les a6ronefs, leurs dquipages, leurs passagers et les marchandises transport6es.
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2) Aucune des Parties contractantes ne peut imposer ni permettre que soient imposdes
aux entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus dlevdes
que celles impos6es A ces propres entreprises d6signdes exploitant des services a6riens in-
temationaux similaires.

3) Chacune des Parties contractantes encourage la concertation, concernant les rede-
vances d'usage, entre ses autoritds responsables de ]a perception de ces redevances et les
entreprises de transport a6rien qui utilisent les services et les installations fournis par ces
autoritds comp6tentes, concertation qui a lieu dans la mesure du possible par rentremise des
organisations

repr6sentatives de ces entreprises. Dans le cas de toutes propositions visant A amender
les redevances d'usage, un prdavis raisonnable est donn6 A ces utilisateurs, pour leur per-
mettre d'exprimer leurs points de vue avant que les changements ne soient faits. Chacune
des Parties contractantes encourage de plus ses autoritds comp~tentes en mati~re de percep-
tion de ces redevances et ces utilisateurs A 6changer les renseignements voulus sur les re-
devances d'usage.

Article 14. Consultations

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations concernant
la mise en

ceuvre, l'interprdtation, rapplication ou la modification du pr6sent Accord. Ces consul-
tations, qui peuvent se d~rouler entre les autoritds adronautiques des Parties contractantes,
commencent dans les 60jours suivant ia date de la r6ception, par rautre Partie contractante,
d'une demande 6crite A cet effet, A moins que les Parties contractantes nen conviennent au-
trement.

Article 15. Rglement des differends

1) En cas de diff6rend entre les Parties contractantes, relatif A l'interpr6tation ou A l'ap-
plication du pr6sent Accord, les Parties contractantes tentent d'abord de le r6gler par voie
de n6gociation.

2) Si elles ne parviennent pas A r6gler le diffdrend par voie de n~gociation, elles peu-
vent le soumettre A telles personnes ou A tels organismes dont elles conviennent entre elles,
ou, A la demande de l'une des Parties contractantes, A la d6cision d'un tribunal composd de
trois arbitres constitu6 comme suit :

a) Dans les 30 jours suivant ]a r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune des Par-
ties contractantes nomme un arbitre. Un ressortissant d'un Etat pouvant tre considdr6 corn-
me neutre dans le diffdrend, qui agira en qualit6 de Prdsident du tribunal, est nomm6 d'un
commun accord comme troisi~me arbitre par les deux premiers arbitres, ceci dans un dM1ai
de 60jours suivant la nomination du deuxi~me arbitre ;

(b) Si 'une ou l'autre des nominations n'a pas W faite dans les ddlais indiquds ci-des-
sus, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut demander au Prdsident du Conseil de
I'Organisation de laviation civile internationale de proc6der A la nomination n6cessaire
dans un ddlai de 30 jours. Si le Pr6sident se consid~re comme un ressortissant d'un ttat qui
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ne peut tre considdrd comme neutre par rapport au diff~rend, la nomination est faite par le
Vice-Prdsident qui a le plus d'anciennetd et qui ne peut 8tre rdcusd aux m~me motifs.

3) Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que les Parties
contractantes nen conviennent autrement, le tribunal determine l'tendue de ses com-
p~tences et arrte lui-mdme son r~glement int~rieur. Sur instructions du tribunal, ou A la de-
mande de l'une ou de I'autre des Parties contractantes, une confdrence ayant pour but de
determiner avec exactitude les questions objet de l'arbitrage ainsi que les modalit~s spdci-
fiques A appliquer se tient au plus tard 30jours apr s que le tribunal ait &6 entirement con-
stitu6.

4) A moins qu'iI n'en soit autrement convenu par les Parties contractantes ou prescrit
par le tribunal, chacune des Parties contractantes remet un mdmorandum dans les 45 jours
apr~s que le tribunal ait 6 enti~rement constitud. Les r~pliques doivent avoir &6 d~pos~es
60jours plus tard. A la demande de lune ou 'autre des Parties contractantes, ou de sa propre
initiative, le tribunal tient audience dans les 30jours suivant la date du d6p6t des r6pliques.

5) Le tribunal s'efforce de rendre une sentence dquitable par 6crit dans les 30 jours sui-
vant la cl6ture de I'audience ou, d d~faut d'audience, dans les 30 jours suivant la date de
d6p6t des r6pliques. La d6cision du tribunal est prise A la majoritd des voix.

6) Chaque Partie contractante peut pr6senter une demande d'6claircissement de la sen-
tence dans un d~lai de 15 jours apr~s lavoir reque, les dclaircissements devant 6tre donnds
dans les 15 jours suivant la date de la demande A cet effet.

7) La d6cision du tribunal a force contraignante pour les Parties contractantes.
8) Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais de larbitre qu'elle a

nomm6. Les autres d~penses du tribunal sont partagds A parts 6gales entre les Parties con-
tractantes, y compris tous les frais subis par le Prdsident ou le Vice-Prdsident du Conseil de
l'Organisation de laviation civile internationale pour l'accomplissement des formalit~s
visdes A ralin6a b) du paragraphe 2) du pr6sent article.

Article 16. Amendements

Tout amendement du present Accord, convenu entre les Parties contractantes, entre en
vigueur apr~s qu'il ait 6t6 confirm6 par 6crit par les Parties contractantes.

Article 17. Ddnonciation

Chaque Partie contractante peut, A tout moment, notifier par dcrit A rautre Partie con-
tractante sa decision de mettre fin au present Accord. L'Accord prend fin a minuit (heure
locale du lieu de r6ception de la notification) immddiatement avant le premier anniversaire
de la date de reception de la notification par ladite autre Partie contractante, A moins que
cette notification ne soit retir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce d@lai.

Article 18. Enregistrement auprks de l'Organisation de I'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui peuvent y tre apport~s seront enreg-
istr~s aupr~s de I'Organisation de laviation civile internationale.
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Article 19. Entr&e en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A ]a date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autorisds par leurs Gouvemements respectifs,
ont signd le present Accord.

Fait en double exemplaire i Hong Kong le 29 avril 1998, dans les langues anglaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de divergence entre les textes,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la Region administrative spdciale de Hong Kong de la Rdpub-
lique populaire de Chine :

Le Secr~taire aux services 6conomiques,

STPiiEN IP

Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis

MOHAMMED YAHYA AL SUWEIDI
Le Sous-secrdtaire adjoint pour l'aviation civile,
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ANNEXE

Tableau des routes

Premiere partie

Routes A desservir par la ou les entreprises adriennes d~signdes par la Region admin-
istrative spdciale de Hong Kong :

Rdgion administrative spdciale de Hong Kong points intermddiaires points dans les
tmirats arabes unis points au-delA.

Notes. 1. Les points A desservir sur les routes ci-dessus sont d6terminds conjointement
par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises adriennes ddsigndes par la Rdgion administrative spdciale de
Hong Kong peuvent lors de tout vol, omettre de faire escale en nimporte quel point des
routes spdcifides ci-

dessus et desservir des points intermddiaires dans n'importe quel ordre, des points aux
tmirats arabes unis dans nimporte quel ordre, ainsi que des points au-delA dans nimporte
quel ordre, sous rdserve que les services agrdds sur ces routes aient la Rdgion administrative
spdciale de Hong Kong comme point d'origine.

3. Aucun trafic ne peut 6tre embarqud A un point intermddiaire ou A un point au-delA et
ddbarqud en des points situ~s aux tmirats arabes unis ou vice versa, exceptd par d6cision
conjointe pouvant 8tre prise A tout moment par les Parties contractantes.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut 8tre desservi comme point intermdiaire
ou comme point au-delA.

Deuxi~me partie
Routes A desservir par la ou les entreprises a~riennes ddsigndes par les Emirats arabes

unis :
Points situds aux Itmirats arabes unis points intermddiaires Rdgion administrative

spdciale de Hong Kong points au-delA.
Notes. 1. Les points A desservir sur les routes ci-dessus sont ddtermin~s conjointement

par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises adriennes ddsigndes par les Emirats arabes unis peuvent, lors
de tout vol, omettre de faire escale en nimporte quel point des routes spdcifides ci-dessus
et desservir dans n'importe quel ordre des points situds aux tmirats arabes unis, des points
intermdiaires dans nimporte quel ordre, et des points au-delA dans n'importe quel ordre,
sous rdserve que les services agrds sur ces routes commencent en des points situds aux
Etmirats arabes unis.

3. Aucun trafic ne peut tre embarqud en un point interm6diaire ou en un point au-delA
pour tre d~barqud dans la Rdgion administrative spdciale de Hong Kong ou vice-versa, ex-
cept6 dans les conditions pouvant etre d~termindes en commun et A tout moment par les
Parties contractantes.

4. Aucun point situd en Chine continentale ne peut tre desservi comme point interm-
diaire ou comme point au-delA.
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Monsieur Tung Chee Hwa,

J'ai lhonneur de vous faire savoir que le Gouvernement central de ]a R~publique pop-
ulaire de Chine autorise le Gouvernement de la Rdgion administrative spdciale de Hong
Kong A conclure laccord entre le Gouvemement de la Rdgion administrative spdciale de
Hong Kong de la R~publique populaire de Chine et le Gouvemement des Emirats arabes
unis concernant des services adriens.

Je vous prie de recevoir, Monsieur, l'assurance de ma parfaite considdration.

Beijing, le 4 janvier 1998

Le Vice Premier Ministre du Conseil d'Etat et Ministre des Affaires ttrangres,

QIAN QICHEN
Le Chef de l'exdcutif

Rdgion administrative spdcial de Hong Kong
Rdpublique populaire de Chine
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 222(a) 

1 

 

_________ 
1 Corrigendum: pages 222(a) and 222(b) of the authentic Arabic text are inserted in the online version of 

volume 2056 as they were omitted from the printed volume – Rectificatif : les pages 222(a) et 222(b) sont 
insérées dans la version électronique du volume 2056 car elles ont été omises dans le volume imprimé. 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION ON THE PROHIBITION OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION

Preamble

The States Parties,

Determined to put an end to the suffering and casualties caused by anti-personnel
mines, that kill or maim hundreds of people every week, mostly innocent and defenceless
civilians and especially children, obstruct economic development and reconstruction, in-
hibit the repatriation of refugees and internally displaced persons, and have other severe
consequences for years after emplacement,

Believing it necessary to do their utmost to contribute in an efficient and coordinated
manner to face the challenge of removing anti-personnel mines placed throughout the
world, and to assure their destruction,

Wishing to do their utmost in providing assistance for the care and rehabilitation, in-
cluding the social and economic reintegration of mine victims,

Recognizing that a total ban of anti-personnel mines would also be an important con-
fidence-building measure,

Welcoming the adoption of the Protocol on Prohibitions or Restrictions on the Use of
Mines, Booby-Traps and Other Devices, as amended on 3 May 1996, annexed to the Con-
vention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional

Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively Injurious or to Have Indiscrimi-
nate Effects, and calling for the early ratification of this Protocol by all States which have
not yet done so,

Welcoming also United Nations General Assembly Resolution 51/45 S of 10 Decem-
ber 1996 urging all States to pursue vigorously an effective, legally-binding international
agreement to ban the use, stockpiling, production and transfer of anti-personnel landmines,

Welcoming furthermore the measures taken over the past years, both unilaterally and
multilaterally, aiming at prohibiting, restricting or suspending the use, stockpiling, produc-
tion and transfer of anti-personnel mines,

Stressing the role of public conscience in furthering the principles of humanity as evi-
denced by the call for a total ban of anti-personnel mines and recognizing the efforts to that
end undertaken by the International Red Cross and Red Crescent Movement, the Interna-
tional Campaign to Ban Landmines and numerous other non-governmental organizations
around the world,

Recalling the Ottawa Declaration of 5 October 1996 and the Brussels Declaration of
27 June 1997 urging the international community to negotiate an international and legally
binding agreement prohibiting the use, stockpiling, production and transfer of anti-person-
nel mines,
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Emphasizing the desirability of attracting the adherence of all States to this Conven-
tion, and determined to work strenuously towards the promotion of its universalization in
all relevant fora including, inter alia, the United Nations, the Conference on Disarmament,
regional organizations, and groupings, and review conferences of the Convention on Pro-
hibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons Which May Be
Deemed to Be Excessively Injurious or to Have Indiscriminate Effects,

Basing themselves on the principle of international humanitarian law that the right of
the parties to an armed conflict to choose methods or means of warfare is not unlimited, on
the principle that prohibits the employment in armed conflicts of weapons, projectiles and
materials and methods of warfare of a nature to cause superfluous injury or unnecessary
suffering and on the principle that a distinction must be made between civilians and com-
batants,

Have agreed as follows:

Article 1. General Obligations

1. Each State Party undertakes never under any circumstances:

(a) To use anti-personnel mines;

(b) To develop, produce, otherwise acquire, stockpile, retain or transfer to anyone, di-
rectly or indirectly, anti-personnel mines;

(c) To assist, encourage or induce, in any way, anyone to engage in any activity pro-
hibited to a State Party under this Convention.

2. Each State Party undertakes to destroy or ensure the destruction of all anti-personnel
mines in accordance with the provisions of this Convention.

Article 2. Definitions

1. "Anti-personnel mine" means a mine designed to be exploded by the presence, prox-
imity or contact of a person and that will incapacitate, injure or kill one or more persons.
Mines designed to be detonated by the presence, proximity or contact of a vehicle as op-
posed to a person, that are equipped with anti-handling devices, are not considered anti-
personnel mines as a result of being so equipped.

2. "Mine" means a munition designed to be placed under, on or near the ground or other
surface area and to be exploded by the presence, proximity or contact of a person or a ve-
hicle.

3. "Anti-handling device" means a device intended to protect a mine and which is part
of, linked to, attached to or placed under the mine and which activates when an attempt is
made to tamper with or otherwise intentionally disturb the mine.

4. "Transfer" involves, in addition to the physical movement of anti-personnel mines
into or from national territory, the transfer of title to and control over the mines, but does
not involve the transfer of territory containing emplaced anti-personnel mines.

5. "Mined area" means an area which is dangerous due to the presence or suspected
presence of mines.
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Article 3. Exceptions

1. Notwithstanding the general obligations under Article 1, the retention or transfer of
a number of anti- personnel mines for the development of and training in mine detection,
mine clearance, or mine destruction techniques is permitted. The amount of such mines
shall not exceed the minimum number absolutely necessary for the above-mentioned pur-
poses.

2. The transfer of anti-personnel mines for the purpose of destruction is permitted.

Article 4. Destruction of Stockpiled Anti-Personnel Mines

Except as provided for in Article 3, each State Party undertakes to destroy or ensure
the destruction of all stockpiled anti-personnel mines it owns or possesses, or that are under
its jurisdiction or control, as soon as possible but not later than four years after the entry
into force of this Convention for that State Party.

Article 5. Destruction ofAnti-Personnel Mines in Mined Areas

1. Each State Party undertakes to destroy or ensure the destruction of all anti-personnel
mines in mined areas under its jurisdiction or control, as soon as possible but not later than
ten years after the entry into force of this Convention for that State Party.

2. Each State Party shall make every effort to identify all areas under its jurisdiction or
control in which anti-personnel mines are known or suspected to be emplaced and shall en-
sure as soon as possible that all anti-personnel mines in mined areas under its jurisdiction
or control are perimeter-marked, monitored and protected by fencing or other means, to en-
sure the effective exclusion of civilians, until all anti-personnel mines contained therein
have been destroyed. The marking shall at least be to the standards set out in the Protocol
on Prohibitions or Restrictions on the Use of Mines, Booby-Traps and Other Devices, as
amended on 3 May 1996, annexed to the Convention on Prohibitions or Restrictions on the
Use of Certain Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively Injurious
or to Have Indiscriminate Effects.

3. If a State Party believes that it will be unable to destroy or ensure the destruction of
all anti-personnel mines referred to in paragraph 1 within that time period, it may submit a
request to a Meeting of the States Parties or a Review Conference for an extension of the
deadline for completing the destruction of such anti-personnel mines, for a period of up to
ten years.

4. Each request shall contain:

(a) The duration of the proposed extension;

(b) A detailed explanation of the reasons for the proposed extension, including:

(i) The preparation and status of work conducted under national demining programs;

(ii) The financial and technical means available to the State Party for the destruction
of all the anti- personnel mines; and
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(iii) Circumstances which impede the ability of the State Party to destroy all the anti-
personnel mines in mined areas;

(c) The humanitarian, social, economic, and environmental implications of the exten-
sion; and

(d) Any other information relevant to the request for the proposed extension.

5. The Meeting of the States Parties or the Review Conference shall, taking into con-
sideration the factors contained in paragraph 4, assess the request and decide by a majority
of votes of States Parties present and voting whether to grant the request for an extension
period.

6. Such an extension may be renewed upon the submission of a new request.in accor-
dance with paragraphs 3, 4 and 5 of this Article. In requesting a further extension period a
State Party shall submit relevant additional information on what has been undertaken in the
previous extension period pursuant to this Article.

Article 6. International Cooperation and Assistance

1. In fulfilling its obligations under this Convention each State Party has the right to
seek and receive assistance, where feasible, from other States Parties to the extent possible.

2. Each State Party undertakes to facilitate and shall have the right to participate in the
fullest possible exchange of equipment, material and scientific and technological informa-
tion concerning the implementation of this Convention. The States Parties shall not impose
undue restrictions on the provision of mine clearance equipment and related technological
information for humanitarian purposes.

3. Each State Party in a position to do so shall provide assistance for the care and re-
habilitation, and social and economic reintegration, of mine victims and for mine aware-
ness programmes. Such assistance may be provided, inter alia, through the United Nations
system, international, regional or national organizations or institutions, the International
Committee of the Red Cross, national Red Cross and Red Crescent societies and their In-
ternational Federation, non-governmental organizations, or on a bilateral basis.

4. Each State Party in a position to do so shall provide assistance for mine clearance
and related activities. Such assistance may be provided, inter alia, through the United Na-
tions system, international or regional organizations or institutions, non-governmental or-
ganizations or institutions, or on a bilateral basis, or by contributing to the United Nations
Voluntary Trust Fund for Assistance in Mine Clearance, or other regional funds that deal
with demining.

5. Each State Party in a position to do so shall provide assistance for the destruction of
stockpiled anti- personnel mines.

6. Each State Party undertakes to provide information to the database on mine clear-
ance established within the United Nations system, especially information concerning var-
ious means and technologies of mine clearance, and lists of experts, expert agencies or
national points of contact on mine clearance.
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7. States Parties may request the United Nations, regional organizations, other States
Parties or other competent intergovernmental or non-governmental fora to assist its author-
ities in the elaboration of a national demining program to determine, inter alia:

(a) The extent and scope of the anti-personnel mine problem;

(b) The financial, technological and human resources that are required for the imple-
mentation of the programme;

(c) The estimated number of years necessary to destroy all anti-personnel mines in
mined areas under the jurisdiction or control of the concerned State Party;

(d) Mine awareness activities to reduce the incidence of mine-related injuries or
deaths;

(e) Assistance to mine victims;
(f) The relationship between the Government of the concerned State Party and the rel-

evant governmental, intergovernmental or non-governmental entities that will work in the
implementation of the program.

8. Each State Party giving and receiving assistance under the provisions of this Article
shall cooperate with a view to ensuring the full and prompt implementation of agreed as-
sistance programs.

Article 7. Transparency Measures

1. Each State Party shall report to the Secretary-General of the United Nations as soon
as practicable, and in any event not later than 180 days after the entry into force of this Con-
vention for that State Party on:

(a) The national implementation measures referred to in Article 9;
(b) The total of all stockpiled anti-personnel mines owned or possessed by it, or under

its jurisdiction or control, to include a breakdown of the type, quantity and, if possible, lot
numbers of each type of anti- personnel mine stockpiled;

(c) To the extent possible, the location of all mined areas that contain, or are suspected
to contain, anti- personnel mines under its jurisdiction or control, to include as much detail
as possible regarding the type and quantity of each type of anti-personnel mine in each
mined area and when they were emplaced;

(d) The types, quantities and, if possible, lot numbers of all anti-personnel mines re-
tained or transferred for the development of and training in mine detection, mine clearance
or mine destruction techniques, or transferred for the purpose of destruction, as well as the
institutions authorized by a State Party to retain or transfer anti-personnel mines, in accor-
dance with Article 3;

(e) The status of programmes for the conversion or de-commissioning of anti-person-
nel mine production facilities;

(f) The status of programmes for the destruction of anti-personnel mines in accordance
with Articles 4 and 5, including details of the methods which will be used in destruction,
the location of all destruction sites and the applicable safety and environmental standards
to be observed;
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(g) The types and quantities of all anti-personnel mines destroyed after the entry into
force of this Convention for that State Party, to include a breakdown of the quantity of each
type of anti-personnel mine destroyed, in accordance with Articles 4 and 5, respectively,
along with, if possible, the lot numbers of each type of anti-personnel mine in the case of
destruction in accordance with Article 4;

(h) The technical characteristics of each type of anti-personnel mine produced, to the
extent known, and those currently owned or possessed by a State Party, giving, where rea-
sonably possible, such categories of information as may facilitate identification and clear-
ance of anti-personnel mines; at a minimum, this information shall include the dimensions,
fusing, explosive content, metallic content, colour photographs and other information
which may facilitate mine clearance; and

(i) The measures taken to provide an immediate and effective warning to the popula-
tion in relation to all areas identified under paragraph 2 of Article 5.

2. The information provided in accordance with this Article shall be updated by the
States Parties annually, covering the last calendar year, and reported to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations not later than 30 April of each year.

3.The Secretary-General of the United Nations shall transmit all such reports received
to the States Parties.

Article 8. Facilitation and Clarification of Compliance

I.The States Parties agree to consult and cooperate with each other regarding the im-
plementation of the provisions of this Convention, and to work together ir, a spirit of coop-
eration to facilitate compliance by States Parties with their obligations under this
Convention.

2. If one or more States Parties wish to clarify and seek to resolve questions relating to
compliance with the provisions of this Convention by another State Party, it may submit,
through the Secretary-General of the United Nations, a Request for Clarification of that
matter to that State Party. Such a request shall be accompanied by all appropriate informa-
tion. Each State Party shall refrain from unfounded Requests for Clarification, care being
taken to avoid abuse. A State Party that receives a Request for Clarification shall provide,
through the Secretary-General of the United Nations, within 28 days to the requesting State
Party all information which would assist in clarifying this matter.

3. If the requesting State Party does not receive a response through the Secretary-Gen-
eral of the United Nations within that time period, or deems the response to the Request for
Clarification to be unsatisfactory, it may submit the matter through the Secretary-General
of the United Nations to the next Meeting of the States Parties. The Secretary-General of
the United Nations shall transmit the submission, accompanied by all appropriate informa-
tion pertaining to the Request for Clarification, to all States Parties. All such information
shall be presented to the requested State Party which shall have the right to respond.

4. Pending the convening of any meeting of the States Parties, any of the States Parties
concerned may request the Secretary-General of the United Nations to exercise his or her
good offices to facilitate the clarification requested.
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5. The requesting State Party may propose through the Secretary-General of the United
Nations the convening of a Special Meeting of the States Parties to consider the matter. The
Secretary-General of the United Nations shall thereupon communicate this proposal and all
information submitted by the States Parties concerned, to all States Parties with a request
that they indicate whether they favour a Special Meeting of the States Parties, for the pur-
pose of considering the matter. In the event that within 14 days from the date of such com-
munication, at least one-third of the States Parties favours such a Special Meeting, the
Secretary-General of the United Nations shall convene this Special Meeting of the States
Parties within a further 14 days. A quorum for this Meeting shall consist of a majority of
States Parties.

6. The Meeting of the States Parties or the Special Meeting of the States Parties, as the
case may be, shall first determine whether to consider the matter further, taking into ac-
count all information submitted by the States Parties concerned. The Meeting of the States
Parties or the Special Meeting of the States Parties shall make every effort to reach a deci-
sion by consensus. If despite all efforts to that end no agreement has been reached, it shall
take this decision by a majority of States Parties present and voting.

7. All States Parties shall cooperate fully with the Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties in the fulfilment of its review of the matter, including
any fact-finding missions that are authorized in accordance with paragraph 8.

8. If further clarification is required, the Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties shall authorize a fact-finding mission and decide on its man-
date by a majority of States Parties present and voting. At any time the requested State Party
may invite a fact-finding mission to its territory. Such a mission shall take place without a
decision by a Meeting of the States Parties or a Special Meeting of the States Parties to au-
thorize such a mission. The mission, consisting of up to 9 experts, designated and approved
in accordance with paragraphs 9 and 10, may collect additional information on the spot or
in other places directly related to the alleged compliance issue under the jurisdiction or con-
trol of the requested State Party.

9. The Secretary-General of the United Nations shall prepare and update a list of the
names, nationalities and other relevant data of qualified experts provided by States Parties
and communicate it to all States Parties. Any expert included on this list shall be regarded
as designated for all fact-finding missions unless a State Party declares its non-acceptance
in writing. In the event of non-acceptance, the expert shall not participate in fact-finding
missions on the territory or any other place under the jurisdiction or control of the objecting
State Party, if the non-acceptance was declared prior to the appointment of the expert to
such missions.

10. Upon receiving a request from the Meeting of the States Parties or a Special Meet-
ing of the States Parties, the Secretary-General of the United Nations shall, after consulta-
tions with the requested State Party, appoint the members of the mission, including its
leader. Nationals of States Parties requesting the fact-finding mission or directly affected
by it shall not be appointed to the mission. The members of the fact-finding mission shall
enjoy privileges and immunities under Article VI of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, adopted on 13 February 1946.
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1I. Upon at least 72 hours notice, the members of the fact-finding mission shall arrive
in the territory of the requested State Party at the earliest opportunity. The requested State
Party shall take the necessary administrative measures to receive, transport and accommo-
date the mission, and shall be responsible for ensuring the security of the mission to the
maximum extent possible while they are on territory under its control.

12. Without prejudice to the sovereignty of the requested State Party, the fact-finding
mission may bring into the territory of the requested State Party the necessary equipment
which shall be used exclusively for gathering information on the alleged compliance issue.
Prior to its arrival, the mission will advise the requested State Party of the equipment that
it intends to utilize in the course of its fact-finding mission.

13. The requested State Party shall make all efforts to ensure that the fact-finding mis-
sion is given the opportunity to speak with all relevant persons who may be able to provide
information related to the alleged compliance issue.

14. The requested State Party shall grant access for the fact-finding mission to all areas
and installations under its control where facts relevant to the compliance issue could be ex-
pected to be collected. This shall be subject to any arrangements that the requested State
Party considers necessary for:

(a) The protection of sensitive equipment, information and areas;

(b) The protection of any constitutional obligations the requested State Party may have
with regard to proprietary rights, searches and seizures, or other constitutional rights; or

(c) The physical protection and safety of the members of the fact-finding mission.

In the event that the requested State Party makes such arrangements, it shall make ev-
ery reasonable effort to demonstrate through alternative means its compliance with this
Convention.

15. The fact-finding mission may remain in the territory of the State Party concerned
for no more than 14 days, and at any particular site no more than 7 days, unless otherwise
agreed.

16. All information provided in confidence and not related to the subject matter of the
fact-finding mission shall be treated on a confidential basis.

17. The fact-finding mission shall report, through the Secretary-General of the United
Nations, to the Meeting of the States Parties or the Special Meeting of the States Parties the
results of its findings.

18. The Meeting of the States Parties or the Special Meeting of the States Parties shall
consider all relevant information, including the report submitted by the fact-finding mis-
sion, and may request the requested State Party to take measures to address the compliance
issue within a specified period of time. The requested State Party shall report on all mea-
sures taken in response to this request.

19. The Meeting of the States Parties or the Special Meeting of the States Parties may
suggest to the States Parties concerned ways and means to further clarify or resolve the mat-
ter under consideration, including the initiation of appropriate procedures in conformity
with international law. In circumstances where the issue at hand is determined to be due to
circumstances beyond the control of the requested State Party, the Meeting of the States
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Parties or the Special Meeting of the States Parties may recommend appropriate measures,
including the use of cooperative measures referred to in Article 6.

20. The Meeting of the States Parties or the Special Meeting of the States Parties shall
make every effort to reach its decisions referred to in paragraphs 18 and 19 by consensus,
otherwise by a two-thirds majority of States Parties present and voting.

Article 9. National Implementation Measures

Each State Party shall take all appropriate legal, administrative and other measures, in-
cluding the imposition of penal sanctions, to prevent and suppress any activity prohibited
to a State Party under this Convention undertaken by persons or on territory under its juris-
diction or control.

Article 10. Settlement of Disputes

1. The States Parties shall consult and cooperate with each other to settle any dispute
that may arise with regard to the application or the interpretation of this Convention. Each
State Party may bring any such dispute before the Meeting of the States Parties.

2. The Meeting of the States Parties may contribute to the settlement of the dispute by
whatever means it deems appropriate, including offering its good offices, calling upon the
States Parties to a dispute to start the settlement procedure of their choice and recommend-
ing a time-limit for any agreed procedure.

3. This Article is without prejudice to the provisions of this Convention on facilitation
and clarification of compliance.

Article 11. Meetings of the States Parties

I. The States Parties shall meet regularly in order to consider any matter with regard
to the application or implementation of this Convention, including:

(a) The operation and status of this Convention;

(b) Matters arising from the reports submitted under the provisions of this Convention;

(c) International cooperation and assistance in accordance with Article 6;

(d) The development of technologies to clear anti-personnel mines;

(e) Submissions of States Parties under Article 8; and

(f) Decisions relating to submissions of States Parties as provided for in Article 5.

2. The First Meeting of the States Parties shall be convened by the Secretary-General
of the United Nations within one year after the entry into force of this Convention. The sub-
sequent meetings shall be convened by the Secretary-General of the United Nations annu-
ally until the first Review Conference.

3. Under the conditions set out in Article 8, the Secretary-General of the United Na-
tions shall convene a Special Meeting of the States Parties.
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4. States not parties to this Convention, as well as the United Nations, other relevant
international organizations or institutions, regional organizations, the International Com-
mittee of the Red Cross and relevant non-governmental organizations may be invited to at-
tend these meetings as observers in accordance with the agreed Rules of Procedure.

Article 12. Review Conferences

1. A Review Conference shall be convened by the Secretary-General of the United Na-
tions five years after the entry into force of this Convention. Further Review Conferences
shall be convened by the Secretary- General of the United Nations if so requested by one
or more States Parties, provided that the interval between Review Conferences shall in no
case be less than five years. All States Parties to this Convention shall be invited to each
Review Conference.

2. The purpose of the Review Conference shall be:

(a) To review the operation and status of this Convention;

(b) To consider the need for and the interval between further Meetings of the States
Parties referred to in paragraph 2 of Article 11;

(c) To take decisions on submissions of States Parties as provided for in Article 5; and

(d) To adopt, if necessary, in its final report conclusions related to the implementation
of this Convention.

3. States not parties to this Convention, as well as the United Nations, other relevant
international organizations or institutions, regional organizations, the International

Committee of the Red Cross and relevant non-governmental organizations may be in-
vited to attend each Review Conference as observers in accordance with the agreed Rules
of Procedure.

Article 13. Amendments

I .At any time after the entry into force of this Convention any State Party may propose
amendments to this Convention. Any proposal for an amendment shall be communicated
to the Depositary, who shall circulate it to all States Parties and shall seek their views on
whether an Amendment Conference should be convened to consider the proposal. If a ma-
jority of the States Parties notify the Depositary no later than 30 days after its circulation
that they support further consideration of the proposal, the Depositary shall convene an
Amendment Conference to which all States Parties shall be invited.

2. States not parties to this Convention, as well as the United Nations, other relevant
international

organizations or institutions, regional organizations, the International Committee of
the Red Cross and relevant non-governmental organizations may be invited to attend each
Amendment Conference as observers in accordance with the agreed Rules of Procedure.

3. The Amendment Conference shall be held immediately following a Meeting of the
States Parties or a Review Conference unless a majority of the States Parties request that it
be held earlier.
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4. Any amendment to this Convention shall be adopted by a majority of two-thirds of
the States Parties present and voting at the Amendment Conference. The Depositary shall
communicate any amendment so adopted to the States Parties.

5. An amendment to this Convention shall enter into force for all States Parties to this
Convention which have accepted it, upon the deposit with the Depositary of instruments of
acceptance by a majority of States Parties. Thereafter it shall enter into force for any re-
maining State Party on the date of deposit of its instrument of acceptance.

Article 14. Costs

1. The costs of the Meetings of the States Parties, the Special Meetings of the States
Parties, the Review Conferences and the Amendment Conferences shall be borne by the
States Parties and States not parties to this Convention participating therein, in accordance
with the United Nations scale of assessment adjusted appropriately.

2. The costs incurred by the Secretary-General of the United Nations under Articles 7
and 8 and the costs of any fact-finding mission shall be borne by the States Parties in ac-
cordance with the United Nations scale of assessment adjusted appropriately.

Article 15. Signature

This Convention, done at Oslo, Norway, on 18 September 1997, shall be open for sig-
nature at Ottawa, Canada, by all States from 3 December 1997 until 4 December 1997, and
at the United Nations Headquarters in New York from 5 December 1997 until its entry into
force.

Article 16. Ratification, Acceptance, Approval or Accession

I. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval of the Signatories.

2. It shall be open for accession by any State which has not signed the Convention.

3. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Depositary.

Article 17. Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the first day of the sixth month after the
month in which the 40th instrument of ratification, acceptance, approval or accession has
been deposited.

2. For any State which deposits its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession after the date of the deposit of the 40th instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, this Convention shall enter into force on the first day of the sixth month
after the date on which that State has deposited its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.
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Article 18. Provisional Application

Any State may at the time of its ratification, acceptance, approval or accession, declare
that it will apply provisionally paragraph I of Article 1 of this Convention pending its entry
into force.

Article 19. Reservations

The Articles of this Convention shall not be subject to reservations.

Article 20. Duration and Withdrawal

1. This Convention shall be of unlimited duration.

2. Each State Party shall, in exercising its national sovereignty, have the right to with-
draw from this Convention. It shall give notice of such withdrawal to all other States Par-
ties, to the Depositary and to the United Nations Security Council. Such instrument of
withdrawal shall include a full explanation of the reasons motivating this withdrawal.

3. Such withdrawal shall only take effect six months after the receipt of the instrument
of withdrawal by the Depositary. If, however, on the expiry of that six-month period, the
withdrawing State Party is engaged in an armed conflict, the withdrawal shall not take ef-
fect before the end of the armed conflict.

4. The withdrawal of a State Party from this Convention shall not in any way affect the
duty of States to continue fulfilling the obligations assumed under any relevant rules of in-
ternational law.

Article 21. Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the Depositary of
this Convention.

Article 22. Authentic Texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION SUR L'INTERDICTION DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANSFERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION

Prdambule

Les 1tats parties,

Ddterminds A faire cesser les souffrances et les pertes en vies humaines causdes par les
mines antipersonnel qui tuent ou mutilent des centaines de personnes chaque semaine, pour
la plupart des civils innocents et sans d6fense, en particulier des enfants; entravent le d~vel-
oppement et ]a reconstruction 6conomiques; empchent le rapatriement des r6fugids et des
personnes ddplacdes sur le territoire; et ont d'autres graves consdquences pendant des an-
n6es apr~s leur mise en place,

Convaincus qu'il leur est n6cessaire de faire tout ce qui est en leur pouvoir pour con-
tribuer de mani&re efficace et coordonnde A relever le ddfi que reprdsente 'enlkvement des
mines antipersonnel dissdmin~es dans le monde et pour veiller A leur destruction,

D6sireux de faire tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter une assistance pour les
soins et ia rdadaptation des victimes des mines, y compris pour leur r6intdgration sociale et
dconomique,

Reconnaissant qu'une interdiction totale des mines antipersonnel constituerait dgale-
ment une importante mesure de confiance,

Se f6licitant de Iadoption du Protocole sur l'interdiction ou la limitation de i'emploi des
mines, pi~ges et autres dispositifs, tel qu'il a 6 modifid le 3 mai 1996, annex6 A la Con-
vention sur l'interdiction ou la limitation de lemploi de certaines armes classiques qui peu-
vent 8tre considdrdes comme produisant des effets traumatiques excessifs ou comme
frappant sans discrimination, et appelant tous les tats qui ne ront pas encore fait A le rati-
fier dans les meilleurs ddlais,

Se f6licitant 6galement de l'adoption, le 10 d6cembre 1996, par l'Assembl6e g6ndrale
des Nations Unies, de la Rdsolution 51/45S exhortant tous les tats A s'employer A mener A
bien d~s que possible les n~gociations relatives A un accord international efficace et ju-
ridiquement contraignant pour interdire l'emploi, le stockage, la production et le transfert
des mines terrestres antipersonnel,

Se f6licitant de plus des mesures d'interdiction, des restrictions et des moratoires, dd-
cidds unilatdralement ou multilatdralement au cours des derni~res anndes en ce qui con-
cerne l'emploi, le stockage, ]a production et le transfert des mines antipersonnel,

Soulignant le r6le de la conscience publique dans lavancement des principes humani-
taires comme en atteste I'appel A une interdiction totale des mines antipersonnel et recon-
naissant les efforts ddployds A cette fin par le Mouvement international de la Croix- Rouge
et du Croissant-Rouge, la Campagne internationale contre les mines terrestres et de nom-
breuses autres organisations non gouvernementales du monde entier,
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Rappelant la Ddclaration d'Ottawa du 5 octobre 1996 et la Ddclaration de Bruxelles du
27 juin 1997 exhortant la communautd intemationale A n6gocier un accord international ju-
ridiquement contraignant interdisant l'emploi, le stockage, la production et le transfert des
mines antipersonnel,

Soulignant l'opportunit6 de susciter l'adh6sion de tous les tats A la pr6sente Conven-
tion, et d6terminds A s'employer dnergiquement A promouvoir son universalisation dans
toutes les enceintes approprides, notamment les Nations Unies, la Confdrence du d~sarme-
ment, les organisations r6gionales et les groupements ainsi que les conferences d'examen
de la Convention sur l'interdiction ou la limitation de remploi de certaines armes classiques
qui peuvent 6tre considdr6es comme produisant des effets traumatiques excessifs ou corn-
me frappant sans discrimination,

Se fondant sur le principe du droit international humanitaire selon lequel le droit des
parties A un conflit armd de choisir des m6thodes ou moyens de guerre n'est pas illimitd, sur
le principe qui interdit d'employer dans les conflits arms des armes, des projectiles et des
mati~res ainsi que des m6thodes de guerre de nature A causer des maux superflus, et sur le
principe selon lequel il faut dtablir une distinction entre civils et combattants,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Obligations gnrales

1. Chaque tat partie s'engage A ne jamais, en aucune circonstance:

a) Employer de mines antipersonnel;

b) Mettre au point, produire, acqudrir de quelque autre mani~re, stocker, conserver ou
transf6rer A quiconque, directement ou indirectement, de mines antipersonnel;

c) Assister, encourager ou inciter, de quelque mani~re, quiconque A s'engager dans
toute activitd interdite A un tat partie en vertu de la pr6sente Convention.

2.Chaque ttat partie s'engage A d6truire toutes les mines antipersonnel, ou A veiller A
leur destruction, conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention.

Article 2. Definitions

1. Par " mine antipersonnel ", on entend une mine conque pour exploser du fait de la
presence, de la proximitd ou du contact d'une personne et destinde A mettre hors de combat,
blesser ou tuer une ou plusieurs personnes. Les mines conques pour exploser du fait de la
pr6sence, de la proximitd ou du contact d'un vdhicule et non d'une personne, qui sont
dquipdes de dispositifs antimanipulation, ne sont pas considdrdes comme des mines anti-
personnel du fait de la prdsence de ce dispositif.

2. Par" mine ", on entend un engin conqu pour etre plac sous ou sur le sol ou une autre
surface, ou a proximitd, et pour exploser du fait de la prdsence, de la proximitd ou du con-
tact d'une personne ou d'un vdhicule.

3. Par " dispositif antimanipulation ", on entend un dispositif destind A protdger une
mine et qui fait partie de celle-ci, est relid A celle-ci, attachd A celle-ci ou plac6 sous celle-
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ci, et qui se d6clenche en cas de tentative de manipulation ou autre ddrangement intention-
nel de la mine.

4. Par " transfert ", on entend, outre le retrait matdriel des mines antipersonnel du ter-
ritoire d'un tat ou leur introduction matdrielle dans celui d'un autre tat, le transfert du
droit de propridtd et du contr6le sur ces mines, mais non la cession d'un territoire sur lequel
des mines antipersonnel ont W mises en place.

5. Par" zone minde ", on entend une zone dangereuse du fait de la prdsence avdrde ou
soupgonnde de mines.

Article 3. Exceptions

1. Nonobstant les obligations g6ndrales d6coulant de I'article 1, sont permis la conser-
vation ou le transfert d'un certain nombre de mines antipersonnel pour la mise au point de
techniques de d6tection des mines, de d6minage ou de destruction des mines, et pour la for-
mation A ces techniques. Le nombre de ces mines ne doit toutefois pas excdder le minimum
absolument ncessaire aux fins susmentionndes.

2. Le transfert des mines antipersonnel aux fins de destruction est permis.

Article 4. Destruction des stocks de mines antipersonnel

Sous rdserve des dispositions de I'article 3, chaque Etat partie s'engage A d6truire tous
les stocks de mines antipersonnel dont il est propridtaire ou d6tenteur ou qui sont sous sa
juridiction ou son contr6le, ou A veiller A leur destruction, d6s que possible, et au plus tard
quatre ans apr~s I'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention pour cet Ittat partie.

Article 5. Destruction des mines antipersonnel dans les zones minjes

1. Chaque tat partie s'engage A d6truire toutes les mines antipersonnel dans les zones
mindes sous sajuridiction ou son contr6le, ou A veiller A leur destruction, dis que possible,
et au plus tard dix ans apr~s I'entrde en vigueur de la prdsente Convention pour cet Etat par-
tie.

2. Chaque tat partie s'efforce d'identifier toutes les zones sous sa juridiction ou son
contr6le oA la presence de mines antipersonnel est avdrde ou soupgonnde et s'assure, d~s
que possible, que toutes les zones mindes sous sajuridiction ou son contr6le o6 se trouvent
des mines antipersonnel soient marqudes tout au long de leur pdrim~tre, surveilldes et pro-
tdg6es par une cl6ture ou d'autres moyens afin d'emp~cher effectivement les civils d'y
p6ndtrer, jusqu'A ce que toutes les mines antipersonnel contenues dans ces zones mindes
aient 6t6 d6truites. Ce marquage sera conforme, au minimum, aux normes prescrites par le
Protocole sur l'interdiction ou la limitation de l'emploi des mines, pi~ges et autres disposi-
tifs, tel qu'il a dt6 modifid le 3 mai 1996, annex6 A la Convention sur l'interdiction ou la lim-
•itation de l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent &re considdrdes comme
produisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans discrimination.

3. Si un tat partie ne croit pas pouvoir d~truire toutes les mines antipersonnel visdes
au paragraphe 1, ou veiller A leur destruction, dans le ddlai prescrit, il peut prdsenter, A l'As-
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semblde des tats parties ou A une Confdrence d'examen, une demande de prolongation, al-
lantjusqu'A dix ans, du ddlai fix6 pour la destruction complete de ces mines antipersonnel.

4. La demande doit comprendre :

a) La durde de la prolongation proposde;

b) Des explications d6tailldes des raisons justifiant la prolongation proposde, y compris

i) La prdparation et l'6tat d'avancement du travail effectud dans le cadre des pro-
grammes de d~minage nationaux;

ii) Les moyens financiers et techniques dont dispose l'tat partie pour procdder A la de-
struction de toutes les mines antipersonnel; et

iii) Les circonstances qui emp~chent l'tat partie de d6truire toutes les mines antiper-
sonnel dans les zones mindes;

c) Les implications humanitaires, sociales, 6conomiques et environnementales de la
prolongation; et

d) Toute autre information pertinente relative A ]a prolongation proposee.

5. L'Assembl~e des Etats parties, ou la Confdrence d'examen, en tenant compte des fac-
teurs dnoncds au paragraphe 4, dvalue la demande et decide A la majoritd des tats parties
prdsents et votants d'accorder ou non la pdriode de prolongation.

6. Une telle prolongation peut 8tre renouvelde sur prdsentation d'une nouvelle demande
conform6ment aux paragraphes 3, 4 et 5 du prdsent article. L'tat partie joindra A sa de-
mande de prolongation supplmentaire des renseignements additionnels pertinents sur ce
qui a W entrepris durant la pdriode de prolongation antdrieure en vertu du prdsent article.

Article 6. Coopration et assistance internationales

1. En remplissant les obligations qui d6coulent de la prdsente Convention, chaque tat
partie a le droit de chercher A obtenir et de recevoir une assistance d'autres tats parties, si
possible et dans la mesure du possible.

2. Chaque ttat partie s'engage A faciliter un dchange aussi large que possible d'dquipe-
ments, de mati~res et de renseignements scientifiques et techniques concernant i'applica-
tion de la pr~sente Convention et a le droit de participer A un tel dchange. Les tats parties
n'imposeront pas de restrictions indues A la fourniture, A des fins humanitaires, d'6quipe-
ments de d6minage et des renseignements techniques correspondants.

3. Chaque lbtat partie qui est en mesure de le faire fournira une assistance pour les soins
aux victimes des mines, pour leur r~adaptation, pour leur rdintdgration sociale et
dconomique ainsi que pour des programmes de sensibilisation aux dangers des mines.
Cette assistance peut tre fournie, entre autres, par le biais des organismes des Nations Un-
ies, d'organisations ou institutions internationales, r6gionales ou nationales, du Comitd in-
ternational de la Croix-Rouge, des Soci~t6s nationales de la Croix-Rouge et du Croissant-
Rouge et de leur F~dration internationale, d'organisations non gouvernementales ou sur
une base bilatdrale.
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4. Chaque Etat partie qui est en mesure de le faire fournira une assistance au d6minage
et pour des activitds connexes. Cette assistance peut 6tre fournie, entre autres, par le biais
des organismes des Nations Unies, d'organisations ou institutions internationales ou r6-
gionales, d'organisations ou institutions non gouvernementales ou sur une base bilatdrale,
ou bien encore en contribuant au Fonds d'affectation spdciale des Nations Unies pour l'as-
sistance au d6minage ou A d'autres fonds rdgionaux qui couvrent le d~minage.

5. Chaque tat partie qui est en mesure de le faire fournira une assistance pour la de-
struction des stocks de mines antipersonnel.

6. Chaque tat partie s'engage A fournir des renseignements A la base de donn6es sur
le d6minage dtablie dans le cadre des organismes des Nations Unies, particulirement des
renseignements concernant diffdrents moyens et techniques de d6minage, ainsi que des
listes d'experts, d'organismes spdcialisds ou de points de contact nationaux dans le domaine
du d6minage.

7. Les ttats parties peuvent demander aux Nations Unies, aux organisations rdgion-
ales, A d'autres ttats parties ou A d'autres instances intergouvernementales ou non gouv-
ernementales comp6tentes d'aider leurs autoritds A dlaborer un programme national de
d6minage afin de determiner, entre autres :

a) L'dtendue et l'ampleur du problme des mines antipersonnel;

b) Les ressources financi~res, technologiques et humaines n6cessaires A I'exdcution du
programme;

c) Le nombre estimd d'ann~es n6cessaires pour d6truire toutes les mines antipersonnel
dans les zones mindes sous lajuridiction ou le contr6le de l'Etat partie concem;

d) Les activitds de sensibilisation aux dangers des mines qui rdduiront l'incidence des
blessures ou des pertes en vies humaines attribuables aux mines;

e) L'assistance aux victimes de mines;
f) La relation entre le gouvernement de I'ttat partie concern et les entitds gouverne-

mentales, intergouvernementales ou non gouvernementales pertinentes qui participeront A
l'ex~cution du programme.

8. Les Etats parties qui procurent ou regoivent une assistance selon les termes du
prdsent article coopdreront en vue d'assurer 1'ex6cution rapide et intdgrale des programmes
d'assistance agr6ds.

Article 7. Mesures de transparence

1. Chaque tat partie pr6sente au Secrdtaire gdn6ral des Nations Unies, aussit6t que
possible, et de toute mani~re au plus tard 180 jours apris i'entrde en vigueur de la prdsente
Convention pour cet ttat, un rapport sur :

a) Les mesures d'application nationales visdes A I'article 9;

b) Le total des stocks de mines antipersonnel dont il est propridtaire ou ddtenteur ou
qui se trouvent sous sajuridiction ou son contr6le, incluant une ventilation par type, quan-
tit6 et, si cela est possible, par num6ro de lot pour chaque type de mines antipersonnel
stockdes;
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c) Dans la mesure du possible, la localisation de toutes les zones mindes sous sajurid-
iction ou son contr6le oa la pr6sence de mines antipersonnel est av~rde ou soupgonn~e, in-
cluant le maximum de prdcisions possibles sur le type et la quantitd de chaque type de
mines antipersonnel dans chacune des zones mindes et la date de leur mise en place;

d) Les types et quantitds et, si possible, les numdros de lot de toutes les mines antiper-
sonnel conservdes ou transfdrees pour la mise au point de techniques de d6tection des
mines, de d6minage ou de destruction des mines, et pour la formation A ces techniques, ou
bien celles transf~rdes dans un but de destruction, de mdme que les institutions autorisdes
par un tat partie A conserver ou A transfdrer des mines antipersonnel conform6ment A l'ar-
ticle 3;

e) L'dtat des programmes de reconversion ou de mise hors service des installations de
production des mines antipersonnel;

f) L'6tat des programmes de destruction des mines antipersonnel visds aux articles 4 et
5, y compris des prdcisions sur les m6thodes qui seront utilisdes pour la destruction, la lo-
calisation de tous les lieux de destruction et les normes A observer en mati6re de s6curitd et
de protection de l'environnement;

g) Les types et quantitds de toutes les mines antipersonnel d6truites apr~s l'entr6e en
vigueur de la prdsente Convention pour cet Etat partie, y compris une ventilation de la
quantitd de chaque type de mines antipersonnel d~truites, conform6ment aux articles 4 et
5, respectivement, de m6me que, si possible, les numdros de lot de chaque type de mines
antipersonnel dans le cas d'une destruction conformment A Particle 4;

h) Les caractdristiques techniques de chaque type de mines antipersonnel produites,
dans la mesure oO elles sont connues, ainsi que de celles dont l'Etat partie est actuellement
proprietaire ou d6tenteur, y compris, dans une mesure raisonnable, le genre de renseigne-
ments qui peuvent faciliter lidentification et l'enl~vement des mines antipersonnel; au min-
imum, ces renseignements incluront les dimensions, le type d'allumeur, le contenu en
explosifet en mdtal, des photographies couleur et tout autre renseignement qui peut faciliter
le ddminage; et

i) Les mesures prises pour alerter dans les plus brefs ddlais et de mani~re effective la
population au sujet de toutes les zones identifides conformdment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 5.

2. Les Ithats parties mettront A jour annuellement, en couvrant ]a derni~re annde civile,
les renseignements fournis conform6ment au prdsent article et les communiqueront au Se-
cr~taire gdndral des Nations Unies au plus tard le 30 avril de chaque annde.

3. Le Secrdtaire g~n~ral des Nations Unies transmettra les rapports regus aux ttats par-
ties.

Article 8. Aide et dclaircissements au sujet du respect des dispositions

1. Les Itats parties conviennent de se consulter et de coop6rer au sujet de l'application
des dispositions de la pr~sente Convention, et de travailler dans un esprit de cooperation
afin de faciliter le respect, par les tats parties, des obligations d6coulant de la pr~sente
Convention.
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2. Si un ou plusieurs tats parties souhaitent 6claircir des questions relatives au respect
des dispositions de la pr6sente Convention par un autre Itat partie, et cherchent A y rdpon-
dre, ils peuvent soumettre, par l'interm6diaire du Secrdtaire g6n6ral des Nations Unies, une
demande d'dclaircissements sur cette question A cet tat partie. Cette demande sera ac-
compagnde de tous les renseignements appropri~s. Les tats parties s'abstiendront de de-
mandes d'6claircissements sans fondement, en prenant soin d'6viter les abus. L'tat partie
qui regoit une demande d'dclaircissements fournira A l'tat partie demandeur, par l'interm6-
diaire du Secr6taire g6ndral des Nations Unies, tous les renseignements qui aideraient A
6claircir cette question, dans un d6lai de 28 jours.

3. Si l'tat partie demandeur ne regoit pas de rdponse par l'intermddiaire du Secr6taire
g6ndral des Nations Unies dans ce d6lai, ou juge insatisfaisante la rdponse A la demande
d'6claircissements, il peut soumettre la question A la prochaine Assembl6e des lttats parties
par l'intermddiaire du Secr6taire gdndral des Nations Unies. Le Secr6taire gdn6ral des Na-
tions Unies transmettra cette requ~te, accompagnde de tous les renseignements appropri6s
relatifs A ]a demande d'6claircissements, A tous les tats parties. Tous ces renseignements
devront tre transmis A l'tat partie sollicit6, qui aura le droit de formuler une rdponse.

4. En attendant la convocation d'une Assemblde des tats parties, tout tat partie con-
cem peut demander au Secrdtaire gdn6ral des Nations Unies d'exercer ses bons offices
pour faciliter la prdsentation des 6claircissements demand6s.

5. LEtat partie demandeur peut proposer, par l'interm6diaire du Secrdtaire gdn6ral des
Nations Unies, la convocation d'une Assembl6e extraordinaire des Etats parties pour exam-
iner la question. Le Secrdtaire g6n6ral des Nations Unies communiquera alors cette propo-
sition et tous les renseignements pr6sent6s par les Etats parties concernds A tous les tats
parties, en leur demandant d'indiquer s'ils sont favorables A une Assembl6e extraordinaire
des Etats parties pour examiner la question. Au cas oa, dans un dM1ai de 14 jours apr~s cette
communication, au moins un tiers des tats parties optent pour une telle Assembl6e ex-
traordinaire, le Secrdtaire gdn6ral des Nations Unies convoquera cette Assemblde extraor-
dinaire des Etats parties dans un nouveau ddlai de 14 jours. Le quorum est atteint A cette
Assemble si la majoritd des Etats parties y assistent.

6. L'Assemblde des tats parties, ou l'Assembl6e extraordinaire des ttats parties, selon
le cas, d6terminera en premier lieu s'il est n6cessaire d'examiner davantage la question,
compte tenu de tous les renseignements prdsent6s par les ttats parties concern6s. L'Assem-
ble des tats parties, ou I'Assemblde extraordinaire des tats parties, s'efforcera de pren-
dre une d6cision par consensus. Si, malgr6 tous ces efforts, aucun accord n'est ainsi trouvd,
la question sera mise aux voix et ]a d6cision sera prise A la majoritd des tats parties
prdsents et votants.

7. Tous les tats parties coop6reront pleinement avec l'Assembl6e des ttats parties ou
avec I'Assembl6e extraordinaire des tats parties A l'examen de la question, y compris A
toute mission d'dtablissement des faits autorisde conform6ment au paragraphe 8.

8. Si de plus amples dclaircissements sont n6cessaires, l'Assemble des tats parties,
ou I'Assemble extraordinaire des tats parties, autorisera l'envoi d'une mission d'6tablisse-
ment des faits et en fixera le mandat A la majorit6 des tats parties pr6sents et votants. A
n'importe quel moment, Itat partie sollicitd peut inviter une mission d'6tablissement des
faits A venir sur son territoire. Cette mission n'aura pas A 6tre autorisde par une d6cision de
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l'Assemblde des tats parties ou d'une Assembl~e extraordinaire des Ettats parties. La mis-
sion, composde d'un maximum de neuf experts, d6signds et agrds conformdment aux para-
graphes 9 et 10, peut recueillir des informations suppldmentaires sur place ou en d'autres
lieux directement lids au cas de non-respect pr6sumd et se trouvant sous lajuridiction ou le
contr6le de i'ttat partie sollicitd.

9. Le Secr6taire g~ndral des Nations Unies prepare et actualise une liste indiquant, tels
que fournis par les tats parties, les noms et nationalit~s d'experts qualifies ainsi que tout
autre renseignement pertinent A leur sujet, et la communique A tous les tats parties. L'ex-
pert figurant sur la liste sera consid6rd comme d~sign6 pour toutes les missions d'6tablisse-
ment des faits, A moins qu'un tat partie ne s'oppose par 6crit A sa ddsignation. L'expert
rdcus6 ne participera A aucune mission d'dtablissement des faits sur le territoire ou tout autre
lieu sous lajuridiction ou le contr6le de l'Etat partie qui s'est oppos6 A sa ddsignation, pour
autant que la r~cusation ait W signifi~e avant la designation de 'expert pour une telle mis-
sion.

10. Dbs la r6ception d'une demande de la part de l'Assemblde des bats parties ou d'une
Assemblde extraordinaire des tats parties, le Secrdtaire gdndral des Nations Unies d6sign-
era, apr~s consultation de l'ttat partie sollicit6, les membres de la mission, y compris son
chef. Les ressortissants des tats parties sollicitant la mission d'dtablissement des faits, et
ceux des ttats qui en sont directement affect6s, ne pourront 6tre ddsignds comme membres
de la mission. Les membres de la mission d'dtablissement des faits jouiront des privilges
et immunitds prdvus par larticle VI de la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies, adoptde le 13 f6vrier 1946.

11. Apr~s un prdavis d'au moins 72 heures, les membres de la mission d'6tablissement
des faits se rendront aussit6t que possible sur le territoire de l'ttat partie sollicit6. L'ttat
partie sollicitd prendra les mesures administratives n6cessaires pour accueillir, transporter
et loger la mission. I1 lui incombera aussi d'assurer, dans toute la mesure du possible, la
s6curit6 des membres de la mission tant qu'ils seront sur un territoire sous son contr6le.

12. Sans prdjudice de la souverainet6 de I'tat partie sollicitd, la mission d'6tablisse-
ment des faits ne peut apporter sur le territoire de l'tat partie sollicitd que l'quipement qui
sera exclusivement utilisd pour la collecte de renseignements sur le cas de non-respect prd-
sum6. Avant son arrivde, la mission informera lttat partie sollicitd de l'1quipement qu'elle
entend utiliser au cours de son travail.

13. L'ttat partie sollicitd ne mdnagera aucun effort pour donner aux membres de la
mission d'dtablissement des faits la possibilitd de s'entretenir avec toutes les personnes sus-
ceptibles de fournir des renseignements sur le cas de non-respect prdsumd.

14. L'ttat partie sollicitd accordera A la mission d'dtablissement des faits lacc~s A
toutes les zones et toutes les installations sous son contr6le o6 il pourrait 6tre possible de
recueillir des faits pertinents relatifs au cas de non-respect en question. Cet acc~s sera as-
sujetti aux mesures que Ittat partie sollicitd jugera n6cessaires pour:

a) La protection d'dquipements, d'informations et de zones sensibles;

b) La protection des obligations constitutionnelles qui pourraient incomber A lItat par-
tie sollicitd en mati~re de droits de propridtd, de fouilles et de saisies, et autres droits con-
stitutionnels; ou
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c) La protection physique et la sdcuritd des membres de la mission d'dtablissement des
faits. Au cas oii il prendrait de telles mesures, I'tat partie sollicitd ddploiera tous les efforts
raisonnables pour ddmontrer par d'autres moyens qu'il respecte la prdsente Convention.

15. La mission d'dtablissement des faits ne peut sdjourner sur le territoire de l'ltat par-
tie concern6 plus de 14jours, et sur un site particulier, plus de sept jours, A moins qu'il n'ait
dtd convenu autrement.

16. Tous les renseignements fournis A titre confidentiel et non lids A lobjet de la mis-
sion d'6tablissement des faits seront traitds d'une mani~re confidentielle.

17. La mission d'dtablissement des faits communiquera ses conclusions, par l'intermd-
diaire du Secrdtaire g6ndral des Nations Unies, A l'Assemblde des ttats parties ou A I'As-
semblde extraordinaire des tats parties.

18. L'Assembl6e des Etats parties, ou l'Assemblde extraordinaire des tats parties, ex-
aminera tous les renseignements pertinents, notamment le rapport pr6sent par la mission
d'dtablissement des faits, et pourra demander A l'ttat partie sollicitd de prendre des mesures
en vue de corriger la situation de non-respect dans un d61ai fixd. L'Etat partie sollicitd fera
un rapport sur les mesures ainsi prises en rdponse A cette demande.

19. L'Assemblde des tats parties, ou l'Assembl6e extraordinaire des tats parties, peut
recommander aux btats parties concerns des mesures et des moyens permettant de clarifier
davantage la question examinde ou de la rdgler, notamment l'ouverture de procddures ap-
propri6es, conformdment au droit international. Au cas ou le non-respect serait imputable
A des circonstances dchappant au contr6le de l'ltat partie sollicit6, l'Assemble des tats
parties, ou I'Assemblde extraordinaire des Etats parties, pourra recommander des mesures
approprides, notamment le recours aux mesures de coopdration visdes A Particle 6.

20. L'Assemblde des tats parties, ou l'Assemble extraordinaire des tats parties, s'ef-
forcera de prendre les d6cisions dont il est question aux paragraphes 18 et 19 par consensus
ou, A d6faut, A la majoritd des deux tiers des tats parties prdsents et votants.

Article 9. Mesures d'application nationales

Chaque tat partie prend toutes les mesures 1dgislatives, r6glementaires et autres, qui
sont appropri6es, y compris l'imposition de sanctions p6nales, pour prdvenir et r6primer
toute activitd interdite A un Etat partie en vertu de la prdsente Convention, qui serait men6e
par des personnes, ou sur un territoire, sous sajuridiction ou son contr6le.

Article 10. R~glement des diffe'rends

1. Les tats parties se consulteront et coopdreront pour r6gler tout diffdrend qui pour-
rait survenir quant A l'application ou linterpr6tation de la pr~sente Convention. Chaque Etat
partie peut porter ce diffdrend devant l'Assembl6e des Etats parties.

2. L'Assemblde des ttats parties peut contribuer au riglement du diffdrend par tout
moyen qu'elle juge appropri6, y compris en offrant ses bons offices, en invitant les Etats
parties au diffdrend A entamer la procddure de rglement de leur choix et en recommandant
une limite A la durde de la procddure convenue.
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3. Le present article est sans pr6judice des dispositions de la prdsente Convention sur
laide et les 6claircissements au sujet du respect de ses dispositions.

Article 11. Assemblie des tats parties

1. Les tats parties se rduniront rdguli~rement pour examiner toute question concer-
nant lapplication ou la mise en oeuvre de la pr6sente Convention, y compris:

a) Le fonctionnement et 1'6tat de la pr~sente Convention;

b) Les questions soulevdes par les rapports pr~sentds en vertu des dispositions de la
prdsente Convention;

c) La coopdration et 'assistance internationales conformdment A Particle 6;

d) La mise au point de technologies de d6minage;

e) Les demandes des Etats parties en vertu de Particle 8; et
f) Les decisions assocides aux demandes des lttats parties prdvues A larticle 5.

2. Le Secrdtaire gdn6ral des Nations Unies convoquera la premiere Assemblde des
ttats parties dans un d6lai d'un an apr~s 'entrde en vigueur de la prdsente Convention. Le
Secrdtaire g6ndral des Nations Unies convoquera aussi annuellement les assembles ul-
tdrieures jusqu'A la premire Confdrence d'examen.

3. En vertu des conditions prescrites A Particle 8, le Secrdtaire g~ndral des Nations Un-
ies convoquera une Assemblde extraordinaire des ttats parties.

4. Les Etats non parties A la pr6sente Convention, de meme que les Nations Unies, d'au-
tres organisations ou institutions intemationales pertinentes, des organisations r6gionales,
le Comitd international de la Croix- Rouge et les organisations non gouvernementales per-
tinentes peuvent etre invites A assister A ces assembl6es en qualit6 d'observateurs, con-
form~ment au r~glement int6rieur convenu.

Article 12. Confkrences d'examen

1. Le Secr~taire g6ndral des Nations Unies convoquera une Conference d'examen cinq
ans apr~s l'entrde en vigueur de la prdsente Convention. Les Conf6rences d'examen ul-
tdrieures seront convoqudes par le Secr6taire g~ndral des Nations Unies si un ou plusieurs
ttats parties le demandent, pourvu que lintervalle entre les Confdrences d'examen ne soit
en aucun cas inf~rieur A cinq ans. Tous les tats parties A la pr6sente Convention seront in-
vitds A chaque Confdrence d'examen.

2. La Confdrence d'examen aura pour buts:
a) De revoir le fonctionnement et l'dtat de la pr~sente Convention;

b) D'dvaluer la ndcessit6 de convoquer des Assembldes suppldmentaires des tats par-
ties mentionndes au paragraphe 2 de l'article 11, et de determiner lintervalle entre ces as-
sembldes;

c) De prendre des decisions concernant les demandes des tats parties prdvues A l'arti-
cle 5; et
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d) D'adopter dans son rapport final, si cela est n6cessaire, des conclusions relatives d
I'application de la prdsente Convention.

3. Les tats non parties A la prdsente Convention, de meme que les Nations Unies, d'au-
tres organisations ou institutions internationales pertinentes, des organisations r6gionales,
le Comitd international de la Croix-Rouge et les organisations non gouvernementales per-
tinentes peuvent etre invitds A assister A chaque Confdrence d'examen en qualitd d'observa-
teurs conformdment au riglement intdrieur convenu.

Article 13. Amendements

1. A tout moment apris 'entrde en vigueur de la prdsente Convention, un tat partie
peut proposer des amendements A la prdsente Convention. Toute proposition d'amende-
ment sera communiqude au Ddpositaire, qui la diffusera A l'ensemble des tats parties et
recueillera leur avis quant A l'opportunit6 de convoquer une Confdrence d'amendement
pour examiner la proposition. Si une majoritd des tats parties notifient au D~positaire, au
plus tard 30 jours apris la diffusion de la proposition, qu'ils sont favorables A un examen
plus approfondi, le Ddpositaire convoquera une Confdrence d'amendement A laquelle len-
semble des tats parties seront convids.

2. Les Etats non parties A la prdsente Convention, ainsi que les Nations Unies, d'autres
organisations ou institutions internationales pertinentes, des organisations r~gionales, le
Comitd international de la Croix- Rouge et les organisations non gouvernementales perti-
nentes peuvent etre invitds A assister A chaque Confdrence d'amendement en qualit6 d'ob-
servateurs conformdment au r~glement interieur convenu.

3. La Confdrence d'amendement se tiendra immddiatement apr~s une Assemblde des
Etats parties ou une Confdrence d'examen, A moins qu'une majorit6 des tats parties ne de-
mandent qu'elle se rdunisse plus t6t.

4. Tout amendement A ]a pr6sente Convention sera adoptd A la majoritd des deux tiers
des tats parties prdsents et votants A la Confdrence d'amendement. Le Ddpositaire com-
muniquera tout amendement ainsi adoptd aux tats parties.

5. Un amendement A la prdsente Convention entrera en vigueur, pour tous les tats par-
ties A la pr~sente Convention qui l'ont acceptd, au moment du d6p6t aupr~s du D6positaire
des instruments d'acceptation par une majoritd des tats parties. Par la suite, il entrera en
vigueur pour tout autre tat partie A la date du ddp6t de son instrument d'acceptation.

Article 14. Cofits

1. Les coOts des Assembldes des Etats parties, des Assembles extraordinaires des
tats parties, des Confdrences d'examen et des Confdrences d'amendement seront assumes

par les Etats parties et les Etats non parties A la prdsente Convention participant A ces as-
sembldes ou conf6rences selon le barme dfment ajustd des quotes-parts des Nations Un-
ies.

2. Les coots attribuables au Secrdtaire gdn6ral des Nations Unies en vertu des articles
7 et 8 et les coots de toute mission d'dtablissement des faits seront assumds par les tats
parties selon le barme dOment ajust6 des quotes-parts des Nations Unies.
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Article 15. Signature

La prdsente Convention, faite A Oslo, Norv ge, le 18 septembre 1997, sera ouverte A
la signature de tous les btats A Ottawa, Canada, du 3 d6cembre 1997 au 4 d~cembre 1997,
et au Siege des Nations Unies A New York du 5 d6cembre 1997 jusqu'A son entree en
vigueur.

Article 16. Ratification, acceptation, approbation ou adhdsion

1. La pr~sente Convention est soumise A la ratification, lacceptation ou I'approbation
des Signataires.

2. La prdsente Convention sera ouverte A I'adhdsion de tout tat non signataire.

3. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion seront dd-
poses aupr~s du Ddpositaire.

Article 17. Entree en vigueur

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du sixi~me mois suivant
celui au cours duquel le 40e instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhdsion aura W ddposd.

2. Pour tout tat qui depose son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhdsion apr~s la date de ddp6t du 40e instrument de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation ou d'adh~sion, la pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du six-
i~me mois apr~s la date A laquelle cet ttat aura d6posd son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion.

Article 18. Application 6 titre provisoire

Un tat peut, au moment de la ratification, de lacceptation, de I'approbation de [a
pr6sente Convention, ou de I'adhdsion A celle-ci, d6clarer qu'il en appliquera, A titre provi-
soire, le paragraphe I de larticle 1, en attendant rentrde en vigueur de la prdsente Conven-
tion.

Article 19. Rgserves

Les articles de la prdsente Convention ne peuvent faire l'objet de rdserves.

Article 20. Dur~e et retrait

1. La prdsente Convention a une durde illimitde.

2. Chaque ttat partie a le droit, dans lexercice de sa souverainetd nationale, de se re-
tirer de la prdsente Convention. II doit notifier ce retrait A tous les autres tats parties, au
D~positaire et au Conseil de sdcurit6 des Nations Unies. Cet instrument de retrait inclut une
explication complte des raisons motivant ce retrait.
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3. Le retrait ne prend effet que six mois apris r6ception de 'instrument de retrait par le
Ddpositaire. Cependant, si A I'expiration de ces six mois, I'tat partie qui se retire est engagd
dans un conflit armd, le retrait ne prendra pas effet avant la fin de ce conflit arm6.

4. Le retrait d'un tat partie de la prdsente Convention n'affecte en aucune mani~re le
devoir des tats de continuer A remplir leurs obligations en vertu des r~gles pertinentes du
droit international.

Article 21. Ddpositaire

Le Secr~taire g6n6ral des Nations Unies est d6sign6 par les prdsentes comme le Ddpos-
itaire de la pr6sente Convention.

Article 22. Textes authentiques

L'original de la pr6sente Convention, dont les textes rddig6s en anglais, arabe, chinois,
espagnol, fran~ais et russe sont dgalement authentiques, est d6posd aupr~s du Secrdtaire
g6ndral des Nations Unies.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEH1114A 0 3AHlPEIAEHHH IIPHMEHEHH[, HAKOI-J'EHHSI 3AIRACOB,
IIPOH3BO CTBA H rIEPEAAqH fIPOTHBOrIEXOTHblIX MHH

H OB HX YHHTO)KEHHH

I"peaM6yna

rocy;apcma-yqacTmm,

dVyvmW ipescnoJmeJli peummocTH nono)KH, KoHCg CTppmqm x HecqacTbiM,
BLI3MUaMM nprOTHBOneXOTHMH mmaMm, xoTOpbie KaKyI He~emo y6msaloT H

euqrr com jojpei, rianMI o6pa3oM HeBHHmLX H 6em3auum x rpaxcaHcxix
JIMHU H B nepBYJO oqepeb AcTeA, npenrTCTBYWT SKOHOMH'ICCKOMy pa3BHTHIO H
aoccrauomemo, 3aTpyAm r peniaTpavi 6exeHUeB H itHI1 nepemeigemix BHyrpH
cTpaum~, H nopoicAaoT xpyrue TsVenibxe IlOCJICACTBHA B TeqeHHe wrorix nieT nocie HX

2MB HeO6XOAMuMM ¢eMaTh Bce, '1T06bi 944eCKTHBHbIM H cKoopAHHHpoBaHHIJM
o6pasoM CnOCo6CTBOBaTh PemeUHHIO COXHOil 3aJaRH y~ajieHK fpoTHBOnieXOTHMX MM,
ycranoBne IJX no DCeMy Mipy, H o6ecnerHTL Mx yixiroxeHme,

en B Ma macHmamof crenemi coJ TDoBaTh ycmmiz no yXOAy H
pea6mrram, axmoqa coianLHYo x SKOHOMmIecKyio peHrrerpaguiio raM
nOC paB UINx OT MHH,

nDH3aB R a o nonIooe anpezgemae npoTBonexoTmIxO bME CTaao 6hl Taxe
BaxxoH mepoA yKpenaeH AOBepHx,

rIMHBT rcTDr npmwre xcupau eHoro 3 mau 1996 rosa flpoToKona o
saipeueii mrE orpaHm eHm np~meMeHn MEN, mHH-noUymex H pyrHx ycTp~iicTB,
npimaraemoro K KoiBeHimm o 3afpeeiH ium orpaHriem npxmeHemm
KoMepCUgX DHAOB odmHoro opy=A, KO opme Moryr C'HTahCA HaHOCUMM
,IpeMephibe nospeAeCHHx mE rmmCie m He136HpaTCjiHoe AefjfrCTe, H npHsm3aB K
cKopeftmeft paTR4,Hxawm 3roro npoToKona EceMM rocyAapcTraMR, KOTOpme eqe He
c~enawm g~oro,

UmiieT-rsv Taxe P30JoUOjW 51/45 S reepwarox Accam6nex Oprar3aM
06 e Hemmx Hai OT 10 eCKa6pA 1996 rosa, B KoTopofi Ko Bcem rocy~apCTaM
o6pajCHn acTomrenJtI npm3iB amTHo pa6oTa za , 4a berbhm, mmezoUZHM
o63aTeivmHo ioHm cyTo cHny meWyapomim crJIamCHHEM o 3anpelCuemCH
npUMeHCH, HaKoJUeH 3naCoB, npoH3Bo~cTBa u iepeAa' npombonexomax
Ha3emHuX mHE,
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UDHBrcTrBYR Aajiee Mepmi, pHHTbie B nociieAHHe roAbl - KaK Ha oAHocTopoHHei
Tax H Ha morocTopoHHeh OCHOBe - B gAeMjX 3anpeigCH s, orpaHHqeHH2l HaH

BpeMeHHorO npeKpauieHI np eHmCHeHHR, HaKO1TIeHHI 3anaCoB, npOH3BOCTBa H

nepcOA'qH IpoTRBoflexorTHlX MUH,

a POJIb o6MCTBeHHoro co3HaHHq H yB poteHHH nPHHUHIIOB
ryMMEOCTH, noKa3aTeneM KOTOPOR Clan npH3bIB K nOJIHOMy 3anpeqeHHIO
npOTHBOICXOTHiJix mHH, H OTMeaH ycmunxx, npecnpHHXMaeMEde C sTOk uexbio
Mezviyapomm AI rzeeM KpacHoro KpecTa H KpaCHoro llogmecuna,
Mewi apoAoR Kamamei no 3anpeeHO Ha3embx MHH H MHOrHM PYprHM
HelpaILBHTabcTeHHHhFw opraH 3HM no Bcem Mlpy,

.ggMU.cb Ha OrraBccwyo Aemrapamio oT 5 oKrs6pt 1996 rosa H Eptoccemccyuo
Aeuapagyao or 27 Hions 1997 ro~a, B KOTOPMIX co;epxKHC HacToTeI Ib! nlpH3LIB
Mez, J~popoMy coo6umecrBy U8IOI'Un mm~emizee o6aaTewylo iopHfecKyio
CraTy MeZyMapoAOe CorJUIaeRHe 0 3anpeem, I rpmeiem, HaKoniAeHER 3anacOB,
npoH3BOACTBa H nepex aq nprHBonexoTHLix MHH,

flflmji P_.o eCJT ocTL odecneqeHA nIpHcoe~aHemui Bcex rocy~apcT K
HacTOuek Kouwemm it 6ynqu lipauciomei m peza mzocTH amXTrBHo copekCTBosaTt
npvAaEur eft ymBepcaufloro xapa pa BO Bcex comreTcTBywosmX 4opyMax,
BUw8O3a, B 'iacTHocTm, OpraursaUin O6%eAHCHHux HaI kA, KoH4DepeUKIo ro
pa3opyxem o, peroHa HLu e opraHH aqHH H 06lgHeRHH H ro4efpeHm no
paccMoTpeamwo AeHcTBu KOHemHwi 0 3anpememu mun or pamwienn ripHMHCHS

xoH mul( BItIOB O6buoro opyHKAI, KOTOpbIe MoryT cqTraTtcR uaHocmIgHMH

tp3Mopm se noBpe)iceHH sHa MeItiouMH Hemtpm mteJ oe ei C'BHC,

Ham H3 npHRH a MepyuapoAloro rylamapHoro npaa, coriiacHo
xoTopoMy npaso cTopoH B BoopYzCeHOm KxoH4)mJue BMGifpah meTom H cpe~cma
BCACHJ BoEm He ABneTcg HeorpaH'emmm, npMOna, 3anpemuamoero
upmeHeite B BOOPygeHHX LoE i8KaX opYwH, CEaPRAOB Ri CPCeCTB H MeTOAOB
BeAeHM BOMM, KO'Topbe moryT Ha~eCH ipe3Mepmbe nOBpexc eHHsi m upwm T
H3miHme c'rpagAa , a TauKe rip nHua, coraacHo xOTOpOMy Heofxopmo npoBo~w
pa.mme m eW rpamaecsfMH .Anam. X oM6aTaHTamx,

AOrBOpHacC o aHecJie~potgem:
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CTamsaR 1

06twe 06s!3aTejirBa

1. Kaioe rOCyJapCTBo-yqaCTHHK 06ssyeTCA HrOAa H HH 1HP KaKHx
o6cTosreJmrcTax:

a) He npHmeamrb npomBorexormme MHHbl;

b) He pa3pa6aTrBaTib, He npOH3BOAHT,, He IpHo6peTaTb HHbIM o6pa3oM, He
HaKaI[HBaTb, He coxpaHmrr, H He nepeaBaTh HHKOMy, IIp MO Him onoCpeOBaHHO,
nIPOTHBonexoTHic MMHI;

C) He noMoraTh, He noompm H He no6yxc aTb HHKOHM o6pa3OM Koro 6l TO
Hm 6hmO K Ocyu.ecnnIeHmIO AerreJiHOCTH, 3alipeigeHHOH AS rocy1apcTa-y'aCHMKa
coriiacHo HacTomlrgeft KOHBeH4HH.

2. KazKoe rocyAapcTBO-yqaTHHK O6si3yeTK yHHKToxarH'r Bee ripOTHBOneXOTHMOe
MHmI Him o6ecrieqHT HX yHHqTOxeHHe B COOTBeTCTBHH c nOjlO)xeHHIMH HacTorlgeft

KOHBeHIWH.

CTaTbh 2

OnpeeneHHIx

1. "IlpoTHBonexoTah mela" o3HaBaeT mmy, xO'ropa npeAua3laiesa AfR B3ppiBa
oT nIpHcyrTrsi, 6=3ocm mA HenocpecTeHHorO BO3AefeCTBHB meJIOBeKa H nP 9TOM

BLIBOAT H3 CmpoJi, KaJIeOIr HaH y6HBaeT OAHOrO Him HeCKOJiKImX IeJIOBeK. Mmmx,
npeHaa'eHHbIe Al AeTOHaU.HH OT upHCyTCTBHR, 63H130r wm HenocpeACTBeHHoro
BOefic vis ,HxcyMerocx cpecma, a He 'OoBeKa H ocHamemmxe npH grOM

gJaeMeTOM HeH3BjieKaeMoCTH, He MOrTr 6bMm oTHeceHM K KaTeOopHH
nIpOTHBOneXOTHblX MHH nIHULm Ha TOM OCHO~aHHH, ' TO OHM TaK OCHaieHbl.

2. "MMHa" o3HaqaeT 6oenpmmac, npe Ha3Ha'eHHLk AAR YCTaHOBKH noA 3emnef, Ha
3eMne Hm B6JIH3M nOBepxHocTH 3eMbm mm Apyrofk noBepXHOCTm H A B3pMBa OT
YpHCyTCTBDR, 6JIM30CTH HJi HerocpegcTBeHHoro BO3AeCTBHA qenOBeKa IaH
,BEXY-erocg cpe~cTBa.

3. "3jxeMeHT HeH3BieKaeMOcTH" o3HaiaeT ycTpOficTsO, npM3BaHHOoe 3auwHTXTb MHHy;
OO B.ImeTcsI 'acTbiO MHHBl, CB3aHO C Hxefi, upHcoeAHHeHO K Hef Hlm riOMegeHO noA
Hefl H rpHBOAHTCA B AeficTBHe 11pH nonrrKe TpoHy T MHrtHY M HHlM O6pa3OM

SpeIaepemo noBpesoxH ee.
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4. "Ilepe, aqa" o3HaiaCT He TOflbKO 4rH3'eciCKoe nepei eHme npoTHBonexorHbix
MHH Ha HaiLAOHaJbHY1O TCPpHTOPRIO HAi c Hee, Ho H nepea'iy npasa CO6cTBeHHOCTH
Ha MHHbI H KOHTpOJII Hau HAHME, OAHaXO He npeAIlonarae'T nepe~aqH TeppHTOpHH, Ha
KOTOPOA yC-raHoneHbi npoTusonexolbie mHHbi.

5. "3auimmponaHnk pakloH" o3HaiaeT yqacToK, Rui.wioutiiiics onacHhm s cMny
IIpHCYTCTBHR HAH npenojiaraeMoro nPHCYTCrTDH MHA.

CTaThz 3

IICKAIOqe9C .

1. HCCMOTpS Ra cyiuec"oBa~e o6UJXX o6,3aTeacrB, H3JIOXCHKHdx s crare 1,
coxpaeEHe HuAm nepejaqa HeKoToporo xoimecria npoTnonexorH~x MHH ARA genef
pa3pa6oT MCTroB o6apyxes Mum, pa3mwMxpoBamHs wM yHmIoxecHZ MxU H
o6yqeRHn S7m xcTo~aM pa3penmem. Koawlecro TaKHX MMH He Aonixno npeB]ml6aTL
MeRmmajaHw o6seM, a6comomo Heo6xoAffmik AuA gocfTxCHER BMLUeYUoMiMYTbIX
qenei.

2. Ilepe~aqa UpomHaonexoTrmx mn u itenci ymxrrocem pa3pCUcHa.

Crams 4

Ymmrnoxeme 3anacoB npoTuuonexoTimxM

C yqeToM HcKmoemgl, npe;IcxoTpeCEMx B cTame 3, ,awAoe rocy~apcTBo-
yqacrmX 63yeTCX yHHWOErXn AM o6ecnemm ym0rroxcen e Bcex 3aaCOB
npOTmBOneXOTHmX MAR, xOTOphie eMy upAHaIexaT, HAM KOTOpbiMM ORO iIaeCeT, UHA
KoTopsme HaxoAITrcI noA ero oplacI )eA mm KoHTpojieM, a KpaTqaUie
BoSMoxxwe cpoxa, Ho He nonce veM no AcTeqexm iempex neT nocine BcTyAeHM
HacrogMefi KoHnemmW B cE.y An soro rocyAapcTBa-yacTHxKa.

CTaTma 5

YMWrrozeRHe nPOTABOnexoTHhIX Mi B S3HHpOsaHHL paioHax

1. Kaoe rocy~apcruo-y'acmriK o6g3ye'rcq ywm='rTobr HIH o6ecnemi
yMH'TOCeHAC Bcex npOTDonexo'HNux mH B 3UaMHpODaHHMX pakoHax, HaxoAsRHxcq
noA ero iopucAHKIwHef mm xoHp0JIeM, B KpaTqaknIe Bo3Mo,I, e cpoK1, Ho He
no3Aaee qem no HCT'eqeHM ecRC Iet nOC.Ie SCryIMCHA HacTommefi KoHBeHI B
ciuiy An sToro rocyapcrBa-yacTHrKa.
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2. Kajoe rocy~apcTBO-yqaCTHHK npHAOKHT Bce yCIHIMS K TOMY, 'MT06M B],ISIBHTh
BCC HaXOAs¢itHecC nOA ero IopHcAHK[ er HJIH KOHTpOJICM pa OHbl, B KOTOpblx, KaK
H3BeCTHO HIt KaK upeInonaraCTcs, yCTaHOBJICHbI npoTHBonexoTHbie MHHBI, H inpHMeT
MCpbl K TOMY, 4ro6bl B KpaTqafinHe B03MOx ie cpoKH Bce MecTa ycTaHoBKH
UPOTHBOHeXOTHbIX MHH B 3aMHHtpoBaRHNX paAOHax, HaxomJ, HXCA nOA ero
IopHcuAuxC Re m xorrpoieM, 6WIH 06O3Hamemh no nepHMCTpy, B311TrL noA
Ha6uoAeHHe H H3OJIEPORBaH C noMOio orpazAeHHI HAH ,pyHX CpeAJCTB, C TeM
'.T06bl 94))KTHBHO HCICIIOXHTb ,OCTyn Ty~a rpaxjC'X nMM Ao Tex nop, noKa BCe
ycTaHoaneHKbIe TaM ripoTHBonexoTHie MHRH He 6yyT yHHqTOxCHLI. 0603HaeiHHe

AOJI2KHO cOoTBe'rCTBOBaTb n10 KpaAHeA Mepe cTaHJ~apTaM, ycTaHoBJIeHHblM B
HcnpaBJiemioM 3 max 1996 rosa IlpoToKOjie O 3anpCeHHH HAH OpaHWI4CHEH
nipHMCeHHR mHR, MHH-jioaymeK H ApyrHx ycTpoficTB, rpHJaraeMOM K KOHBeHIHH 0
3ailpex EH BIl orpaHameHHH npHmeHeHHR KOHKpc'HLIX BuiOB 06b1IIHoro opyzwt ,
KOTOPblC MOrYT C 'MT16CA EaHOCUMH 'qpe3MCpHLe nospe KeHml HH HmeiOI[HMH
HCH36HpaTewmHOe AeCICTBHe.

3. ECIH TO HIM HHOC roCyJapCTBo-y1acTHHK CmHTaeT, 9TO He CMOeCCT YHH'rTOX)KrM
mm o6ecnevm y 'roxemle Dcex npoTHBonexoTHMx mP, yKm3amMX B nyBUHTe 1, B
3Tm cpoKH, oHo MoxceT o6paTmmScz K CODeCigHRio rocy~apCTB-yaCMHRKOB HRH
KoH4)epCluinH no paccmoTpemO AeC CTDHR KOHBeHAHH C npocL6ofi yaemrsw
HpoMexyoTOK BpCMeHn, ycTasoHemHBbi AnxJ nojiHoro yHHRIoT)KHH TaKHX
npoTTHonexoTmx sore, Ha CPOK AO AecamrH neT.

4. B Kaw~of npocL6e cneiye-r:

a) yKa3aT CPOK npejuaraeMoro npojieHRm;

b) nojxpo6Ho HMoMaiM OCHoBawn jAnA npenJiaraemoro npopneims, sDKnomax:

i) Em4,opMagmoo noArooBKe H npoeeHEH padOT B COOTBeTCTBHE C
Ha]LHOHaJIbHJJMH nporpaMMoA pa3MHHHpOBaHHI;

ii) HH4IOpMaElVO 0 l)EaHCOBUX H TexHm'ecKHx cpetcrsax, KoTop e
rocy~apCTBo-yaCiTEM MOZeT 3aicATBosaTh B IgeJulix nonnoro
yHiTOxeHs npoTHuonexoTmlx mHn;

iii) zH3jioxeKue o6cToreimcT, KOTOpme Memalo rocy, apCTBy-yqacTHmIy
YKH'fIOZHTh M npoTonexoTmie MHHb B 3aMKHPOBaHHL X
pafioHax;

c) ouncaTb rymamrrapmae, coggainnhe, 3KOHOMKAleCKHe H qKOJOrHrmecKHe
nocHCACTBHx sToro upo~jieHER;
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d) npHBeCTH BCIO ApyryiO H d4OpMauHIO, HMeOiouym OTHOweHHe K npoca6C o

npenaraeMoM npojieHHH.

5. CoseuaHwe rocytapcTB-ytiacTHgoB HnH xoH4)epeHCJHU, no paCCMOTpeHnIo

ACiCTSHN, npHmsB Bo BHHMaHHe 4baKTOpMl, yKa3aHHbie B niywKTc 4, aHla1H3HpyeT

npocb6y H 6otiuHHCTBoM rojiocoB IIpHCyTCTByiOUmHX H y'iacTByIO.Hx B IOJIOCOBaHKH

rOCyJapcTB-yqacTHMXOB BblHOCHT peiueHHe 0 TOM, CfleCyeT IH YAOB3 ITBOPHT DpOCIAy

o IIponJICHHH cpoKa.

6. CpoK MOaceT 6djm UpoAeH ewe pa3 npM YCJIOBMH lOIaqH 0BOfA lpOCb6bI B

COOTBeCTrBHH c nyimam 3, 4 H 5 HacToleft cTaTH. 06pauazcb c npocb6of o

HOBOM npOAJIcRKH, rOcy~apcTBO-yacrWM AC O npeACTrrBlh COOTCTYEOyIyO

AOpnuHe-IHyO Hud1pOpMHiO o TOM, 'TO 6Io cAPejiaHo B xOqe npejwuywero
npouicHax, CaHMKIXHOHHp0BaBH0rO B COOTBeTCTBHH c Hacroxwefi craTff.

CTaTLsq 6

Me)Iuyapowoe coTpyIAecTBo H CoACICTBHe

1. 1ips BhUIOJleCM CBOHX o6s3aTreu m no Hacrouue& KoiaerH nf nxAo

rocynapCro-yIaCTr HMeT npSIo 3anpa=BaTh H UOyqa'Th UOMCob, re 3ro
Bo3MOAMO, CO CTOPON APyrMx rOCyAapCrB-yacmKOB B Tok Mepe, B KaXOt ro

8O3MOKHO.

2. Ka oe rocy/apc o-yiaHHK o6dayercs coAef cBoBaTb xax MOx)O 6onee

DIHPOKOMY 06MCHY o6opyAOBalneM, MaTCpHaiaMm H HayqHO-TeXH ecKOft

imHsopmagHei, Remronma oTromee K ocymecmemuo iiacTomwefr Kouemm, H

umMCC UpaBO yqaCTBOsaTh 3 T8ao1 o6mHCN. rocyAapcrBa-yacTHxm He MoryT BBAHfb

Heo6OcHoBamBux orpamH emi B OmOmemm UpeAocTa eHuJI cpCAcrB

pawM qfpoaMH H cooTB-rcTBpyIefi T xH ecxOt uH4opM m B ryMaHrapHux

3. KawAoe rocyapcrso-yIacnurK, o6naAaonwee cooTnecTyyuWMH
Do3MwO ocTrIH, 6yreT oa3hmaTh co eikcrsHe yCHamm no yxopy x pea6HnHTa mr,
Co aJHikT H SoH0MWqeCKo peHBTrCrpaiM J=6, nOCTpBaRBUax OT MHH, H

ocywecTBJaeHio nporpamm u4opmpoBaHHA o mEmMok onacHocTm. Taxoe coAe~fcsie

MOCT ocywecCTbw~ cq, B IaCToCm, iep3 CECTeMy Oprarnl3atKH O6ueimuxeiumX

Haz~t, MC--apostaie, perioHaJHhe HU HUgMORHAbHI e opraH3UsXHM H
ypc3,eHuz, Mexa apomm& Komxre Kpacsoro Kpecra, EHaa.Rw,1J Ie o6w, crsa
Kpacworo KpecTa H Kpacloro Ilonymeci na H x MewXjyHapoAylo 4)eAepagno,

HCepaBUMCrTeTHNMC opraMmal t Hm Ha ABycropoEHeHf OCHOBe.
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4. Kaxcoe rocy~apcTro-yIacrHHK, o6na aiogee COOTBCTCTBYIOIUTMH
BO3MOXKHOCTHMH, 6yeT oKa31wBaTh co~efiCTBHC B P83MMolMipoBamH H OCygCcTBJIeHHH
CBR3aHHlX c 5. MepoIIpKRTHir . Taxoe coAekcraHe ocyuIecrBmeTcx, B qaCTHoCrH,

qepe3 CHCTCMy Opram wzm 06%elAxeHHbix HatUd, MeMcHapoHLeHRUe
pCrHOHalbHLie OpraHH3auW H y'IpCeKJeHniU, HCTipamurCJcTBiHmc OPraHH3UmH H
yqpeeHHx S HR psycBropomeg OCHoSe, a TaWKxe riy eM lepeiHClCHHm cpeICTB B
IeieBofi 4)OliA 06opOOJbHlX D3HOCOB Opraml3aU.H O06ieAjnenimxx HRAxid Ha

oK3aaHHe noMomu B pa3MHHmpOBaHEH HH B perHoHam MHbe 4)ojj.J, 3aHHMaOMHCCR

BOFIPOCaMH pa3MHEHpOBaKH.

5. KaxcAoe rocyAapcTBo-yqacT , o6iaAaIouee cooTeTCTBy IOiUHM
BO3MOXHOCTAMH, 6yAeT oKawwaTh coAeIcTBHC B ywrroXCHHH uanacoB
npoIMsOnexoTmw MHH.

6. Kaxcoe rocyjapcrBo-yqacrmx O6E3yCTCR npe¢ocraanrm HH4opMaIO T)IA 6a3
AaBHLTX 0 pa3MHHHPOBamEm, co3AaHoik B CHCTeMC OprammaImHH 06Miiemln.Jx
Hawii, B oco6emiocm mHHopMauXao, caomyocw pan aMX cpeACTB H MeTOOB

pa3MEHHpOBaHIs, a TaxKe CITECKH KCnepmTOD, yqpexeHHA, cneaH8JH3HPYIOUWAc B
Toi O6.acn, Hm HaKHoHan HTX KOopAHHWEOHHMIX IXerTpOB, 3BHHMaIOUIXCA

BOnPOCaMH Pa3MHHHPOBBHHR.

17. rocygapcTB#-yqacTHHKH Moryr o6pagaTbcs K OpraHH3azM OfteAHHeHHlix
Hawifi, perHOHambHLTM opramH3azMM, Wyrnm rocyJapcrsaM-y'arHE mm JIE Apyr
KOMIeTHTHhM MeCXIpaBHTeMCTBCHHbIIM KH HCTpaBTJISTBehHHMM CTPYKTypaM C
rIpOCL60f OKa3aTb HX PYKOBOAMEMHM opraeaM n0M0b B pap8OTKe HUtOHanLHOi
niporpaMMhI pa MmHHpOBaHH, c TeM 'To6 peunrr. Donpoci, KacamoumeCJI, B
qacTHocm:

a) -dacura6oa H c4bepM oxsaTa npotrmic npOTHBOnCXOrHIX MHH;

b) 4 HHaHCoBEIX, TeXHE'eCKHX H AOCKHX pecypcoB, Heo6xoAHmmAXR
ocyemgec emsi iToA niporpaMmm;

c) onpe¢en;.emui CpOKa, HeOdXO HmOrO Aux yHHfoiceHHq BCex
UpOTHBOICXOTHIX MH B 3aBMHMpOBaHHLIX paflOHaX, HaXOAJIHUXCR nOA IOPHCRKiOHCJ
HJTH KOHTPOJCM COOTBeTCTBY'IOIItFO rocyJapCTBa-yaCTE;

d) mepOIHpHTHr I1O HH4)OpMHpOB8amo 0 MMHO ofoacHOCTH, HanpaeBIMHHLIX
Ha ym eemeime 'IHCjTa HHIEIeHToB, CB3aHHBIX C PaHCeEcM KMM m6cJio ioeft B
peyjiTaTe nompia Ha MxHaX;

e) oKa3BamH noMoUw nuaM, nocTpaAaBBHM OT mH;
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) B3ahMOOTHOwmCHHfi MCxCIy nPaBHTenbC'rBOM 3aHWRepCcoaaHHoro
rocy~apCTBa-yqacTHHxa H COOTBeTCTByIou m npaBHTnicTBeHHmM,
Me)KnpaBxwreCTBeHHbIMH H HenpaBHTJ LcTeHHbliMH CTpyKrypamH, KOTOpblC 6y, T
yqaCTO~aTb B oCylgeCmT~eHH 3Toi nporpamMU.

8. KaxcAoc rocy~apcrso-yqacTrnc, upAoe amoUee H nony'aomee nOMOib B
COOTBTCTBHH c nonoxeHmoI HacToauteft cTamT, 6yjcT coAc CTBoBaTh o6ecneqeimo
noJlHoro H CBOCBpCMeHHOrO ocy1eCTuBeH CorlacOsaHHbX RpOrpaMM OK83aHm

flOMOuzH.

CTam 7

MepM TpaHcnapermocm

1. Kawtoe rocy~apcTo-yqacTHmK UpCecTaBT reHepaiHoMy CCKPCTaPIO
Opran3agm! Oejxm imix Hwaiz KUc MOMHO pabmUl, HO B flo6oM cnyqae He
noiee %iM no cTeuCmm 180 Atelk nocae aci-yfmeia nacroxuei KOHBeHUHH B
cHny inA aoro rOcypapCrsa-ymaC x, xHdopMagmo o:

a) HaIoHazHmx mCpax no ocygcTweHHmo, ynommaemi,1x B c'rame 9;

b) - Bcex 3anacax DPOTHBO OCxoT MHnD, KoTopme CMY npHHa excaT, Hix
KOTOpbLMw OHO BJICe, wl KoTopbie HaXOU..TrCi nop ero IOpKCApHkeHf mm
KOmpOAeM, C pa36moKot no TEUaM, KOmmecTBy m, cCim s3o BO3MOXHO, C ywa3aIHCM
HoMepOB napmn cKnafpoBamwX lpOTmBOneXOTHX ME axoro THna;

C) HacKoIIKo gTO BO3MOxHO, KOOp vHaTax BCCX 3aMHEpoBaHHbiX paHooB, B
KOTOpmx yCraToHBea i m npeaonioxxreTiHo ycTaoBAncem npo'mI onexom~be
MEm, Haxo~rxweccI noJ H lx opjcAwI eA HAM KoHTpOneM, c yK3amHCM KaK MOmHO
6onee noppo6Hbix Aaimsx o THna H xojmiecmax npoTHRonexo rHmx mH axc oro
THna, yCTOHsoeeHix KaXOM 3aImmpoBam8oM paole, H ATaX MX yCTaHOBKE;

d) THUaX, KonIH'mcrBaX H, eciiH STO BO3MOZHO, HOMepax napTHfi DCCX

npoTBonexo'r,hX MmH, coxpa~eRmwx Hnx nepepaKaiix Arn rgeneft pa3pa6oT
MeTOAOB o6HapyKCeHHSI rH, pa 3nHpaOBaEK Em yIEHTO1KCMIMM MH H o6yeHa
sTm MrroAaM, nH~o nCpcAaBM B genx ymwzToeCmC , a TaxiKe o6 y'pexcKHmI,
KOTOpIU4 rocypapCrBo-y &aCTM pa3peumIo coxpafHmrH Il UepcaTb
npOTHBOnCXOTHLie MHEl B COOTBeTCTBHH CO cTaTet 3;

e) o cocToqHm nporpauM, CBI13aHHLX c KORBCpcHCf HAn npKpatReM
3KCrulyaTawIx 0eCKTOB no npOH3BOCTBY IIpOTBOneXOTHbLX MKH;
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0o coOmHM nporpamm, cBR3auLx c yHHTO)KeHeM nPOTHBOeXOTHhIX
MKH B COOTBCrCIBHH CO CTBThJMH 4 H 5, BXJIIOMUas noApo6Hbie ,aHHSie 0 MeTO~aX,
KoTopme 6yiyT Hcno1,osaw B i eJmX ocym,¢CTsiemmH npogecca yHHiTOXCeHHA,
MecronOJIoXeHHH DcCx 06 KTOB, rAe 6yAeT OCyIAe CrJ1 C yHHTO)KCHHe, H
npmcHmmbux HOpMax 6e3ona ocrTH I 3KOriOH'1eCKHX HopMax, KOTOpblC HCO6XOAHMO

6yAer CO&mOAam;

g) TmKa B oJIHeTax Bcex nP'pOTiBneXOTHMX mx, yHhnIToxeHHhix nocae
BCTyIfel s HacTomeA Komegm B cmiy A 3TOrO rocyAapcTa-yacTHHKa,
smoqu KomemcCTBemCyW pa36HBKy no xaxJOMy THny upOmT0CXoTUX MHH,
yiT eHHU B COOTBeTCTUHH CO cTaTLIMH 4 Hi 5, a Taxxe, eCJIH STo B03MOEHO,

yasMe HOMepoB napwmg IponiBoncxoTmbx mm a oO THna - B cJIyqae HX
yiHIrroxeCmH B CoOTcTBH co cmTmcft 4;

h) Texmwecx xapaprcTHmx nAoro THna nPO3BeA HHbIX
npOTaOeCXOTImX MXM, B TOR Mope, B KDKOg 9T0 H3BeCHO, H MII, KoTophie B AHmnaf
MOMeNT npH8WeaUT rocyapryoy'acTBI y EI HaXO~1rCA B ero BnageHH, c
yan3aIM, re gT0 penHO BO3MOZO, TaKoA HH OpMaWH, KMopaT MOXCT
cnoCo6cTBoBaTh o6napyxemuo H o6e3apexuamo npOTHBOneXOTHIX mDH; gTa
XII4X0pMa1qu AOJKIIa, no MCHeamet Mepe, BKJIO'aTb B ceft AamHie o pa3Mepax,

BapmBaTeJIe, 60CBOM 3apsAe, coepaHHH meTa.a, a Taxe pCbTHbe OTOrpa@HH H
ApyTEe Aawmthe, KOTOpLIe MOryT cIIocodcrBOBaTh o63BpeKzfBaHO MIH; H

i) Mepax, npIxHsTMX B Ae= He3M¢mAfHTeIsHOro H #e'KI'BHOI'O

onoBeieIXS nace.IeIIw o Bcex pakoax, o XOTOpmx roBoprrcs B nymHTC 2 cTaTbH 5.

2. Ha mopma , npCAocTU emax B cooTeBTCTBH C HacrOMei cTaThCH, A orma
0HOBM CRc rOCyAApC r -yA -CT ax CMerAHO, OXBATIBBS IIpeX d
xaneuapnmi roA, x npCeAsoC wji reaep uoMy cezpeapio Opram3a.um
O6 zAnemmx Haqd He no3see 30 anpena Kaxoro roua.

3. FeiepJimi cexpeapi OpramamXm 06%e~gnemix Hapg npenpoBoxaeT
BcC rume nony'eme AOS o rocyAspcrBm-yqcTrmam.
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CTaTb I 8

Co~edIcTne cb6iJOeHHjo H pa3bRCHeHHC rno flOBOxy CO6flIOAeHHX

1. rocyAaprBa-yqaCTHHH JAoroBapHBaiorcx KOHCy~jTHpOBaThC H CoTPYAHxqaTh
Apyr c ApyrOM B BOnPOCaX, KacaioMxxcA OCYIAeCTBJIHH noqoxeHxk HacTOmzgek
Kouengmi, H o6Ue~AwmM ycHHsA, AeACcTBYA B xe coTpyHmecTBa, C genbio
cnococrTuonamr co6Jiogmo r ocy;apcTaMH-yqaCTHHKaMH CBOHX 06X13aTeliB no
HacTomgef KonemM.

2. Ecu OAHO HH HeCKOJIhKO rocygapcTB-yqaCTHHKOB )eiiaioT BLUCHWMT H

crpebMrcg pedmT Bonpocbl, KacaIOIUHecs co6nmoeHHH nonoxeHM* HaCTOsuteR
KOHBCHW pI IyrHM rocyJapcTBOM-yqacTHmHOM, OHH MOFYr HafpaBHTb 3TOMY
rocy~apCTBy-yqaCTHHKy, qepe3 reHepanbHoro ccKpeTapsi OpraH3awm[ Oi6cseemmx
Hagfi, 3BRlPOC 0 pan3%CHCHHM B OTHOUiCHHH BOJIHyIO11,weA MX npo6Ieil. K TaKOMY
3fpl0CY npHJIraeTcA BCHI OTHOCigamc K ,eiiy HHcopMaHR. Kaxcoe rocy~apcTao-
yqacrHnK, a6ourch o TOM, qo6m He 6ibo moynoTpefneiu, AOAXXO
B03oC¢XMaTCA OT HanIpaBjieHRIA HCO6OCHOBaHHLIX 3aXIpOCOB. rocy~apCTo-ylacrhHHK,
nOly HBmeO 3npOC 0 pa3L5IcHeHHH, npe~ocTaBq3ieT, qepe3 reHepaJIbHorO ceKpeTaps
Oprami 3m 06icjmsemxx Hamu, 3anpaulHBaOnkeMy rocyapcTBy-yqaCTIMKy B
TeqeHHe 28 xAHeiR BCIO HH(1OpMagMIO, KOTOpaA MO)KCT cIoco6CTBOBaTh BmRCHeHHIO

npo6JCMil.

3. EcH 3anpanmsaxouee rocy~apcTBo-yqacrHMK He nony'DT qepe3 reHepalhHorO
ceKperapR Opranil3a rHH 06beAiinHmHHJx HaWi OTBCTa B TeCHHC gTOrO nCpMoa Him
Co'rTeT OTBeT Ma 3anpoC o paxcIemHHH HeygoBjieTBopmTeJlhHLIM, OHO MOWeT BMHeCTH
srry npo6iieMy epe3 nocperCTBO reHepanmHoro ceperaps OpraHnlaziH
O6se nemix HagiA Ha paccmorpemie oqepeARoro COBCeiaHH rocytapcrB-
y'acnm oB. remepansmaHk CCKpCTapb OpraHm3aiMH 06semeHrniX Hagff pacchxaeT
gTO npeAcraBnieme, npMJIO)HB K HCMy Bc COOTBeTCTBYIO1yIO HH4)opMaIgHio,
HmeIIYwIo OTHOiCHHeC X 3arfpoCY 0 paThJICHCHIH, Bcem rocy~apcTBaM-yqacTHHKaM. BcH
Tam mM4opMaWM Aomna 66rr npeAocTarmiea 3anpam=BaemoMy rocyjapcTBy-
y'Iac rHKY, KOTOpoe 6y eT HMeTh npaBO Ha OTBeT.

4. Ao cO3hi~a mo6oro COBe1iaHHA rocy~apcTB-yqaTHHKoB mo6oe H3
3aHBrepecoBaHHiX rocytapCTB-yqacTHmKoB MOIKeT o6paTMTcSiC K reHepanbHoMy
cecKpeapio OpramWaH O6feAHHeSmHbu Hai i c npoci6oft OKa3aTh CBOH A06pble
ycJayrH C ixenio CnOCo6CTOB2Ta noyeHiM 3anpaumBaeMoro panJcHeHHH.
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5. 3anpamuiaIOwee rocyapcTBo-yiacTHHK MO)KeT o6paTnMCRepe3 nocpeAcrBo
reHepaghHorO cepeTapji OpraHH3a.H O&beI HHCHHlX Haqiiil c npenoxeHHeM 0
CO3UBe cneigrHoawro COBetuaHHR rOCyapCTB-yIaCTHHKOB Au paccMoTpeHHm AaHHOfi

npo6nMmi. reHepanIHhfI ceKperaph OpraHi3agHH O6beAHHeHHx Hagui BcneA 3a
TOM nanpa gjc To npeAznoXeHHe H BCIO HH4 OpMaWHO, npCACTMlOCHHyO
3amrrHpCCOBaHUMH rocy~aprBaMH-yacrHHKaMH, BCeM rocyAapcTBaM.y'acmKaM c
npocL60 coo6igirm, noAepzxoaioT mi oHM Heio 0 C03bIBC lIcneima.m oro COBleIgH
rocy~apcT-yqacmKoB An paccMoTpeHHJi sToA npo6feMel. EM B TeqeHHC 14 Aeft c
MOMeiHa HanpaBnCmeH TaKHX MaTepHanOB nO KpailHe Mepe o Ha TpCT rocy~apcTB-
y'IaCTHHKOB BICUMyI B noAAepicy CO3MB TaKOrO cneinanmHoro COselijaHA,
reHepaamfi cCpCTap OpraH3a O6selHieHHmlx Haui CO3LIBaC 3TO
cneiuanHoe COB¢euiaxe rOCy~apCTB-y%1aCTHHKOB B TcClHHe noceIogAM x 14 Ieie.
KBopyM Ha gTOM COBegaHHH COCTaBJISoT 60IUIMHCTBO rocy~apcTB-yqaCTHHKOB.

6. CoBeIuaHn roCy~apCrB-yaCTHHKOB HJIH, B 3aBHCHMOCTH OT 06CTOVreJIbCTB,

CIUHBIaIHOC CoBeliaHHe rocyAapcTB-yqacTHHKoB B inepByIO oqepe b onpe;AUemeT,
CJt. eT J 3aHHMaTbCBR AaIISefuimM paCCMOTpCHHeM npo6JeMml, npHHsB BO BHHMaHHe.
BitO HH4)opMaUo, npercTaBneHHYo 3aHHTepCCOBaHHLIMH rocy~apcTBaMH-
y'IaCTHHKaMII. CoBelikaHHe rocyxgapcTB-y'IacTHHKOB Hal cncNXaHBfHOC COBe¢luaHHe
rocy~apcTB-yaCTHHKOB upHlaraeT BeCe YCHJIHJ K TOMY, 'MT06bI peICHie 61Io npHHJro
KOHCeHCYCOM. Ecni, H¢CMOTpjI Ha BCe yCHm B 9TOM HaUpaBJIeHHH, corJaCHit AOCTI'b
He yAjiocb, pemeHHe npHHHmCaTcZ 6oJMmIHHTBoM rocy~apCTB-yqaTHHKoB,
npHcyTcTByiUDX H yiaCTBY1OUM B rOOCOBam .

7. Bce rocyiapcTa-yqacTHm AOJMH, B nonioR mepe co7pyAHHnaT c
COBeuXaHMM rOCyAa pC-y)'rlCHHKOB lu CnIIH8JInHMiM cOBeIgaHHeM rocyxapcTs-

YacrHHKOB B paccmoTpeHHH HM BTOi npo.eMi, BKjioqai pa6ory moccnf no
ycTaHOB jCHHio 4awTOB, co3AaeMEx B COOTBeTCTBHH C nyHKToM 8.

8. Ecm rpe6yeTcl AonomweimH oe panlRCHeHMe, coseiganae rocy~apCTB-
y aCMMKOB wm cneaaimHoe cosexgaHae r0cyapcTB-yaCTHHKoB c HK eoHHpyCT
co3PAm MHccMH no ycraHoBneHHio 4aKroa H yrBepx~aer ce MaH~aT 6ojzmiHHcTBoM
rOIOCOB rocyOapCTB-yIaCMlWKOB, npHCy'TrBYO tHX H yqaCTByIOUIX, B rOJIOCOBaHHH.
3anpamHBaeMoe rocyAapc Bo-yqacTHH MoxeT B wIo6og MOMeHT 1JpeJIOxaTm
HanpMTh Maccmno no yCTaHoBjeH O KTOB Ha ee TeppHTOpHMO. Taaji mxCCHA
HaRnpaBJCTCa 6e3 UPHEJITEJI COBeIa-HeM rocyapcTB-y)qacrHHKOB HAM cnegawsm
COBeIgaHHeM rOCy~apcrB-yaCrHHOB pemeHHJI 0 C03aaHHH TaXOR MECCHH. 9Ta MHccaz,
B COCTaB KOTOpOi MOryr BXOYHn O ABUTH 3KCHepTOB, Ha3Haqaemblx H
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yTBepxcaeMbX B COOTBeTCTBRH C riyHKTaMH 9 H 10, MO)KeT Co6HpaTb A01r0HHTe~lhHyIO
HHepOpMauDilO B COOTBeTCTBYO1eM MecTe HH B ApyrHx MeCTaX, HMeiQ011HX

HenOCPeCTBeHHoe OTH0eHHe K npe11onaraeMofi npo61eMe co6n11ojemi H
Haxo HXCJiu noA iOpHCAHK.Heh HJIH KOHTpOjeM 3aripaIHBaeMoro rocy~apcTBa-
yaCTHHKa.

9. reHepaJHblk ceKpeTapb OpraHH3aiH 06eAHHeHHbix HatuxA norOTOBHT H

6yjeT o6HOBJMRTh CnHCOK Bb~enReMbiX rocyAapCTBaMm-yqacTHEKaMH
KBaJiH4p)HippoBaHHbLX 3KCnepTOB c yKaaHeM HX HMeHH, HallHOHSJIbHOCTH H ApyrX

COOTBeTCTBYEOIKHX AaHHix, a TaKXe 6ygeT paccblamb ero BCeM rocyapcrBaM-
y'acTHHKam. JIoo 3KcniepT, BKJlOqCHHMfi B 3TOT CUHCOK, 6yeCT pacCMaTpHBaThCR
KaK Ha3Ha'eHHLI B COCTaB Bcex MHCCHH no yCTaHOBJIeHHIO 4)aKTOB, ecuiJ TOJIKO TO

Hal HHoe roCyAapCTBo-yqaCrHHK He 3a.SBHT B IIHCbMeHHOM BHIe 0 CBoeM HecorIaCH.

B cnyqae HecornacHA 3TOT 3KCIepT He 6y~eT yaCTBOBaTb B pa6oTe MHCCHfi no
yCTaHOBJeHHIO 4)aKTOB HR Ha TeppHTOpHH Bo3paxcaioigero UpOTHB 3TOrO rocy~apcTBa-
y'iacTHHKa, HR B JO6OM ApyroM Mec'e, Haxo .IUeMCS nOA IOpHc2AHmeii HaH
KOHTpOjieM gTrO rocygapCTBa, eCJiH o HecorifaCHH 616LIO 3MaBACHO AO Ha3HaCHH31
3TOrO gKcnepTa B cocraB TBKx mHCCHA.

10. flOnyHn 3anpoc OT COBe~uaHHR rocygapCTB-yaCTMKOB Hm cneuaiJHOrO
coneaHHi rocyAapcTB-yqacTHHKOB, reHepajLHbfiH ceKperapb Opralnl3aglm
O61AHemHHixx Haupfl, nponejA KOHCyJghTaiHH C 3anpaumBaeMbM rocy~apcTBoM-
yqaCmHmKoM, Ha3HaqaeT '.JIeHOB MHCCHR, BK3IO'ag ee pyKOBOAirrenR. rpaxmHe
rocy~apcrB-yqaTHHKoB, o6paTHBItMXCS c npocib6oAi 0 C03,aHHH MHCCHH no
yCTaHOBJICHHIO 4)axToB, HJIX rocyJ~apCTB-yacTHHKoB, HeuocpecTBeHHO 3aTparlliaeMHX
ee AejreJMHoCmho, He MOryT 6irrb Ha3HalieHw B cocTaB MHCcHH. lqjeHbi MHCCHH no
ycranounemio (baKTOB nona3yioTcS npHBHaerHnm H HMMyHHTeTaMH,
npeJyCMoTpeHHbMH B craThe VI KOHBeHIH 0 IIPHBHHermIX H HM yHHTeTax

06be1membx Haugg, npaHHsrofi 13 4eBpans 1946 ro~a.

11. leHb mmccHK no ycraHoBjieHRio 4)aKTOB npH6hiBalOT Ha TeppHTOPHIO

3anpattBsaeMoro rOcy~apCrBa-yxiaCTMM B KpaTmafitme BO3MOXHbie cpoKI, yBeAomxD
gro rocy;apcTno no KpafiHeH Mepe 3a 72 maca. 3anpattmBaeMoe rocytapcTBo-yacTmHK
npmMaeT Heo6xoAHmbie aJmmcpaTHBHme LMephl, CBs13aHnbie c upHeMOM,
TpalcnoprH m o6ecneIeHaeM H pa3MeUeHHeM qIneHOB MHCCHH, H HeCCT
OTBeTCTBeHHOCTh 3a o6eClIeCHHe, B MaKCHma)ILHO BO3MOXKHOfI cTeneH, 6e3onacHOcTH

'IJIeHOB MHCCHH B rICpHoA HX npe6blBaHHA Ha TeppHTOPHH, HaxoAameficC noA ero
KOHTpoJIeM.
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12. Be3 yatep6a Ans CYBCPeHHTCTa 3arrpaujHBaeMoro rocy~apCTBa-yqaCTHHKa MHCCHR
no YCrBAJICHHJO 4aMTOB MOe'T BBtC3T Ha TeppHTOpHTO 3anpauuameoro
rocyAapCTsa-yiacTHHKa Heo6xOAHMoc ef o6opyAoBainie, KoTopoe 6y eT
HCOnJU3OBaThCH HCKRO'RHTeHO S Deslx c6opa i4)OpMaWM, KacaIoi.eficsI
npeAllonaraeMofi npodneuwm co6opmeHL. go MoMera iipH6mTrru MHCCHqi coO6LqaeT
3anpauWBaeMoMy rocyAapcmy-yiaCTuHy, KBKOe o6opyAoBaHe OHa HaMepeHa
HCnOJm,3OSaTh B pamUX CBoeg pa~oTmi no ycTaHOBflceHo 4)aKToB.

13. 3anpauHBaeMoe rocy~apcTSo-y'qacTHHK Aon, mo npmoxUrr Bce YCHJHIH K
o~ccncqeHmo Toro, vroM MHccII no yCTaOBieHHiO CbaKroB bmna npeAocrasneea
BOsMOZHOCxx IIOBOpHrb CO BCOPOI HMelOiUHM OTHOmCHHe K ,Uefy IH IaH, KOTOpmC
MOrYT UPCJ0CT8BHTh HH)OPMaUMIO, Kacaoiuy!Cx lpeinonaraeMoft npo6nemIM
col~meHmz.

14. 3anpa=uBacMoe rocy~apCrBo-yaCTHHK npeocTamer MHCCHH no yCTaoaneHHmo
4)aKTOB AocTyl KO BCCM HaX01HMc HlOn ero KOHTp0jiCM paftoHaM x o6ic'raM, rAe,
181 fp ,fnonaracTc., Moryr 6mrTI co6pai, 4tarmi, eum, e oTHoxeiHe K npo6aeMe
co6noAeHH. I1pm 3om Aonimi 6Lm yqTeHbM BC Mepbi, KOTOPMe 3anpamHBaeMoe
rocyAapCTio-yqacTHmK cqnrraeT Heo6XoAHMbId ap Rm B ikejmx:

a) 3auarr ceKpeTHoro O6opyAoBaHHI, 3aceKpeneHoft HEmopMagHm H

peHmnX pakofos;
b) 66ecneteHm co6nmoemEa K oHcTr mHH omLx o6513aHHocre, Ko'ropue

3mpamnsaeMoe rocygapcTro-yqacrmi MOKeT HmeT s oTHonenm npaa
Co6c emOCTH, O6bKCKa H KOH4)HCKaM H ,IpyrHX KOHCTHyJ[]OHHmmX apaB; Hm

c) 4u3jaeCxoR 381M H o~ecjre'eHHR 6e3onaCHoCTE %MeHOB MHCCHH 110
ycrHoDjieHiio bafroB.

B c.,'iae npmrm 3anpamnaeMLM rocyAapcTsoM-yqacHmom TamX Mtp OHO
oPHXOXT BCe p. 3MMe yCHlul C zeCJbIO npO eMOCTPHPOBaTb C IOMOUJO

msepeaHm~sbix cpeAcrm, ,ro ouo co6fo~aeT HacTomiyio Konesm~ o.

15. Muccia no ycraoeHHIO 4)aToB moxeT OCT.BaThC Ha TeppH'opHm
cooaTmCy1olCro roCyAapTRa-y(aCTHXa He 6oJtee 14 AHeRf, a B J11O60M KOHKPeTHOM
mecTononoxemuiI - He 6o.,ee 7 A.He, ecm He 6huno Aocrymro AorOBOpeHHOCrH 06
hHOM.

16. Co CAfi EHmOpMaHiCfI, rIpeAoCTaBCeHHORi Ha AOBcpwreJMhHOlf OCHOIe H He
HMeOutt oTHOmeH. K InpofteMe, KOTOpoil 3almMa rcC MHCCHSI no ycT'aHOSJeHH1o
4cawroB, cnepyeT o6paigamci Ka C KomH4@Hem aahao.
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17. MHCCHR no ycTaHoBAeHHIo 4HaRTOB npeAcTaBnxeT, 'iepe3 rCHepaiubHoro cCKpeTaps
Opra3a 1i 06'e HenHbIx HatA, AoKnA o pC3yjTaT&rax CnOHX paccne;ouaHmA
COBe.taHHJO rocyAapCTB-ymaCTHHXOB HAH cnemanbaoMy coBeularmlo rocyAapcTB-
y'laCTHHKOB.

18. CoBeittalHe rocyxapcTE-yqach HnoB mH cnetiaCnbHoe coBetxaHxe rocyxapeTB-
)?'aCTHHKOB PaCCMOTPHT BCIO COOTBCeTByiowyiO HH4#opMaWMIO, BSM!O'iBA AOKJI8a

npAcTaMCaeHmHiA msitccek n YCTaHOBJIeHHIO 4)aXTOB, H MOxeT npCeRozHTh
3anpamnaeMomy rocyjaprBy-yqacTH y npImiM Mepbl K ycrpaseHHMO B
orOBopeHnM i CpOK npo6nembi co6meHHA. 3anpatmaaeMoe rocyapCTBO-yqaCTHHK
npezctaCBT oT'R T o cCx Mepax, npxHHrrbIx B OTBeT Ha sTO rip JlO/KcHHe.

19. Cosetaae rocyapcrB-yqacrMKoB ar cneqHa.hHoe coaeugarm rocynaperB-
yqaCTHHKOB MoxeT npexno o)KU 3aHHTepeCOBaRHHIM rocyapCTBaM-Yra -y M 1rH H
cpCACTa, no3BOUlNIge eige 6onee npoqcms HaH penm paccMa~pimaemyio
npoMaeMy, BXRIO' U 3alleficTBOB8re COOTBeTcrhyIOtUHX npoIXeAYp, npepycMoTpeHHLX
MeWHapoHum npaoM. Em 6yAeT ycraHoneo, ',wo paccMa'pimaeMaA npo6icMa
nopoxAeea o6croreumnalf, He 3aBHCMflH oT 3anpam-naemoro rocygapcTBa-
yqacTHxKa, coBIasHHe rocyApCT-yqacrmioB MHil cnewalumHoe coneigaHHe
r£cyapcTB-y acTHHKoB MOeCCT peKoMeHAoDaTL Ha~jexmaipe Mepbi, BKlqO'au
KOReMBrMhwS Mephl, 0 KOTOpbix roDoprcRi B craTe 6.

20. Coaeigmae rocyjapcm-yqacTHHxoB mn cnlCpaH Hoe coneigaHMe rocyAapcT-
y'iacTrHHOB ,OmlHO npHnO)MT Dc YCHJIHA K TOMy, l'roft peuieuHH, o KoTopbIX
roBOPH]C B UyHlTaX 18 H 19, 6Um npHHhM KOHCeHCYCOM IH Ke AKsyMR TpeCTMa
rozocoi roCyxapcTD-yaCraKoH, UPHCYMrCB'y10oIX R yacTB yMoUx B ronocoBaM .

CTaTbt 9

HaoiiOHamwHIe Mephi no ocygecM ne o

KaIoe rocyJ;apCTBo-yqacrmm upEHEMacT BCC Ha~iiexmme ipaBOBIe,
a8AfHHHCTPRTHBCLbl H HEbie MCphl, BKJUOXqaJ npK MCHCHCe YrOIIOBHbIX caHRIn i, ,.rro6M
npeporapawm B npecev6 ocyuiec nemie mo6oi AerrenHocT, 3 rpeulCHHOR ARE

roCYPpCTB-yqaCT=0B no HaCO~mgeI KOHBeHim, .mHgaMH, HaxoAuRuumoCg Ha
TeppHTopxH noA cro iopHcAeHKg~eA Hm KoHrpojieM.
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CTaThr.q 10

YperymfpoBaHine cnopoB

1. rocyapcIa-yacrHHm KOHCYJMTHPYUrTCq H COTPy HaHW APyr C ApyrOM B
UeAMIx yperyjUipoBaHH imo6jx cuopo, xOTOPbMe MOrYT Bo3HHxa no noBoy

nPHMeCmEH E im TOaJKoBawM nacTomgeA Koispmmn. Kazjoe rocy~apcrBo-yacmm
MOXCT AOBCCTH 0 JIIO6OM TaKOM ciope AO CBCeAeaM CoBegaHi a rocyapcTB-
yacoTHHKo.

2. CoseaHxe rocyapcs-yqacTmKoB MOXeT BHeCTH BKfJIaA B yperyMipoBamHe
cnopa, HCnOJMh 3y mo6bie cpe~crsa, KaKHe OHO co'r yMecrHLMH, B TOM qHCjiC
npeginoxcm CROH AOphie ycJlynH, nPH3BaTh rocyJapcrBa, nsmnonwecn crOpOHaMH B
cnope, Hamam BmdbpaHMylo HmH no CBOCMy yCMOTpCHH1O npOixeJypy yperyiiwposamix H
pCKOMoeHOBaTh npCe~emmmA cpox A ocyuxecsmemi mo6of corJIacoBaHNOft

npoteypbI.

3. Hacromga caTJ He HaHOCHT yigep6a noJnoxKeHHEM HacTomgei KOHBeHMM,
Kaca1mm.Mcs coA€efcmra co6floemo H pamCHeHHA 110 nOBOJW co6JnIOACHm.

CTaTsI 11

Coaeuxmsa rocyAapcT-yqacrHxKoB

1. rocy~apcTsa-yacTmK peryaspHo co6lpaoTca Au paccMoTpemi Boupocos,
Cm3aBHhX c npHMeCHeOHM Em ocylgecTBJIeulem HaCTogi KonsemW, BKMoqas:

a) BOnPOCbl, KacaMUoiecs AelcrBH H COCTOHmn HacTomCef Kousemmi;

b) Bonpoci, o6yCjioBneHHme oxJa~am, npecTamlehMI B COOTBeT T HH C
nonoxemim~ HacToiUeJl KoioeHgmi;

C) BOnpOCbl mexyapo Horo CoTpyHHeCTB& H COJICefCTBHE B COOTBeTCTBHH

co crameil 6;

d) BOnpOCbi COBepIeHCTBOBaB MeTOAOB O5C3BpCM)BH 3II[ npoTrUeXOTIiX

MmH;

e) Bonpoci, KacaiomUec npeJcTaBeHifi rocyA&pcr-yqaciHKmoB corJIaCHo

CTm 8;
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f) BOIpOChl, CB,93aHHble C peueHHAMH, KacaioIIMHcR npe~cTaBneHHA
rocyapcTB-ymaCTHHKOB, npeAycMoTpeHHhIX B cTaTbe 5.

2. flepBoe COBelgaHHe rocyAapCTB-yqaCTHHKOB 6yAeT C03BaHO reHepaimBun
CeKpeTapCM OprHaa3agH 06sejwem Hauxi a Te'iee rosa nocne acTymeman
HacTo w ¢ KOHBeHgWH B CMY. flocne~Iyioigae COBeCualmH1 6ylrr CO3wlIaTbCE
reHepambHuIM cexpeTapem Opram 3aHH O6fejmemm HaiWl e)eroJo Ao
npoae eHHs nepsoil KOH epeH4H no paccmoTpeHimO Aeicrdam KoHsearmm.

3. IIpH Bo3HKOBeHHH o6cosrreiricm, o KoTopx roaophrcr B cTame 8,
FreepanbHIu ceKperapb OpraMi3aWm O61seAmenmnc Hanoi cO3MBaCT cneqHaaHoe
coBaulame rocy~apcrB-yiacTH oB.

4. rOCYARpCTa, He SoAmwecs yiacrHmH mH uacrogigef KoBDemOm, a su e
Opram3Mz O6'ewmeHmnx a Radft, AJ yne cooTBCoruCTryOZge mewcywpoAP.
Opls.HH3agHH H ypexAeHHH, pCrHOHuIbHIJC oprHHs3auW, MeCZyiapoARmA KOMHT
KpacHoro Kpecra H COOTBTcTrOymigHe HenpamerbHnCTDCHmHI OpDaMF aIH 401
npHrJamaaTbcA HR STH COBseaeHN B KaqecTse Ha6biqoAaTWIet B COOBVercmm C

corJiacoBa IHbmH npaBuilam npotge;ypm.

CTaTa 12

KoH bepem~m no paccMoTpeHmo AefiCTBH

1. KoH~cbpemW no paccmoTpeumo ,Ac~erTK 6"AcT co3BImB Terepanmzw
CCKpCTaPCM OpraHH3agUM Oe Aeimxx HamiO qep3 nm neT noce Bcryimzmu
nacromuet Konemncm B cwly. nocexeyowope Ko4)epem no pacco'rpeamao
AcfICTBHri 6yiyT C03,IBaThCl reHepanaHlM cexpeTapeM OpramlMag 06ex, em,,a
HaAufi no npoch6e oAHoro MM HecKojmhKX rocy~apcrB-yqac'rHmoB, ripH ycjioBx %'ro
np0mexyrOK MeCZJN KOH4epeHgRmB no PACCMOTpCHIO JAeCThRf HE B JCOCM CJR"lC
He 6y~eT MeHeC umHam T. Bce rocy~apCTa-yqaC'mum HacTomgelk Konmcumm 6yxr
npxxrRamamcz na H&an yo xoxcepetgmo no paccmompemaIo AeflCrt.

2. KoH4)epeHW no paccMoTpeHxo AeCTBHR Co3h aCTcalc c g emO:

a) nposeca o630p Ade mca H cocrommit HactomsteRl Komemm ;

b) paccOTpoTrp Heo 6xoAHmocTr npoeeuA nocaeponmax comengam
rocyAapCrB-yqacRMMoB H YcTaHODrm npoMeC)yIxH M@Zy HamE, 0 'qt roBOpHTCI B
nyure 2 CTaT1H 11;
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c) npHHrLb peiueHH3 B OTHOmueHHH npe~cTaBJIeHH roCyAapCTB-yaCrHHKoB,
rtpe4YcMoTpeHmx B cTaTie 5;

d) yrBep;ArT, B Ceiyqae Heo6xo HMoCTH, B CBOeM 3aKJTmIoIIealHoM Aouaaje
bMBo7mL, KacaioumecA ocytgecrBieHH31 HacTronIeh KOHBeHgHH.

3. rOCyAapCTBa, He RBJmioIHxecS yqaCTHHKaMH HacTIogefi KOHBeH1tHH, a Taxxe
OpramH3aml O6LeAHHemHH x Hattii, Apyne COOTBenTrByiottme Mex.WHapoAHMbe
opraH3atH H yqpex(JeHHA, perHoHajibHme opraHH3aIHH, Me yiapoAHMA KOMHTeT
KpacHoro Kpecra H cooTBeTCTByIO1tHe HenpaBHTenbCTBeHHI6e opraHH3auHH MOryT
nprnamambci Ha KaxqyIO KoHuepeHupio no paccMoTperHIO e CTBHRA B KaqecTae
Ha6mo~aTeneg B COOTBeTCTBHH C. corjiaCOBaHHim npaBHnaMH npoxe~Iypbi.

CTam 13

oIInpaBKH

1. B mo6oe BpeMq nocne BCTyiteHU HacronmgeR KoHBemmH B cHJy mo6oe
rOCyJapcrBO-y~aCmn= MOXeT pe~jioxm nonpaBBK K HacTosmgef KoBBeH .
Ka oe npeJjioxeHHe 0 BHecem nonpaKH HanpareTcA Aeno3HTapHo, KOTOpb A
pacciumaeT ero Bcem rocynapCTBaM-yqaTHHKaM H 3BDPaIBaeT HX HeHHA 0 TOM,
cie, yeT JIH Co3BaT KOH4)epemxmgo no paccMoTpeHHi noupaBu Am paccMoTpeHH
gToro npeDjnoxe~m. EcnH 6onSLMHcTo rocyapcTB-yanTHKOB He no3AHee neM

epe3 30 A¢ef nocie paccAK npeioxceHHA yBeAoMrT hIo3HTaPHR 0 TOM, Wro OHH
BCTynaiwT 3a Aa.nHeAmee paccMoTpeHme gToro npepoemm, Aeno3HrapHA Co3bIBaCT
KoHuepemno no paccmoTpemno nonpaUKE, Ha KOTOPYIO npmriiamaoTcA Bce
rocyApcTBa-yacHHKH.

2. rocy~apCTBa, He JIwoUeJci y'aCTHHKBMH HacToHII¢CI KOHBCHIXH, a Taxwe
OpraHmHaWms O6-eAwIe;hhm x Haugg, ApyrHe COOTBeTcrByIO.uMC m yMapo~ ni
opraHH3aUHH H y'qpexAes, perHo~ammie opraHH3amH, MewUapoAi, ii KOMHTeT
KpacHoro Kpeca H COOTBCTCTByIOIIHC HCHpaBHTJm, CTbiHHLe opraHH3a.mH MOIyT
npmHramamci Ha KaXIY10 KOH4pepeHIIO no paCcMOTpHHiO nOlpaBKH B KaqeCTBC
Ha6nmoAaTeneff B COoTBe'rCTBHi c cornacoBan mmH HpaBHJIaM npogertpm.

3. KoH4,epemW no paccMorpeHHio nonipaBKM npoBoAHTcu cpa3y xe nocne
npOBeAeHHZ coBeCaHHA rocy~apTB-ytiacrHKOB MHI KOHtepenH no paccmoTpemuo

eCI CTBHt, CCJIM TOJIhKO 60ojuIIHHCTBo rocy apcrB-yaCTHHKOB He o6paTmic c

npoci6oH ipOBeCTH ee paHmuie.
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4. Jbto6aA nonpaBKa K HaCTOImefi KOHBeHUHH npHHHMaeTCq 60bUliHCmBOM B Aie

TpeTH FOJIOCOB rOCygapCTB-y1aCTHHKOB, npHCYTCTBYIOttAHX Ha KOHcbepeH.H no

paCMOTpeHHIO nonpaBKH H ywaCTBYIOtHX B rOnOCOBaHHH. Aeno3HTapHA coo6uxaer o
nwo6oA npHHrTOH TagKM o6pa3oM nonpaBKe rocyapCrmaM-yqacHHKaM.

5. HlonpaBKa K Hacrosi1ef KOHBeHIHH BcTynaeT B CHRIy ,1IR BCeX rocyapCTB-

yqaCrHHCOB HaCTo ilgei KOHBeIgHH, KOTOpIC TPHHAJIJI ee, nOcile ca'H AenoarapiO
OIKyMOHTOB 0 HPHHRThH 60JILUIHIICTBOM rocy~apCTE-yqaTMUKoB. B nocn3ylowueM oHa

6y eT BCTyrlaTh B CHIY ARA1 nm6oro ocaumerocq rocy~apcrBa-yqacrnfca cT B eHb CJAM
HM Jeno3HTapHio Ceoero AOKyMeHTa o npHHRrHH.

CTaTLR 14

PacxoAbi

1. Pacxo m, cBq3axHEie c uposejHOHem coBeigaHHA rocyfapcTB-y'qacTmo,
cneg anHIX COBigmaHHfi rocyapCTB-y~aCTHHKOB, KOH4epeHuA no paCCMOTPCHHIO
AefiCTBHI H 1COH4epeHKHfl ino paccMoTpeHHiO flOnpaBoK, nOKp1BaOTC r0cyapcTBamH-
yaCTHHKaMN H yaCTByIOUXHMH B HHx rocy~apCTBaMH, He BnaiouuHmocn yqacTmnai
Hac'ro Xef KOHBCH/HH, B COOTBCTCTBHH CO uiKaJIOi B3HOCOB OpraHH3ailw
O6',,eiwuem-uHx HauAa, cxoppempoBaHHo Hajn¢lCKfllM o6pa3oM.

2. Pacxojbi, noiecemme FeepanhHm CeKPCTapem OpraHN3aIXHH 0O62efHexmx
Hawift cornacHO craTBTm 7 H 8, H PaCXOAM, CR.3aHHUie c AexTeiHocTh1m mo6ok
MHCCHH no YCTHOBJ HH1 itairoB, noxpaisatoTcq rocyJapcreaMH-yqacrmHamH s
COOTBOTCTBHW CO UIHIaOff B3HOCOB OpraEH3amH 06,eHHCRHhX HawH,
cxopperKmpoBaH ofI iem acma . o6paoM.

CTaThA 15

rnoWIHcameC

Hacromgax KoHBemWh, coBepmeHHaa B Ocio, HopaerHA, 18 cerr 6pX
1997 roAa, oricpbrra An nonHcaHxS BcemH rocyapcTRa~m B Orrane, KaeaAa, 3 H
4 .reu6pA 1997 roa H s geirrpammaxx ytiperemimx Opram3amm Q6eAHRmemim
Haidi a HB IO-RlOpKe c 5 Aeua6pk 1997 rosa o ee BCTynii.HHSi B cHfiy.
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CTaTI, 16

PaTHd)HnauIH1. IIDHHSTHe. VTBeD),.eHHe HAH rIDHCOejWHHHO

1. Hacroattgas KOHBeHAMSt no~iiexm pmdaT apmaimH, npiHnmio itr yTraepzXeaHmno
nonHcaButImm ee CrOPOHaMH.

2. OHa 6yieT OTKprra Aim npHCOCHHeHHS mio6oro rocygapcrBa, KOTOPOe He
no Iicanqo KOHBCHIJXIO.

3. )AOKyMeHThi o PaTH43HKaqIH, upHHsrTHH, yTBxCeJHHH HJIH rlpHCOeAHHeHHH
c~axOTcE Ha xpaHeHHe AerO3KTapHIO.

CTaSI 17

BC'rynICHHe B CHJy

1. Hacrosugas KOHBeHHSI Bcrynae'r B CHAIY B nepBMA CHb mecToro mecmaa cq'wra
c MeCa Ma, B Teqeuxe K0TOpOro 6bin caH Ha xpaHemxe cOpOKOBOA ;OCyM eT o
paTn4HKa1H, IPHHJTHH, yTaepXAjHeH HAH npHcoeAHHeHHH.

2. I, rm mo6oro rocy~apcra, KOTOpOe c~aCT Ha xpaenHe CH OA AOKyMewr o
paTb4HKa ,pHH, np mH, yTBeCP) JeH HflH upHcOegHeHnH noie AaTm CJAME Ha
xpa~eHHe COPOKOBOfO JoKyMeHTa 0 paTH4)HKRaI, npHHsrrmH, YrDcpxczeMM HAH
npHcoe ;memm, HaCTo3=aaS KOHaeHIX! BcrynaeT B CMtJY B nepMA AeHL mecToro
Mecxua cR-az c AaTbI CAM 9TmM rocy~apcTBOM Ha xPaHcHme CsoerO O yMeHTa o
paTH aHWH, npmtrrHH, yruepx emm Hm npHcoeAHxeHHH.

CraTBS 18

BpeMeHHoe upHMeHeHHe

Jlio6oe rocy~apcTao MOxceT B MOMeHT paT4)HKaIwx, npmHrHSI, yTBepxcKenaH
Hm npHcoeAHHeHH 3a!BHTL, 1ITo OHO 6y~eT nprmeHmX Ha BpeMeOHOfi OCHOe
noJoxem nymcra 1 cTaTbH I HacToSIei KoHBeEHm Ao BcrynneHxS ee B cmy.

CTaTIIJ1 19

OroBopKH

OroBopKH a omowemix CTaTeff HacToSaef KouseHmm He AOnycKalOTcR.
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CTaThA 20

CpOK AefiCTBHJ H BJXO,

1. Hacroquxasu KoHemHWs sBniTci 6eccpoinoR.

2. Kaxcoe rocy~apcTBo-yqacmm B nopiuKe ocyuecTmnem a caoero
rocyAapCTBCHHoro cyBCpemrrTa ImIeeT npaBO, BsItH R3 naCTOANXef Kohesuml.. OHo
YDeAOMR1eT a TaKOM BMXOe Bee yIryxeHO rocy~apcTBa-yacrmm, Aeno3irapn K
COB T Be3onacHocM OpraM3aWm Ofe Amemmx Hanu$. B TaOM yBeAOmjieHUH O
BLIXOAe AoJKo cojepzambcx no.Ioe oLcHem e npHwm, MOTHBHpyIOI=X TaKOff
BbIXOA.

3. TaoRBf sdXOA BcTynaCT B CHY MJhKo no HcT'ernqCm mecrm mcCmgeB co Au
no.qyieluui Aeno3HTapueM yBeAOMJIeHHR o BmxoAe. OAHaxo ecziu Ha MOMeHT
HCTegCHHJI gToro necTHMecwworo CpOKa rOcyAapCTBo-yacTHHK, 3aJBHBIUCe 0 BbIXOAe,

BOBaeClCHo B BO0pyXeHHMA KOHOIrKT, BLIXOA Bc'rynaer B cmly Jmm nocJIe OKOHq'mH
groro DoopyxCemHoro xoH4xmra.

4. Bbixoi rocyapcma-yuacmm H3 Hacrosnxeh KoHBCeH1 HIKOHM o6pa3om iie
3aTprHBaT OGJI3IH0CTh rocyAapcrB nPOAOJIaTSh BMnojImeUHe O6I3aTeJmhCTB, 3B~brix
B CBI3H C KaKHMH-flH60 COOTBCcTByiOIHMM HOPMaMH MexWyHapoAHoro npasa.

CTram 21

Jgeno3rapER

reHepamHd cexpemaph Oprawm3aW~n O6IepmeHHmx Hagt HacTozuxM
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0"temmemm, wx an.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N SOBRE LA PROHIBICI6N DEL
EMPLEO, ALMACENAMIENTO, PRODUCCION Y

TRANSFERENCIA DE MINAS ANTIPERSONAL Y
SOBRE SU DESTRUCCION

PreAmbulo

Los Estados Parte,

Decididos a poner fin al sufrimiento y las muertes causadas por las
minas antipersonal, que matan o mutilan a cientos de personas cada semana,
en su mayor parte civiles inocentes e indefensos, especialmente nifios,
obstruyen el desarrollo econ6mico y la reconstrucci6n, inhiben la
repatriaci6n de refugiados y de personas desplazadas internamente, adem&s
de ocasionar otras severas consecuencias muchos afios despu6s de su

emplazamiento,

Crevendo necesario hacer sus mejores esfuerzos para contribuir de

manera eficiente y coordinada a enfrentar el desaffo de la remoci6n de
minas antipersonal colocadas en todo el mundo, y a garantizar su

destrucci6n,

Deseando realizar sus mejores esfuerzos en la prestaci6n de
asistencia para el cuidado y rehabilitaci6n de las victimas de minas,
incluidas su reintegraci6n social y econ6mica,

Reconociendo que una prohibici6n total de minas antipersonal serfa

tambi6n una importante medida de fomento de la confianza,

Acoxiendo con benegltcito la adopci6n del Protocolo sobre
prohibiciones o restricciones del empleo de minas, armas tramps y otros
artefactos, segdn fuera enmendado el 3 de mayo de 1996 y anexo a la

Convencidn sobre prohibiciones o restricciones del empleo de ciertas armas
convencionales que puedan considerarse excesivamente nocivas o de efectos
indiscriminados; y haciendo un llamado para la pronta ratificaci6n de ese
Protocolo por parte de aquellos Estados que adn no Io han hecho,

Acoxiendo con beneplkcito, asimismo, la Resoluci6n 51/45 S del 10 de
diciembre de 1996 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, en la que
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se exhorta a todos los Estados a que procuren decididamente concertar un
acuerdo internacional eficaz y de cumplimiento obligatorio para prohibir
el uso, el almacenamiento, la producci6n y ]a transferencia de las minas
terrestres antipersonal,

Acogiendo con benepl~cito, ademAs, las medidas tomadas durante los
iltimos afhos, tanto unilaterales como multilaterales, encaminadas a
prohibir, restringir o suspender el empleo, almacenamiento, producci6n y
transferencia de minas antipersonal,

Poniendo de relieve el papel que desempefia la conciencia pblica en
el fomento de los principios humanitarios, como se ha puesto de manifiest
en el Ilamado hecho para lograr una total prohibici6n de minas
antipersonal, y reconociendo los esfuerzos que con ese fin han emprendido
el Movimiento de la Cruz Roja y la Media Luna Roja, la Camparta
Internacional para [a Prohibici6n de las Minas y otras numerosas
organizaciones no gubernamentales de todo el mundo,

Recordando la Declaraci6n de Ottawa del 5 de octubre de 1996 y la
Declaraci6n de Bruselas del 27 de junio de 1997, que instan a la comunida
internacional a negociar un acuerdo internacional juridicamente vinculant
quo prohfba el uso, el almacenamiento, la producci6n y la transferencia d
minas antipersonal,

Poniendo 6nfasis en el deseo de lograr que todos los Estados se
adhieran a esta Convenci6n, y decididos a trabajar denodadamente para
promover su universalidad en todos los foros pertinentes, incluyendo,
entre otros, las Naciones Unidas, la Conferencia de Desarme, las
organizaciones y grupos regionales, y las conferencias de examen de Ia
Convencidn sobre prohibiciones o restricciones del empleo de ciertas arxi
convencionales que puedan considerarse excesivamente nocivas o de efect.
indiscriminados,

BasAndose en el principio del derecho internacional humanitario seg(
el cual el derecho de las partes en un conflicto afmado a elegir los
mutodos o medios de combate no es ilimitado, en el principio que prohfbe
el empleo, en los conflictos armados, de armas, proyectiles, materiales
m6todos de combate de naturaleza tal que causen dafios superfluos o
sufrimientos innecesarios, y en el principio de que se debe hacer una
distinci6n entre civiles y combatientes,
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Han convenido en lo siguiente:

Artfculo 1

Obligaciones generales

1. Cada Estado Parte se compromete a nunca, y bajo ninguna

circunstancia:

a) Emplear minas antipersonal;

b) Desarrollar, producir, adquirir de un modo u otro, almacenar,

conservar o transferir a cualquiera, directa o indirectamente, minas
antipersonal;

c) Ayudar, estimular o inducir, de una manera u otra, a cualquiera

a participar en una actividad prohibida a un Estado Parte, conforme a esta

Convenci6n.

2. Cada Estado Parte se compromete a destruir o a asegurar la

destrucci6n de todas las minas antipersonal de conformidad con lo previsto

en esta Convenci6n.

Articulo 2

Definiciones

1. Por 'mina antipersonal" se entiende toda mina concebida para que

explosione por la presencia, la proximidad o el contacto de una persona, y

que incapacite, hiera o mate a una o m~s personas. Las minas disefladas

para detonar por la presencia, la proximidad o el contacto de un vehiculo,

y no de una persona, que estin provistas de un dispositivo

antimanipulaci6n, no son consideradas minas antipersonal por estar asi

equipadas.

2. Por 'mina' se entiende todo artefacto explosivo disefiado para ser

colocado debajo, sobre o cerca de la superficie del terreno u otra

superficie cualquiera y concebido para explosionar por la presencia, la

proximidad o el contacto de una persona o un vehiculo.
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3. Por 'dispositivo antimanipulaci6n" se entiende un dispositivo
destinado a proteger una Mina y que forma parte de ella, que estA
conectado, fijado, o colocado bajo la mina, y que se activa cuando se
intenta manipularla o activarla intencionadamente de alguna otra manera.

4. Por atransferencia' se entiende, adems del traslado ffsico de Minas
antipersonal hacia o desde el territorio nacional, la transferencia del
dominio y del control sobre las minas, pero que no se refiere a la
transferencia de territorio que contenga minas antipersonal colocadas.

5. Por "zona minada, se entiende una zona peligrosa debido a la
presencia de Minas o en la que se sospecha su presencia.

Articulo 3

Excepciones

1. Sin perjuicio de las obligaciones generales contenidas en el
Artfculo 1, se permitirk la retenci6n o la transferencia de una cantidad
de minas antipersonal para el desarrollo de t6cnicas de detecci6n,
limpieza o destrucci6n de minas y el adiestramiento en dichas t~cnicas. La
cantidad de tales minas no deberA exceder la cantidad mlnima absolutamente
necesaria para realizar los prop6sitos mencionados mis arriba.

2. La transferencia de minas antipersonal estA permitida cuando se
realiza para su deStrucci6n.

Artfculo 4

Destrucci6n de las existencias de minas antipersonal

Con excepci6n de lo dispuesto en el Articulo 3, cada Estado Parte se
compromete a destruir, o a asegurar la destruccidn de todas las
existencias de minas antipersonal que le pertenezcan o posea, a que est~n
bajo su jurisdicci6n o control, lo antes posible, y a Ms tardar en un
plazo de 4 aflos, a partir de la entrada en vigor de esta Convenci6n para
ese Estado Parte.
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Articulo 5

Destrucci6n de minas antipersonal colocadas en las zonas minadas

1. Cada Estado Parte se compromete a destruir, o a asegurar la
destrucci6n de todas las minas antipersonal colocadas en las zonas minadas
que estkn bajo su jurisdicci6n o control, to antes posible, y a m~s tardar
en un plazo de 10 aflos, a partir de la entrada en vigor de esta Convenci6n

para ese Estado Parte.

2. Cada Estado Parte se esforzarA en identificar todas las zonas bajo su
jurisdicci6n o control donde se sepa o se sospeche que hay minas
antipersonal, y adoptarA todas las medidas necesarias, tan pronto como sea
posible, para que todas las minas antipersonal en zonas minadas bajo su
jurisdicci6n o control tengan el perimetro marcado, est6n vigiladas y
protegidas por cercas u otros medios para asegurar la eficaz exclusi6n de
civiles, hasta que todas las minas antipersonal contenidas en dichas zonas
hayan sido destruidas. La seflalizaci6n deber ajustarse, como minimo, a
las normas fijadas en el Protocolo sobre prohibiciones a restricciones del
empleo de minas, armas trampa y otros artefactos, enmendado el 3 de mayo
de 1996 y anexo a la Convenci6n sobre prohibiciones o restricciones del
empleo de ciertas armas convencionales que puedan considerarse
excesivamente nocivas o de efectos indiscriminados.

3. Si un Estado Parte cree que serb incapaz de destruir o asegurar la
destrucci6n de todas las minas antipersonal a las que se hace menci6n en
el p~rrafo 1 dentro del perlodo establecido, podrA presentar una solicitud
a la Reuni6n de Estados Parte o a la Conferencia de Examen con objeto de
que se prorrogue hasta un mAximo de otros diez aflos el plazo para
completar la destrucci6n de dichas minas antipersonal.

4. Cada solicitud contendrA:

a) La duraci6n de la pr6rroga propuesta;

b) Una explicaci6n detallada de las razones para la pr6rroga
propuesta, incluidos:

i) La preparaci6n y la situaci6n del trabajo realizado al amparo de
los programas nacionales de desminado;
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ii) Los medios financieros y tdcnicos disponibles al Estado Parte
para destruir todas las minas antipersonal; y

iii) Las circunstancias que impiden al Estado Parte destruir todas
las minas antipersonal en las zonas minadas.

c) Las implicaciones humanitarias, sociales, econ6micas y
medioambientales de ]a pr6rroga; y

d) Cualquiera otra informacidn en relaci6n con la solicitud para la
pr6rroga propuesta.

5. La Reuni6n de los Estados Parte o la Conferencia de Examen deberdA,
teniendo en cuenta el pArrafo 4, evaluar la solicitud y decidir por
mayoria de votos de los Estados Parte, si se concede.

6. Dicha pr6rroga podri ser renovada con la presentaci6n de una nueva
solicitud de conformidad con los phrrafos 3, 4 y S de este Artfculo. Al
solicitar una nueva prdrroga, el Estado Parte deber& presentar infonmaci6n
adicional pertinente sobre lo efectuado durante el previo perfodo de
pr6rroga en virtud de este Articulo.

Artfculo 6

Cooperaci6n y asistencia internacionales

I. En el cumplimiento de sus obligaciones conforme a esta Convenci6n,
cada Estado Parte tiene derecho a solicitar y recibir asistencia de otros
Estados Parte, cuando sea factible y en la medida de lo posible.

2. Cada Estado Parte se compromete a facilitar el intercambio mAs
completo posible de equipo, material e informacidn cientifica y t6cnica en
relaci6n con la aplicaci6n de la presente Convenci6n, y tendrA derecho a
participar en ese intercambio. Los Estados Parte no impondrhn
restricciones indebidas al suministro de equipos de limpieza de minas, ni
a la correspondiente informaci6n t6cnica con fines humanitarios.

3. Cada Estado Parte que est6 en condiciones de hacerlo, proporcionard
asistencia para el cuidado y rehabilitacidn de victimas de minas, y su
integracidn social y econ6mica, asl como pars los programas de
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sensibilizaci6n sobre minas. Esta asistencia puede ser otorgada, inter
alia, por el conducto del Sistema de las Naciones Unidas, organizaciones o

instituciones internacionales, regionales o nacionales, el Comiti
Internacional de la Cruz Roja y las sociedades nacionales de la Cruz Roja
y Ia Media Luna Roja y su Federaci6n Internacional, organizaciones no
gubernamentales, o sobre la base de acuerdos bilaterales.

4. Cada Estado Parte que est6 en condiciones de hacerlo, proporcionarA
asistencia para las labores de limpieza de minas y actividades

relacionadas con ella. Tal asistencia podrA brindarse, inter alia, a
trav6s del sistema de las Naciones Unidas, organizaciones o instituciones
internacionales o regionales, organizaciones no gubernamentales, o sobre
una base bilateral, o contribuyendo al Fondo Fiduciario Voluntario de las
Naciones Unidas de la Asistencia para la Remoci6n de Minas u otros fondos
regionales que se ocupen de este tema.

5. Cada Estado Parte que est6 en condiciones de hacerlo, proporcionara
asistencia para la destrucci6n de las existencias de minas antipersonal.

6. Cada Estado Parte se compromete a proporcionar informaci6n a la base
de datos sobre la limpieza de minas establecida en el Sistema de las
Naciones Unidas, especialmente la informaci6n relativa a diversos medios y
tecnologlas de limpieza de minas, ast como lists de expertos, organismos

de especialistas o centros de contacto nacionales para la limpieza de

minas.

7. Los Estados Parte podr~n solicitar a las Naciones Unidas, a las
organizaciones regionales, a otros Estados Parte o a otros foros
intergubernamentales o no gubernamentales competentes que presten
asistencia a sus autoridades para elaborar un Programa Nacional de
Desminado con el objeto de determinar inter alia:

a) La extensi6n y Ambito del problema de las minas antipersonal;

b) Los recursos financieros, tecnol6gicos y humanos necesarios para

la ejecuci6n del programa;

c) El ndmero estimado de aflos necesarios para destruir todas las
minas antipersonal de las zonas minadas bajo la jurisdicci6n o control del
Estado Parte afectado;
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d) Actividades de sensibilizaci6n sobre el problema de las minas

con objeto de reducir la incidencia de las lesiones o muertes causadas por
las minas;

e) Asistencia a las victimas de las minas;

f) Las relaciones entre el Gobierno del Estado Parte afectado y las

pertinentes entidades gubernamentales, intergubernamentales o no
gubernamentales que trabajar/n en la ejecuci6n del programa.

8. Cada Estado Parte que proporcione o reciba asistencia de conformidad
con las disposiciones de este artfculo, deberA cooperar con objeto de
asegurar Ia completa y rApida puesta en prictica de los programas de
asistencia acordados.

Articulo 7

Medidas de transparencia

1. Cada Estado Parte informari al Secretario General de la Naciones

Unidas tan pronto como sea posible, y en cualquier caso no mis tarde de
180 dfas a partir de la entrada en vigor de esta Convenci6n para ese
Estado Parte sobre:

a) Las medidas de aplicaci6n a nivel nacional segdn I previsto en
el articulo 9;

b) El total de las minas antipersonal en existencias que le
pertenecen o poses, o que est6n bajo su jurisdiccidn o control, incluyendo

un desglosedel tipo, cantidad y, si fuera posible, los ndmeros de lote de

cada tipo de mina antipersonal en existencias;

c) En la medida de lo posible, la ubicaci6n de todas las zonas

minadas bajo su jurisdicci6n o control que tienen, o se sospecha que
tienen, minas antipersonal, incluyendo Ia mayor cantidad posible de
detalles relativos al tipo y cantidad de cada tipo de mina antipersonal en
cada zona minada y cudndo fueron colocadas;

d) Los tipos, cantidades y, si fuera posible, los n~meros de lote
de todas las minas antipersonal retenidas o transferidas de conformidad
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con el Artfculo 3, para el desarrollo de t6cnicas de detecci6n, limpieza o
destrucci6n de minas, y el adiestramiento en dichas t6cnicas, o
transferidas para su destrucci6n, asi como las instituciones autorizadas
pot el Estado Parte para retener o transferir minas antipersonal;

e) La situaci6n de los programas para la reconversi6n o cierre
definitivo de las instalaciones de producci6n de minas antipersonal;

f) La situaci6n de los programas para la destrucci6n de minas
antipersonal, de conformidad con 1o establecido en los artfculos 4 y 5,
incluidos los detalles de los m6todos que se utilizarfn en la destrucci6n,
la ubicaci6n de todos los lugares donde tendrA lugar la destrucci6n y las
normas aplicables en materia de seguridad y medio ambiente que observan;

g) Los tipos y cantidades de todas las minas antipersonal
destruidas despu6s de la entrada en vigor de la Convenci6n para ese Estado
Parte, incluido un desgIose de la cantidad de cada tipo de mina
antipersonal destruida, de conformidad con lo establecido en los artfculos
4 y 5 respectivamente, asf como, si fuera posible, los ndmeros de lote de
cada tipo de mina antipersonal en el caso de destrucci6n, conforme a lo
establecido en el Articulo 4;

h) Las caracterfsticas t6cnicas de cada tipo de mina antipersonal
producida, hasta d6nde se conozea, y aquellas que actualmente pertenezcan
a un Estado Parte, o que dste posea, dando a conocer, cuando fuera
razonablemente posible, la informaci6n que pueda facilitar la
identificaci6n y limpieza de minas antipersonal; como mfnimo, la
informaci6n incluirl las dimensiones, espoletas, contenido de explosivos,
contenido methlico, fotograffas en color y cualquier otra informaci6n que

pueda facilitar la labor de desminado; y

i) Las medidas adoptadas para advertir de forma inmediata y eficaz
a la poblaci6n sobre todas las ireas a las que se refiere el pfrrafo 2,

Artfculo 5.

2. La informaci6n proporcionada de conformidad con este Articulo se
actualizarg anualmente por cada Estado Parte respecto al aflo natural
precedente y serd presentada al Secretario General de las Naciones Unidas
a m~s tardar el 30 de abril de cad& aflo.
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3. El Secretario General de las Naciones Unidas trasmitiri dichos
informes recibidos a los Estados Parte.

Articulo 8

Facilitaci6n y aclaraci6n de cumplimiento

1. Los Estados Parte convienen en consultarse y cooperar entre sf con
respecto a la puesta en prhctica de las disposiciones de esta Convenci6n,
y trabajar conjuntamente en un espfritu de cooperaci6n para facilitar el
cumplimiento por parte de los Estados Parte de sus obligaciones conforme a

esta Convenci6n.

2. Si uno o mds Estados Parte desean aclarar y buscan resolver
cuestiones relacionadas con el cumplimiento de las disposiciones de esta
Convenci6n, por parte de otro Estado Parte, pueden presentar, por conducto

del Secretario General de las Naciones Unidas, una Solicitud de Aclaraci6n
de este asunto a ese Estado Parte. Esa solicitud deberA estar acompaflada
de toda informacifn apropiada. Cada Estado Parte se abstendrA de presentar
solicitudes de aclaraci6n no fundamentadas, procurando no abusar de ese

mecanismo. Un Estado Parte que reciba una Solicitud de Aclaraci6n,
entregarA por conducto del Secretario General de las Naciones Unidas, en
un plazo de 28 dfas al Estado Parte solicitante, toda la informaci6n
necesaria para aclarar ese asunto.

3. Si el Estado Parte solicitante no recibe respuesta por conducto del
Secretario General de las Naciones Unidas dentro del plazo de tiempo

mencionado, o considera que 6sta no es satisfactoria, puede someter, por
conducto del Secretario General de las Naciones Unidas, el asunto a la
siguiente Reuni6n de los Estados Parte. El Secretario General de las
Naciones Unidas remitirA a todos los Estados Parte la solicitud
presentada, acompafhada de toda la informacifn pertinente a la Solicitud de
Aclaraci6n. Toda esa informaci6n se presentarA al Estado Parte del que se
solicita la aclaraci6n, el cual tendrA el derecho de r6plica.

4. Mientras que est6 pendiente la Reuni6n de los Estados Parte,
cualquiera de los Estados Parte afectados puede solicitar del Secretario
General de las Naciones Unidas que ejercite sus buenos oficios para
facilitar la aclaraci6n solicitada.
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5. El Estado Parte solicitante puede proponer, por conducto del
Secretario General de las Naciones Unidas, la convocatoria de una Reuni6n
Extraordinaria de los Estados Parte para considerar el asunto. El
Secretario General de las Naciones Unidas comunicarl a todos los Estados
Parte esa propuesta y toda Is informacidn presentada por los Estados Parte
afectados, solicitdndoles que indiquen si estn a'favor de una Reunidn
Extraordinaria de los Estados Parte para considerar el asunto. En caso de
qua dentro de los 14 dfas a partir de Ia fecha de tal comunicaci6n, al
menos un tercio de los Estados Parte esth a favor de tal Reuni6n
Extraordinaria, el Secretario General de las Naciones Unidas convocarA esa
Reunidn Extraordinaria de los Estados Parte dentro de los 14 dfas
siguientes. El qu6rum pars esa Reuni6n consistird en una mayorla de los
Estados Parte.

6. La Reuni6n de Estados Parte o la Reuni6n Extraordinaria de los
Estados Parte, segon sea el caso, deberi determinar en primer lugar si ha
de prosegiiir en Is consideraci6n del asunto, teniendo en cuenta toda Ia
informaci6n presentada por los Estados Parte afectados. La Reuni6n de los
Estados Parte, o Ia Reuni6n Extraordinaria de los Estados Partes, deberA
hacer todo lo posible por tomar una decisi6n por consenso. Si a pesar de
todos los esfuerzos realizados no se Ilega a ninglin acuerdo, se tomar& la
decisi6n por mayorfa de los Estados Parte presentes y votantes.

7. Todos los Estados Parte cooperarhn plenamente con la Reuni6n de los
Estados Parte o con Ia Reuni6n Extraordinaria de los Estados Parte para
que se Ileve a cabo esta revisi6n del asunto, incluyendo las misiones de
determinacidn de hechos autorizadas de conformidad con el plrrafo 8.

8. Si se requiere mayor aclaracidn, la Reunifn de los Estados Parte o Ia
Reuni6n Extraordinaria de los Estados Parte autorizarA una misi6n de
determinaci6n de hechos y decidirA su mandato por mayorla de los Estados
Parte presentes y votantes. En cualquier momento el Estado Parte del que
se solicita Ia aclaraci6n podri invitar a su territorio a una misi6n de
determinaci6n de hechos. Dicha misi6n se llevart a cabo sin que sea
necesaria una decisi6n de la Reuni6n de los Estados Parte o de Ia Reuni6n
Extraordinaria de los Estados Parte. La misi6n, compuesta de hasta 9
expertos, designados y aceptados de conformidad con los plrrafos 9 y 10,
podri recopilar informacifn adicional relativa al asunto del cumplisiento
cuestionado, in situ o en otros lugares directamente relacionados con el
asunto del cumplimiento cuestionado bajo Is jurisdicci6n o control del
Estado Parte del quo se solicite Is aclaraci6n.
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9. El Secretario General de las Naciones Unidas preparar6 una lists, que
mantendr& actualizada, de nombres, nacionalidades y otros datos
pertinentes de expertos cualificados recibida de los Estados Parte y la
comunicari a todos los Estados Parte. Todo experto incluido en esta lists
se considerari como designado para todas las misiones de determinaci6n de
hechos a menos que un Estado Parte lo rechace por escrito. En caso de ser
rechazado, el experto no participari en misiones de determinaci6n de
hechos en el territorio o en cualquier otto lugar bajo la jurisdicci6n o
control del Estado Parte que lo rechaz6, si el rechazo fue declarado antes
del nombramiento del experto para dicha misi6n.

10. Cuando reciba una solicitud procedente de la Reuni6n de los Estados
Parts o de una Reuni6n Extraordinaria de los Estados Parte, el Secretario
General de las Naciones Unidas, despu6s de consultas con el Estado Parts
del que se solicita Is aclaraci6n, nombrark a los miembros de la misi6n,
incluido su jefe Los nacionales de los Estados Parts que soliciten la
realizaci6n de misiones de determinaci6n de hechos o los de aquellos
Estados Parte que est6n directamente afectados por ellas, no serhn
nombrados para la misi6n. Los miembros de la mlsi6n de determinaci6n de
hechos disfrutarin de los privilegios e inmunidades estipulados en el
Articulo VI de la Convenci6n sobre los privilegios e inmunidades de las
Naciones Unidas, adoptada el 13 de febrero de 1946.

11. Previo aviso de al menos 72 horas, los miembros de Ia misi6n de

determinaci6n de hechos llegarln tan pronto como sea posible al territorio
del Estado Parts del que se solicita la aclaraci6n. El Estado Parts del
que se solicita Is aclaraci6n deberi tomar las medidas administrativas
necesarias para recibir, transportar y alojar a Is misi6n, y ser
responsable de asegurar la seguridad de la misi6n al mtximo nivel posible
mientras est6 en territorio bajo su control.

12. Sin perjuicio de la soberanfa del Estado Parts del que se solicita la
aclaraci6n, Ia misi6n de determinaci6n de hechos podrA introducir en el
territorio de dicho Estado Parts el equipo necesario, que se empleard
exclusivamente para recopilar informaci6n sobre el asunto del cumplimiento
cuestionado. Antes de la Ilegada, Is misi6n informari al Estado Parts del
que se solicita Ia aclaraci6n sobre el equipo que pretends utilizar en el
curso de su misi6n de determinaci6n de hechos.

13. El Estado del que se solicits la aclaraci6n hari todos los esfuerzos
posibles para asegurar que se dd a la misi6n de determinaci6n de hechos Ia
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oportunidad de hablar con todas aquellas personas que puedan proporcionar

informaci6n relativa al asunto del cumplimiento cuestionado.

14. El Estado Parte del que se solicita la aclaraci6n dar6 acceso a la

misi6n de determinaci6n de hechos a todas las Areas e instalaciones bajo

su control donde es previsible que se puedan recopilar hechos pertinentes

relativos al asunto del cumplimiento cuestionado. Lo anterior estara

sujeto a cualquier medida que el Estado Parte del que se solicita la

aclaraci6n considere necesario adoptar para:

a) La protecci6n de equipo, informaci6n y Areas sensibles;

b) La observancia de cualquier obligaci6n constitucional que el
Estado Parte del que se solicita la aclaraci6n pueda tener con respecto a

derechos de propiedad, registros, incautaciones u otros derechos

constitucionales; o

c) La protecci6n y seguridad ffsicas de los miembros de la misidn

de determinaci6n de hechos.

En caso de que el Estado Parte del que se solicita la aclaraci6n adopte

tales medidas, debert hacer todos los esfuerzos razonables para demostrar,

a travis de medios alternativos, que cumple con esta Convenci6n.

15. La misi6n de determinaci6n de hechos permaneceri en el territorio del

Estado Parte del que se solicita la aclaraci6n por un mAximo de 14 dfas, y

en cualquier sitio determinado no m.s de 7 dfas, a menos que se acuerde

otra cosa.

16. Toda la informaci6n proporcionada con carcter confidencial y no

relacionada con el asunto que ocupa a la misidn de determinaci6n de hechos

se tratari de manera confidencial.

17. La misi6n de determinaci6n de hechos informarl, por conducto del

Secretario General de las Naciones Unidas, a la Reuni6n de los Estados

Parte o a Is Reuni6n Extraordinaria de los Estados Parte, sobre los

resultados de sus pesquisas.

18. La Reuni6n de los Estados Parte o la Reunin Extraordinaria de los

Estados Parte evaluard toda la informacidn, incluido el informe presentado

por la misi6n de determinaci6n de hechos, y podrd solicitar al Estado
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Parte del que se solicita la aclaraci6n que tome medidas para resolver el
asunto del cumplimiento cuestionado dentro de un perfodo de tiempo

especificado. El Estado Parte del que se solicita la aclaracidn informari

sobre todas las medidas tomadas en respuesta a esta solicitud.

19. La Reuni6n de los Estados Parte, o la Reuni6n Extraordinaria de los

Estados Parte, podrA sugerir a los Estados Parte afectados modos y maneras
de aclarar ain mAs o resolver el asunto bajo consideraci6n, incluido el

inicio de procedimientos apropiados de conformidad con el Derecho
Internacional. En los casos en que se determine que el asunto en cuesti6n

se debe a circunstancias fuera del control del Estado Parte del que se
solicita la aclaraci6n, la Reuni6n de los Estados Parte o la Reunidn

Extraordinaria de los Estados Parte podr6 recomendar medidas apropiadas,

incluido el uso de las medidas de cooperaci6n recogidas en el Articulo 6.

20. La Reuni6n de los Estados Parte, o la Reuni6n Extraordinaria de los
Estados Parte, harA todo Io posible por adoptar las decisiones a las que

se hace referencia en los pdrrafos 18 y 19 por consenso, y de no ser
posible, las decisiones se tomardn por mayorfa de dos tercios de los
Estados Parte presentes y votantes.

Art culo 9

?edidas de aplicaci6n a nivel nacional

Cada uno de los Estados Parte adoptard todas las medidas legales,
administrativas y de otra Indole que procedan, incluyendo la imposici6n de

sanciones penales, para prevenir y reprimir cualquiera actividad prohibida

a los Estados Parte conforme a esta Convenci6n, cometida por personas o en
territorio bajo su jurisdicci6n o control.

Art iculo 10

Soluci6n de controversias

1. Los Estados Parte se consultar/i y cooperargn entre sf para resolver
cualquier controversia que pueda surgir en relacidn con la aplicaci6n e

interpretacidn de esta Convenci6n. Cada Estado Parte puede presentar el

problema a la Reuni6n de los Estados Parte.
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2. La Reuni6n de los Estados Parte podri contribuir a la soluci6n de las
controversias por cualesquiera medios que considere apropiados, incluyendo
el ofrecimiento de sus buenos oficios, instando a los Estados Parte en una
controversia a que comiencen los procedimientos de soluci6n de su eleccidn
y recomendando un plazo para cualquier procedimiento acordado.

3. Este Artfculo es sin perjuicio de las disposiciones de esta
Convenci6n relativas a la facilitaci6n y aclaraci6n del cumplimiento.

Artfculo 11

Reuniones de los Estados Parte

I. Los Estados Parte se reunir6n regularmente para considerar cualquier
asunto en relaci6n con la aplicaci6n o la puesta en pr~ctica de esta
Convenci6n, incluyendo:

a) El funcionamiento y el status de esta Convenci6n;

b) Los asuntos relacionados con los informes presentados, conforme
a las disposiciones de esta Convenci6n;

c) La cooperaci6n y la asistencia internacionales segdn lo previsto

en el Articulo 6;

d) El desarrollo de tecnologias para Is remoci6n de minas

ant ipersonal;

e) Las solicitudes de los Estados Parte a las que se refiere el
Articulo 8; y

f) Decisiones relativas a la presentaci6n de solicitudes de los
Estados Parte, de conformidad con el Articulo 5.

2. La primera Reuni6n de los Estados Parte sert convocada por el
Secretario General de las Naciones Unidas en el plazo de un alo a partir
de Ia entrada en vigor de esta Convenci6n. Las reuniones subsiguientes
serbn convocadas anualmente por el Secretario General de las Naciones
Unidas hasta la primera Conferencis de Examen.
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3. Al amparo de las condiciones contenidas en el ArtIculo 8, el
Secretario General de las Naciones Unidas convocarg a una Reuni6n
Extraordinaria de los Estados Parte.

4. Los Estados no Parte en esta Convenci6n, asi como las Naciones
Unidas, otros organismos internacionales o instituciones pertinentes,
organizaciones regionales, el Comitd Internacional de la Cruz Roja y
organizaciones no gubernamentales pertinentes, pueden ser invitados a
asistir a estas reuniones como observadores, de acuerdo con las Reglas de
Procedimiento acordadas.

Articulo 12

Conferencias de Examen

1. Una Conferencia de Examen serA convocada por el Secretario General de
las Naciones Unidas transcurridos 5 aflos desde la entrada en vigor de esta
Convenci6n. El Secretario General de las Naciones Unidas convocard otras
Conferencias de Examen si asf lo solicitan uno o m~s de los Estados Parte,
siempre y cuando el intervalo entre ellas no sea menor de cinco aflos.
Todos los Estados Parte de esta Convenci6n serAn invitados a cada
Conferencia de Examen.

2. La finalidad de la Conferencia de Examen serd:

a) Evaluar el funcionamiento y el status de esta Convenci6n;

b) Considerar la necesidad y el intervalo de posteriores Reuniones
de los Estados Parte a las que se refiere el pdrrafo 2 del Articulo 11;

c) Tomar decisiones sobre la presentaci6n de solicitudes de los
Estados Parte, de conformidad con el ArtIculo 5; y

d) Adoptar, si fuera necesario en su informe final, conclusiones
relativas a la puesta en prictica de esta Convenci6n.

3. Los Estados no Partes de esta Convenci6n, asf como las Maciones
Unidas, otros organismos internacionales o instituciones pertinentes,
organizaciones regionales, el Comit6 Internacional de la Cruz Roja y
organizaciones no gubernamentales pertinentes, pueden ser invitados a



Volume 2056, 1-35597

asistir a cada Conferencia de Examen como observadores, de acuerdo con las
Reglas de Procedimiento acordadas.

Artfculo 13

Enmiendas

1. Todo Estado Parte podrd, en cualquier momento despu6s de Ia entrada
en vigor de esta Convenci6n, proponer enmiendas a la misma. Toda propuesta
de enmienda se comunicari al Depositario, quien la circulard entre todos
los Estados Parte y pedirA su opini6n sobre si se debe convocar una
Conferencia de Enmienda para considerar la propuesta. Si una mayorla de
los Estados Parte notifica al Depositario, a m6s tardar 30 dfas despuds de
su circulaci6n, que estA a favor de proseguir en la consideraci6n de la
propuesta, el Depositario convocarA una Conferencia de Enmienda a la cual
se invitarA a todos los Estados Parte.

2. Los Estados no Parte de esta Convenci6n, asf como las Naciones
Unidas, otras organizaciones o instituciones internacionales pertinentes,
organizaciones regionales, el Comit6 Internacional de la Cruz Roja y
organizaciones no gubernamentales pertinentes pueden ser ivitados a
asistir a cada Conferencia de Enmienda como observadores de conformidad
con las Reglas de Procedimiento acordadas.

3. La Conferencia de Enmienda se celebrarA inmediatamente desputs de una
Reuni6n de los Estados Parte o una Conferencia de Examen, a menos que una
mayoria de los Estados Parte solicite que se celebre antes.

4. Toda enmienda a esta Convenci6n serA adoptada por una mayorfa de dos
tercios de los Estados Parte presentes y votantes en la Conferencia de
Enmienda. El Depositario comunicarA toda enmienda asf adoptada a los
Estados Parte.

5. Cualquier enmienda a esta Convenci6n entrarA en vigor para todos los
Estados Parte de esta Convenci6n que la haya aceptado, cuando una mayoria
de los Estados Parte deposite ante el Depositario los instrumentos de
aceptaci6n. Posteriormente entrarA en vigor para los demas Estados Parte
en la fecha en que depositen su instrumento de aceptaci6n.
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Articulo 14

Costes

1. Los coates de la Reuni6n de los Estados Parte, Reuniones

Extraordinarias de los Estados Parte, Conferencias de Examen y

Conferencias de Enmienda serhn sufragados por los Estados Parte y por los

Estados no Partes de esta Convenci6n que participen en elias, de acuerdo

con la escala de cuotas de las Naciones Unidas ajustada adecuadamente.

2. Los costes en que incurra el Secretario General de las Naciones

Unidas con arreglo a los Articulos 7 y 8, y los costes de cualquier misidi
de determinaci6n de hechos, serAn sufragados por los Estados Parte de

conformidad con la escala de cuotas de las Naciones Unidas adecuadamente
ajustada.

Articulo 15

Firma

Esta Convenci6n, hecha en Oslo, Noruega, el 18 de septiembre de 1997

estarA abierta a todos los Estados para su firma en Ottawa, CanadA, del 3
al 4 de diciembre de 1997, y en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva

York, a partir del 5 de diciembre de 1997 hasta su entrada en vigor.

Articulo 16

Ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n

1. Esta Convenci6n estA sujeta a la ratificaci6n, la aceptaci6n o a la

aprobacidn de los Signatarios.

2. La Convenci6n estarA abierta a la adhesi6n de cualquier Estado que n

la haya firmado.

3. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n y adhesi6n

se depositarin ante el Depositario.
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Articulo 17

Entrada on vigor

1. Esta Convenci6n entrari on vigor el primer dia del suXto we a partir
de Ia fecha do dep6sito del cuadrag6simo instrumento do ratificacidn, de
aceptaci6n, de aprobacidn o do adhesi6n.

2. Para cualquier Estado quo deposite su inatrumento do ratificacidn, do
aceptaci6n, do aprobaci n o do adh6si3d a partir do Ia fecha do dop6sito
del cuadrag6simo Instrumento do ratificaci6n, do aceptaci6n, do aprobaci6n
o do adhesi6n, esta Convencifn entrarA on vigor el primer dia del sexto
mes a partir do Ia fecha do dep6sito por ese Estado do au instrumento do
ratificaci6n, do aceptacidn, do aprobacifn o do adhesitn.

Artfculo 18

Aplicaci6n provisional

Cada Estado Parte, en el momento do depositer su inutrumento do
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, podri declarer quo
aplicarg provihjonalmente el pirrafo I del Artfculo 1 do esta Convenci6n.

Artfculo 19

Reserves

Los Artfculos do esta Convenci6n no estarin sujetos a reservas.

Articulo 20

Duraci6n y denuncla

1. Esta convenci6n tondrd una duraci6n ilimitada.

2. Cada Estado Parte tendri, on ejercicio do au soberanfa nacional, el
derecho do denunciar osta Convenci6n. Commicari dicha renuncia a todos
los Estados Parte, al Depositario y al Consejo do Seguridad do las
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Naciones Unidas. Tal instrumento de denuncia deberd incluir una
explicaci6n completa de las razones que motivan su denuncia.

3. Tal denuncia s6lo surtirA efecto 6 meses despu6s do Is recepci6n del
instrumento de denuncia pot el Depositario. Sin embargo, si al t6rmino de
ese periodo de seis meses, el Estado Parte denunciante esti involucrado en
un conflicto armado, la denuncia no surtiri efecto antes del final del
conflicto armado.

4. La denuncia de un Estado Partt de esta Convenci6n no afectard de
ninguna manera el deber de los Estados de seguir cumpliendo con
obligacicmes contraidas de acuerdo con cualquier norma pertinente del
Derecho Internacional.

Articulo 21

Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas es designsdo Depositario
de esta Convenci6n.

Art fculo 22

TextoN aut6nticos

El texto original de esta Convenci6n, cuyos textos en Arabe, chino,
espaflol, francds, inglds y ruso son igualmente autinticos, se depositard
con el Secretario General de las Naciones Unidas.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

LIST OF SIGNATORIES -- LISTE DES SIGNATAIRES

Albania, 8 September 1998 -- Albanie, 8 septembre 1998

Andorra, 3 December 1997 -- Andorre, 3 d6cembre 1997

Angola, 4 December 1997 -- Angola, 4 d6cembre 1997

Antigua and Barbuda, 3 December 1997 -- Antigua-et-Barbuda

Argentina, 4 December 1997 -- Argentine, 4 December 1997

Australia, 3 December 1997 -- Australie, 3 d6cembre 1997

Austria, 3 December 1997 -- Autriche, 3 ddcembre 1997

Bahamas, 3 December 1997 -- Bahamas, 3 d6cembre 1997

Bangladesh, 7 May 1998 -- Bangladesh, 7 mai 1998

Barbados, 3 December 1997 -- Barbade, 3 d6cembre 1997

Belgium, 3 December 1997 -- Belgique, 3 ddcembre 1997

Belize, 27 February 1998 -- Belize, 27 fdvrier 1998

Benin, 3 December 1997 -- Bdnin, 3 d6cembre 1997

Bolivia, 3 December 1997 -- Bolivie, 3 d6cembre 1997

Bosnia and Herzegovina, 3 December 1997 -- Bosnie-Herzdgovine, 3 d6cembre 1997

Botswana, 3 December 1997 --Botswana, 3 d6cembre 1997

Brazil, 3 December 1997-- Brdsil, 3 d~cembre 1997

Brunei Darussalam, 4 December 1997-- Brunei Darussalam, 4 d6cembre 1997

Bulgaria, 3 December 1997-- Bulgarie, 3 ddcembre 1997

Burkina Faso, 3 December 1997-- Burkina Faso, 3 ddcembre 1997

Burundi, 3 December 1997 -- Burundi, 3 d6cembre 1997

Cambodia, 3 December 1997 -- Cambodge, 3 d6cembre 1997

Cameroon, 3 December 1997 --Cameroun, 3 d6cembre 1997

Canada, 3 December 1997-- Canada, 3 d6cembre 1997'

Cape Verde, 4 December 1997-- Cape-Vert, 4 ddcembre 1997

Chad, 6 July 1998-- Tchad, 6 juillet 1998

Chile, 3 December 1997-- Chili, 3 ddcembre 1997

Colombia, 3 December 1997-- Colombie, 3 d6cembre 1997

Cook Islands, 3 December 1997-- lies Cook, 3 d6cembre 1997

Costa Rica, 3 December 1997-- Costa Rica, 3 d6cembre 1997

Croatia, 4 December 1997-- Croatie, 4 d6cembre 1997

1. For the text of the declaration made upon signature, see p. 3 10 of this volume -- Pour le texte de la

d6claration faite lors de la signature, voir p. 3 10 du present volume.
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C6te d'lvoire, 3 December 1997-- C6te d'Ivoire, 3 d~cembre 1997

Cyprus, 4 December 1997-- Chypre, 4 d6cembre 1997

Czech Republic, 3 December 1997-- Rdpublique tch~que, 3 d6cembre 1997

Denmark, 4 December 1997-- Danmark, 4 d~cembre 1997

Djibouti, 3 December 1997-- Djibouti, 3 d6cembre 1997

Dominica, 3 December 1997-- Dominique, 3 d6cembre 1997

Dominican Republic, 3 December 1997-- Rdpublique dominicaine, 3 d~cembre 1997

Ecuador, 4 December 1997-- Equateur, 4 d~cembre 1997

El Salvador, 4 December 1997-- El Salvador, 4 ddcembre 1997

Ethiopia, 3 December 1997-- Ethiopie, 3 d~cembre 1997

Fiji, 3 December 1997-- Fidji, 3 d6cembre 1997

France, 3 December 1997 -- France, 3 d6cembre 1997

Gabon, 3 December 1997-- Gabon, 3 d6cembre 1997

Gambia, 4 December 1997-- Gambie, 4 d~cembre 1997

Germany, 3 December 1997--, Allemagne, 3 d6cembre 1997

Ghana, 4 December 1997-- Ghana, 4 ddcembre 1997

Greece, 3 December 1997-- Grace, 3 d6cembre 19971

Grenada, 3 December 1997 -- Grenade, 3 ddcembre 1997

Guatemala, 3 December 1997-- Guatemala, 3 d6cembre 1997

Guinea, 4 December 1997 -- Guinde, 4 ddcembre 1997

Guinea-Bissau, 3 December 1997-- Guinde-Bissau, 3 d6cembre 1997

Guyana, 4 December 1997-- Guyana, 4 d6cembre 1997

Haiti, 3 December 1997 -- Ha'ti, 3 d6cembre 1997

Holy See, 4 December 1997 -- Saint-Si~ge, 4 d6cembre 1997

Honduras, 3 December 1997-- Honduras, 3 ddcembre 1997

Hungary, 3 December 1997-- Hongrie, 3 d6cembre 1997

Iceland, 4 December 1997 -- Islande, 4 d6cembre 1997

Indonesia, 4 December 1997 -- Indon6sie, 4 d~cembre 1997

Ireland, 3 December 1997 -- Irelande, 3 ddcembre 1997

Italy, 3 December 1997-- Italy, 3 December 1997

Jamaica, 3 December 1997 -- Jama'fque, 3 ddcembre 1997

Japan, 3 December 1997 -- Japon, 3 ddcembre 1997

Jordan, 11 August 1998 -- Jordanie, II aoeit 1998

Kenya, 5 December 1997 -- Kenya, 5 d~cembre 1997

Lesotho, 4 December 1997 -- Lesotho 4 d~cembre 1997

1. For the text of the declaration made upon signature, see p. 311 du present volume -- Pour le texte
de la declaration faite lors de la signature, voir p. 311 du present volume.
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Liechtenstein, 3 December 1997 -- Liechtenstein, 3 d~cembre 1997

Lithuania, 26 February 1999 -- Lithuania, 26 fdvrier 19991

Luxembourg, 4 December 1997 -- Luxembourg, 4 d6cembre 1997

Madagascar, 4 December 1997 -- Madagascar, 4 d6cembre 1997

Malawi, 4 December 1997 -- Malawi, 4 d~cembre 1997

Malaysia, 3 December 1997 -- Malaisie, 3 d~cembre 1997

Maldives, 1 October 1998 -- Maldives, I octobre 1998

Mali, 3 December 1997 -- Mali, 3 December 1997

Malta, 4 December 1997 -- Malte, 4 d6cembre 1997

Marshall Islands, 4 December 1997 -- lies Marshall, 4 d6cembre 1997

Mauritania, 3 December 1997 -- Mauritanie, 3 d6cembre 1997

Mauritius, 3 December 1997 -- Mauritius, 3 ddcembre 1997

Mexico, 3 December 1997 -- Mexique, 3 d~cembre 1997

Monaco, 4 December 1997 -- Monaco, 4 ddcembre 1997

Mozambique, 3 December 1997 -- Mozambique, 3 d6cembre 1997

Namibia, 3 December 1997 -- Namibie, 3 d6cembre 1997

Netherlands, 3 December 1997 -- Pays-Bas, 3 d~cembre 1997

New Zealand, 3 December 1997 -- Nouvelle-ZWlande, 3 d~cembre 1997

Nicaragua, 4 December 1997 -- Nicaragua, 4 d6cembre 1997

Niger, 4 December 1997 -- Niger, 4 d6cembre 1997

Niue, 3 December 1997 -- Niou6, 3 d6cembre 1997

Norway, 3 December 1997 -- Norv~ge, 3 d6cembre 1997

Panama, 4 December 1997 -- Panama, 4 d~cembre 1997

Paraguay, 3 December 1997 -- Paraguay, 3 d~cembre 1997

Peru, 3 December 1997 -- P6rou, 3 d~cembre 1997

Philippines, 3 December 1997 -- Philippines, 3 d6cembre 1997

Poland, 4 December 1997 -- Pologne, 4 d6cembre 1997

Portugal, 3 December 1997-- Portugal, 3 d6cembre 1997

Qatar, 4 December 1997 -- Qatar, 4 d~cembre 1997

Republic of Moldova, 3 December 1997 -- Rdpublique de Moldova, 3 d6cembre 1997

Romania, 3 December 1997 -- Roumanie, 3 d6cembre 1997

Rwanda, 3 December 1997 -- Rwanda, 3 d6cembre 1997

Saint Kitts and Nevis, 3 December 1997 -- Saint-Kitts-et-Nevis, 3 d~cembre 1997

Saint Lucia, 3 December 1997 -- Sainte-Lucie, 3 d~cembre 1997

1. For the declaration made upon signature, see p. 312 of this volume -- Pour la d6claration faite lors
de la signature, voir p. 312 du present volume.
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Saint Vincent and the Grenadines, 3 December 1997 -- Saint-Vincent-et-Grenadines,
3 d~cembre 1997

Samoa, 3 December 1997 -- Samoa, 3 ddcembre 1997

San Marino, 3 December 1997-- Saint-Marin, 3 d~cembre 1997

Sao Tome and Principe, 30 April 1998-- Sao Tomd-et-Principe, 30 avril 1998

Senegal, 3 December 1997-- Sdndgal, 3 d6cembre 1997

Seychelles, 4 December 1997 -- Seychelles, 4 d6cembre 1997

Sierra Leone, 29 July 1998 -- Sierra Leone, 29juillet 1998

Slovakia, 3 December 1997 -- Slovaquie, 3 d6cembre 1997

Slovenia, 3 December 1997 -- Slovdnie, 3 d6cembre 1997

Solomon Islands, 4 December 1997 -- lies Salomon, 4 d~cembre 1997

South Africa, 3 December 1997 -- Afirique du sud, 3 d6cembre 1997

Spain, 3 December 1997 -- Espagne, 3 d6cembre 1997

Sudan, 4 December 1997-- Soudan, 4 d6cembre 1997

Suriname, 4 December 1997 -- Suriname, 4 d6cembre 1997

Swaziland, 4 December 1997-- Swaziland, 4 d6cembre 1997

Sweden, 4 December 1997-- Suede, 4 d6cembre 1997

Switzerland, 3 December 1997 -- Suisse, 3 d6cembre 1997

Thailand, 3 December 1997 -- Tha'lande, 3 d6cembre 1997

Togo, 4 December 1997 -- Togo, 4 d6cembre 1997

Trinidad and Tobago, 4 December 1997-- Trinitd-et-Tobago, 4 d6cembre 1997

Tunisia, 4 December 1997 -- Tunisie, 4 d6cembre 1997

Turkmenistan, 3 December 1997 -- Turkmdnistan, 3 d6cembre 1997

Uganda, 3 December 1997 -- Ouganda, 3 d6cembre 1997

Ukraine, 24 February 1999 -- Ukraine, 24 fdvrier 1999

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 3 December 1997 -- Royaume-
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, 3 d~cembre 1997

United Republic of Tanzania, 3 December 1997 -- Rdpublique-Unie de Tanzanie, 3
d6cembre 1997.

Uruguay, 3 December 1997 -- Uruguay, 3 ddcembre 1997

Vanuatu, 4 December 1997 -- 4 d6cembre 1997

Venezuela, 3 December 1997 -- Venezuela, 3 d6cembre 1997

Yemen, 4 December 1997 -- Ydmen, 4 d6cembre 1997

Zambia, 12 December 1997 -- Zambie, 12 ddcembre 1997

Zimbabwe, 3 December 1997 -- Zimbabwe, 3 d6cembre 1997
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UNDERSTANDING MADE UPON SIGNATURE

DECLARATION FAITE LORS DE LA RATIFICATION

CANADA/CANADA

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"It is the understanding of the Government of Canada that, in the context of operations,
exercises or other military activity sanctioned by the United Nations or otherwise conduct-
ed in accordance with international law, the mere participation by the Canadian Forces, or
individual Canadians, in operations, exercises or other military activity conducted in com-
bination with the armed forces of States not party to the Convention which engage in activ-
ity prohibited under the Convention would not, by itself, be considered to be assistance,
encouragement or inducement in accordance with the meaning of those terms in article 1,
paragraph 1 (c)."

[FRENCH TEXT- TEXTE FRANQAIS]

"Le Gouvernement du Canada comprend que, pour ce qui concerne les operations, ex-
ercices ou autres activit~s militaires sanctionnds par les Nations Unies ou d'autre mani~re
conformes au droit international, les Forces canadiennes ou les Canadiens qui participent A
ces operations, exercices ou autres activit~s militaires avec les forces armies d'Etats non
parties A la Convention qui se livrent A des activit6s prohib~es par celle-ci, ne seront pas
r~putds, du seul fait de leur participation, assister, encourager ou inciter quiconque au sens
de larticle 1, paragraphe I (c)".



Volume 2056, 1-35597

DECLARATION MADE UPON SIGNATURE

DItCLARATION FAITE LORS DE LA RATIFICATION

GREECE/GRECE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Greece fully subscribes to the principles enshrined within the Convention on the Pro-
hibition of the Use, Stockpiling, Production and Transfer of Anti-Personnel Mines and on
their Destruction and declares that ratification of this Convention will take place as soon as
conditions relating to the implementation of its relevant provisions are fulfilled."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Grace souscrit pleinement aux principes consacrds par la Convention sur l'interdic-
tion de l'emploi, du stockage, de la production et du transfert des mines antipersonnel et sur
leur destruction et d6clare qu'elle la ratifiera ds que les conditions n6cessaires A l'applica-
tion de ses dispositions pertinentes auront W rdunies.
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DECLARATION MADE UPON SIGNATURE

DitCLARATION FAITE LORS DE LA RATIFICATION

LITHUANIA/LITUANIE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Republic of Lithuania subscribes to the principles and purposes of the Conven-
tion on the Prohibition of the Use, Stockpiling, Production and Transfer of Anti-Personnel
Mines and on their Destruction and declares that ratification of the Convention will take
place as soon as relevant conditions relating to the implementation of the provisions of the

Convention are fulfilled."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique de Lituanie souscrit aux principes et buts de ia Convention sur linter-
diction de l'emploi, du stockage, de la production et du transfert des mines antipersonnel et
sur leur destruction et declare que la ratification de cette Convention aura lieu ds que les
conditions relatives A l'application des dispositions de la Convention seront remplies.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

OVERE NSKOMST
MELLEM

lKO0NG ERiGET DANMARCKS REGERING
ONG

DEN SOCLALISTISKIE REPUBLIK
VIETNAMS REGERING

VEDR0RENDE LUFTTRA FIK

Kongeriget Dannarks regering og Den Socia-
listiske Republik Vietnams regering, i det efter-
folgende omtalt sor de >>kontraherende parterm,

som er parter i Konventionen om International
Civil Luftfart, sor blev Abnet for undertegnelse
i Chicago den 7. december 1944, og

som naerer 0nske om at afslutte en overens-
komst i overensstemmelse med den nevnte kon-
vention med det hovedform&l at etablere regel-
mvessig lufttrafik mellem deres respektive terri-
torier;

er kommet overens orn folgende:

Artikel 1

Definifioner

I denne overenskomst skal
(a) >>Konventioneno betyde Konventionen om

International Civil Luftfart, Abnet for under-
tegnelse i Chicago den 7. december 1944,
og indbefatte ethvert tillng vedtaget i hen-
hold til denne konventions artikel 90 og en-
hver 2endring af tillwggene eller af konven-
tionen i henhold til dennes artikel 90 og 94,
sA vidt sor disse tillaeg og aendringer er ble-
vet vedtaget af begge kontraherende patter;

(b) udtrykket >>luftfartsmyndigheder" betyde
for Kongeriget Danxmarks vedkommende,
Trafikministeriet, og for Den Socialistiske
Republik Vietnams vedkommende, Viet-
nars Civile Luftfarts Administration; eller i
begge tilfalde enhver person eller ethvert
organ, sor er bemyndiget til at udfore en-
hver swrlig funktion, som denne overens-
komst vedrorer.
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(c) udtrykket .udpeget luftfartsselskab<4 betyde
et luftfartsselskab, sor er blevet udpeget i
overensstemmelse med denne overens-
komsts artikel 3.

(d) udtrykkene )>territorium<,. >>lufttrafik<,. >,in-
ternational luf.traffitkc , > luftfartsse lskab<<
og ,>teknisk landingo have den betydning.
som er fastsat i konventionens artikel 2 og
96;

(e) >>overenskomst,, betyde denne overens-
komst, de hertil knyttede tillmg, sarnt enh'ver
andring af overenskomsten eller tillagget;

(f) uidtrykket ,,tilinmg< betyde eth-vert tilineg til
denne overenskomst, eller overcnskomsten
sorn mndret i overensstemmelse med be-
stemmelserne i denne overenskomsts artikel
17, stk. 2. Tillmgget udgor en integreret del
af denne overenskomst, og alile henvisnin-
ger tii overenskomsten indbefatter henvis-
ning til tillagget, medmindre andet er be-
stemt;

(g) udtrykket >>takst betyde de priser, sar skal
beta]es for befordring afpassagerer, bagage
og fragt, sant de betingelser hvorunder dis-
se priser finder anvendelse, heri indbefattet
betaling og betingelser tilbudt agenturer.
men indtaget betaling eller betingelser for
bcfbrdring af post;

(h) udtrykket >,brugerafgift< betyde en afgift af-
krovet iftfartsselskaber af de kompetente
myndigheder, eller tilladt afkrvet af dem
for til vejebringelse af lufthavnsej endom cl-
ler faciliteter tler luftnavigationsfaciliteter.
indbefattet tilknyttede serviceydelser og fa-
ciliteter, til fly, disses besmtninger, passage-
rer og last.

Artikel 2

Trafikrettigheder

1. nver kontraherende part tilst~r den anden
kontraherende part de folgende rettigheder til
uidfiarelse af international lufttraffk af ltftfarts-
selskaber tdpeget af den anden kontraherende
part:
(a) ret til at overflyve partens territorium uden

landing.
(b) ret til at foretage tekniske landinger ph

n-v.nte territoriujm,
(c) ret til at foretage landinger ph ne-vnte terri-

torium ph de pladser, som er angivet i denne
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overenskomcsts tilloog, med det formal at op-
tage og afsotte i international trafik passa-
gerer. fragt og post. hver for sig eller kom-
bineret, i overrensstemmelse red denne
orerc msts besnxelser-

2. Intet i denne artikels stk. I skal anses for at
give et af en kontraherende part uadpeget lufi-
fartsselskab ret til pa den anden kontraherende
parts territorium at optage passagerer, fragt og
post, sor bfordres mod betaling eller 'vederlag.
og som er bcstemt for en anden plads ph denne
kontraherende parts territorium.

3. Hvcr kontraherende parts luftfartsselska-
ber, uido'ver de som er udpeget i henhold til den-
ne overenskomsts artikel 3, nyder ogsA de rettig-
heder, som er angivet i denne artikels stk 1 (a)
og (b), under iagttagelse af procedurekravene i
henhold til gooldende love og forskrifter.

Artikel 3
LUdeginig affrlufctsseskazber-

I. -ver kontraherende part har ret til skriftligt
over for den anden kontraherende part at udpege
et eller flere luftfartssclskaber med det form&l at
drive lufttrafik p de i tillogget angivne ruter og
til at tilbagekalde eller gndre sAdanne idpeIgnin-
ger.

2. 'Ved rnodtagelse af en sAdan udpegning skal
den anoden kontraherende part, under forbehold
af denie artikels stk. 3 og 4, uden umwdigt op-
hold tilst& ct udpeget luftfartsselskab den bchi-
rige driftstilladelse.

3. En kontraherende parts luftfhrtsrnyndighe-
der kar pAlgge et aT den anden kontraherende
part udpeget luftfartsselskab at godtgfre over for
dem, at det er i stand til at opfylde de vilk&r, som
er fastsat under de love og forskrifter, som nor-
malt og imned rimelighed anvendes af sAdanie
myndigheder pA driften aT international lufttraflk
i o'verensstemmelse red bestenmelserne i kon-
ventionen-

4. Hver kontraherende part er berettiget til at
nagte at tilstA den driftstilladelse. some omtales i
denne artikels stk. 2. eller til at phkiogge sAdarine
betingelser some den matte anse for pfdkroovet for
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d t udpegede luftfartsselskabs udwvelse af de
rettigheder, der er angivet i denne overens-
komsts artikel 2, i ethvert tilfteJde hvor den
ngvnte kontraherende part ikke finder det godt-
gjort, at vmsentligt ejerskab saint effektiv kon-
trol med luftfartsselskabet berr hos den kontra-
herende part, sam udpager luftfartsselskabet el-
ler hos dens statsborgere.

5. N4&r et luftfartsselskab er blevet sAledes ud-
peget og bemyndiget, kan det pAbegynde driften
af lufttralik pA de i tillwgget angivne ruter, for-
udsat at luftfartsselskabet opfylder alle denne
overenskomsts galdende bestemmelser.

Artikel 4
Tilbazgekalzdelse, sz~pensionw, samt p~laggelse af

betingels er

1. Hver kontraherende part er berettiget til at
tilbageholde eller tilbagekalde en drifistilladel-
se, eller til at suspendere udovelsen af rettighe-
derne angivet i denne overenskornsts artikel 2 af
et liuftfartsselskab, som er udpaget af den anden
kantraherende part, eller til at pflwgge sAdanne
betingelser, som den m~tte anse for pAkrvet far
udvelsen af disse rettigheder:
(a) i ethvert tilfalde hvar den ikke finder det

godtgjort, at vmsentligt ejerskab saint effek-
tiv kontrol med det pAggldende luftfartssel-
skab beror has den kontraherende part, som
udpeger luftfartsselskabet, eller has en sA-
dan kantraherende parts statsborgere; eller

(b) i tilf~ide hvor det pfgmldende luftfartssel-
skab undlader at efterkonme love ag for-
skrifter has den kantraherende part, som til-
stAr disse rettigheder; eller

(c> i tilfblde hvor luftfartsselskabet pA anden
vis undlader at drive virksomheden i over-
ensstemmelse med de i henhold til denne
overenskamst foreskrevne vilkAr.

2. Medmindre 0jeblikkelig tilbagekaldelse el-
ler suspension af den driftstilladelse som er am-
handlet i denne artikels stk. 1, eller pAlnggelse af
betingelserne deri, er af afgorende nedvendig-
hed for at forhindre yderligere ovemti delser af
love og farskrifter, udcves sAdan ret kun efter
konsultationer med den anden kontraherende
part.
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I sadant tilfa-Idc holdes konsultationcr inden-
for tredive (30) dage fra den dato, hvor den an-
den kontraherende part modtager skriftlig udbe-
delse derorm.

Artikel 5
Bepiyttelse qflufthazi'e og fcaciliteter

1. En kaontraherende part mA ikke pMligne et af
den anden kontraherende part udpeget luftfarts-
selskab hsjere brugerafgifter end dem, som p&-
lignes dens egne luftfartsselskaber, som udfzrer
drift mellem de kontraherende parters territorier

Enhver afgift for luftnavigationsfaciliteter,
som pAlignes international trafik uadfgrt af luft-
fartsselskaber, som har licens hos en af de kon-
traherende parter, skal stA i rimeligt forhold til
omkostningen for en service, som er blevet ydet
til det pAgoldende luftfartsselskab, og opkramves
under iagttagelse af de relevante retningslinier
udstedt af lDEn Internationale cDrganisation for
Civil Luftfart (ICAO).

2. '%ed udfwrelse afdriften af den aftalte traik
er de samme ensartede vilkAr g2ldende for beg-
ge kontraherende parters luftfartsselskabers an-
vendelse af hlaftha'vne s&vel som ale andre faci-
liteter under deres kontrol.

3. Hver kontraherende part skal opmuntre til
konsultationer vedrarende brugerafgifter mel-
lem dens kompetcnte afgiftspAlzoggende ,myn-
digheder og de luftfartsselskaber, sor benytter
de ser-viceydelser og faciliteter, sor er tilveje-
bragt af disse afgiftspAlm-ggende myndigheder.
hvor det er praktisk muligt gennem disse luft-
fartsselskabers repraserntative organisationer.
Rimeligt varscl om forslag til endringer i sAdan-
ne afgifter bow gives til sAdanne brugere, for at de
kan tilkendegive deres mening derom for 2an-
dringerne udfares. Hver kontraherende part skal
desuden opmuntre dens kompetente afgiftsp&-
laggende myndigheder og shdanne brugere til at
udveksle pass nde information vedrwrende sA-
danne afgifter.

Axrtikel 6

Toldok gifie-r

1. Luftfartmjer. smor anvendes i international
lu trafik af et af en kontraherende part udpeget
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luftfartsselskab, shvel som deres almindelige ud-
styr, beholdninger afbracndstofog smoreolie og
luftfartojsforrfd (herunder levnedsmidler, drik-
kevarer og tobak) om bord i shdanne luftfartojer,
er fritaget for samtlige toldafgifter, undersogel-
sesgebyrer og andre afgifter ellcr skatter, ved an-
komnsten til den anden kontraherende parts terri-
torium, forudsat at shdant udstyr og shdanne for-
syninger og forrAd forbliver om bord i luftfar-
tojet indtil det tidspunkt, hvor de genudfores.

2. Med undtagelse af afgifter baseret ph ydet
tjeneste, er de felgende artikler ogs& fritaget for
de skatter, gebyrer og afgifter, som der henvises
til i denne artikels stk. 1:
(a) luftfartojsforrAd, indfort til eller leveret ph

en kontraherende parts territorium, og taget
oinbord, indenfor rimeligheds granser, til
brug ph et afrcjsende luftfartoj sor anven-
des i international lufttraffik af et af den an-
den kontraherende part udpeget luftfartssel-
skab;

(b) reservedele, herunder motorer, indfort ph en
kontraherende parts territoriurn til vedlige-
holdelse eiler reparation af lufifartojer sor
anvendes i international lufttrafik af et af
den anden kontraherende part udpeget luft-
fartsselskab; samt

(c) brandstof, smorcolier og fortwrbare tekni-
ske forr-d indfort til eller leveret ph en kon-
traherendc parts territorium til brug om bord
ph ct luftfartoj anvendt i international luft-
trafik af et af den anden kontraherende part
udpeget luftfartsselskab, selv nAr disse for-
riAd er beregnet til brug ph an del af rejsen,
som udfmres over territoriet tilhorende den
kontraherende part, hvor de tages ombord.

3. Udstyr og forrAd anfort i denne artikels stk-
I og 2 kan forlanges opbevaret under opsyn eller
kontrol af de relevante myndigheder.

4. Fritagelserne i medfor af denne artikels be-
stemmelser finder ogsA anvendelse i situationer,
hvor et af en kontraherende part udpeget luft-
fartsselskab har indg&et ordninger med andre
luftfartsselskaber om lAn eller overfibrel ph den
anden kontraherende parts territorium, afde ting
som er specificeret i denne artikels stk. 1 og 2,
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forudsat at sAdanne andre luftfartsselskaber ph
samme vis nyder shdanne fritagelser fra den an-
den kontraherende part.

Artikel 7

Opbevaring af luftfartojsudstr ogforSynJ'inger

Det smdvanlige luftfartojsudstyr, sSvel som de
materialer og forsyninger, som forefmdes om
bord ph en kontraherende parts luftfartojer, mA
kun udlosses ph den anden kontraherende parts
territorium efter tilladelse fra dette territoriums
toldmyndigheder. I sA faid kan de undergives
nwvnte myndigheders opsyn, indtil de genudf0-
res eller ph anden mAde disponeres over i over-
enssternrnelse med toldforskrifterne.

Artikel 8

Forskrifier for kiarering ved indrejse

1. Passagerer i gennemrejse via en kontraher-
ende parts territorium underkastes ikke mere end
en meget forenklet told- og indrejsekontrol. Ba-
gage og fragt i dirckte gennemrejse er fritaget for
toldafgifter og andre lignende skatter.

2. En kontraherende parts love og forskrifter
vedrerende indrejse, klarering, gennemrejse, im-
migration, pas, told og karantwne skal opfyldes
af den anden kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskaber, og af, eller pA vegne af, disses
passagerer, beswtninger, fragt og post. ved tran-
sit af, indgang tii, afgang fra, og under ophold ph
en shdan kontraherende parts territorium.

3. Ingen kontraherende part mA tilstA pracfe-
rence til dens eget eller noget andet luftfartsscl-
skab -fr mfor den anden kontraherende parts ud-
pegede luftfartsselskab i anvendelsen af de love
og forskrifter, som vedroyer denne artikels be-
stemmelser.

Artikel 9

Bestemmelser vedreorende kapacitet

1. Der skal vcre rimelig og lige mulighed
saint lige kapacitetsrettigbeder for begge kontra-
herende parters udpegede luftfartsselskaber til at
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drive lufttrafik pA enhver rute. som er angivet i
denne overenskomsts til Jng.

2. Under udforelse af driften af iufttrafikken
pA de ruter, sore cr angivet i denne overens-
kornsts tiliwg, skal hver kontraherende parts ud-
pegede luftfartsselskaber tage hensyn til den an-
den kontraherende parts udpegede luftfartssel-
skabers interesser, sAledcs at den lufttrafzil. som
sidsitnsvnte luftfartsselskaber driver, ikke pAvir-
kes pA utilborlig vis.

3 Den luflttrafik, sor drives afet udpeget luft-
fartsselskab, skal bibeholdc som sit primwre for-
mAl tilvejebringelsen af kapacitet, sor er til-
strwkkelig til at opfylde dc nuvorende og med
rimelighed forventede behov for befordring af
passagerer, post og fragt, mallem de kontraher-
ende parters territorier.

Artikel 10
UJd4%ekxlinig afstztistisk materiazle

1Hver af de kontraherende parters iuftfarts-
myndigheder skal pA anmodning tilstA den an-
den kontraherende parts luftfartsnyndigheder
sAdant periodisk eller andet statistisk materiale,
sor med rimelighed kan forlanges med henblik
ph at genremg& udviklingerne pA markedet. SA-
dant materiale skal indeholde al den informa-
tion, sor krgves for at fastslA den trafikm.ng-
de, som befordrcs af luftfartsselskaberne i den
aftalte trafik.

Ai-tikel I I

7"rkster

1. Takster skal vore fastsat pA rimelige ni-
veauer under behirig hensyntagen til alle rele-
vante forhoid, herunder driftsornkostninger, ri-
meligt afkast pA investering, trafikkens karakte-
ristik, brugernes interesser, og andre luftfartssel-
skabers takster.

2. Hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskaber vil af luftfartsmyndighederne bli-
ve opmuntret til at konsultere den anden kontra-
herende parts luftfaxtsselskaber, for de anmelder
takster til godkendelse.

3. Enhver takst anmeldt i overensstemmelse
med denne artikels bestemmelser, kan til enhver
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tid godkendes af begge kontraherende parters
luftfartsmyndigheder (double approval princip-
pet). Anmeldelse af takster skal vare modtaget
af luftfartsmyndighederne mindst fjorten (14)
dage for taksternes foreslikede ikrafttrwdelsesda-
to. Denne tidagrmnse kan forkortes, under forud-
sitning af de nwvnte myndigheders samntykke.

4. Det krwves af udpegede luftfartsselskaber,
at de anmelder en foreslAet takst for transport
mellem de kontraherende parters territorier hos
begge kontraherende parters luftfartsmyndighe-
der i en sAdan form, som disse luftfartsmyndig-
hedcr hver isaer mAtte krvc. Den pgwidecndc
takst vil blive behandlet som vaerende blevet
godkendt, medmindre en kontraherende parts
luftfartsmyndigheder indenfor fjorten (14) dage
fra modtagelse af anmeldelsen skriftligt har
meddelt misbilligelse af den foresl&ede takst til
den anden kontraherende parts iuftfartsmyndig-
heder.

5. Ved godkendelse aftakster kan en kontra-
herende parts luftfartsmyndigheder knytte til de-
res godkendelse shdanne udlobsdatoer, som de
mftte finde passende. I tilfielde hvor en takst har
en udlabsdato, skal den forblive i kraft indtil den
forfaldne udlibsdato, medmindre den trekkes
tilbage af det/de pNgwldende luftfartsselskab el-
ler luftfartsselskaber, eller medmindre en erstat-
tende takst bliver anmeldt og godkendt forud for
udlobsdatoen.

6. Hver kontraherende parts luftfartsmyndig-
heder kan til enhver tid anmode om konsultatio-
ner med den anden kontraherende parts luftfarts-
myndigheder, vedrorende anvendelsen af denne
artikels bestemmelser. SAdanne konsultationer
afholdes indenfor tredive (30) dage fra modta-
gelse af anmodningen.

Artikel 12

Overforsel af indtjening

Hvert udpeget luftfartsselskab har ret til pA an-
modning at omveksle og overfrte lokalt drifts-
overskud til sit hjemland. Omveksling og over-
frsel er tilladt uden restriktioner til den valuta-
kurs for gangse transaktioner, som er i kraft pA
det tidspunkt sfdanne indtwgter fremlwgges til
omveksling og overfirsel, og er ikke underlagt
nogen afgifter udover dem, som normalt opkrw-
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ves af banker for udforelse af sAdan omveksling
og overfersel. SAdan overforsel udfores under
iagttagelse af den pAgwldende kontraherende
parts valutaforskrifter.

Artikel 13
Luftfargtsselskabernes reprwsenztation

1. Hver kontraherende part tilstr et af den an-
den kontraherende part udpeget luftfartsselskab
pA grundlag af gensidighed retten til pA sit terri-
torium at opretholde reproesentanter, indbefattet
shdant kontor, administrativt, forretningsmas-
sigt og teknisk personale, som mAtte vre for-
nadent til at opfylde det pAgaeldende udpegede
luftfartsselskabs behov.

2. Hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskaber bar ret til at foretage saig af luft-
befordring pA den anden kontraherende parts ter-
ritorium, enten dirckte eller gennem agenter.
Hver kontraherende parts udpcgede luftfartssel-
skaber har ret til at sa-lge, og enhver person er fri
til at kobe, sfdan befordring i den lokale eller cm-
hver anden flit vekselbar valuta i overensstem-
rnelse med de g ldende love og forskrifter.
Hvert udpeget luftfartsselskab er berettiget til at
anvende dets egne transportdokumenter til dcette
formAl.

Artikel 14

GodkenClelse af fartplaner

1. De af en kontraherende part udpegede luft-
fartsselskaber skal forelaegge deres trafikpro-
gram til den anden kontraherende parts luftfarts-
myndigheders godkendelse mindst tredive (30)
dage forud for pAbegyndelsen af driften. Pro-
grammet skal ismr indeholde tidstabellerne, tra-
fikfrekvensen og de typer luftfartojer, der vii bli-
ve anvendt.

2. Enhver aendring foretaget i et godkendt tra-
fikprogram pA Ct senere tidspunkt skal ogsA fore-
lagges til godkendelse.

Artikel 15

LZzufartssikkerhed

1. H1ver kontraherende part bckrwfter, at dens
forpligtelse overfor den anden kontraherende
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part til at beskytte den civile luftfarts sikkerbed
mod utovlig forstyrrelse udgor en integreret del
af denne overenskomst. Hver kontraherende part
skal ismr handle i overensstemmelse med tuft-
fartssikkerhedsbcatemrmelserne i ioKonventio-
nen ang&ende Lovovertraodelser og visse andre
Handlinger begget ombord i Luftfartojera, un-
dertegnet i Tokyo den 14. september 1963.
>,Konventionen om Bekaempelse af Ulovlig Be-
mamgtigelse af Lufkfartfjer, undertegnet i Haag
den 16. december 1970. og oKonventionen til
Bekampelse at Ulovlige Handlinger mod den
Civile Luftfarts Sikkerhed,, undertegnet i Mon-
treal den 23. september 1971.

2. Dc kontraherende parter skal efter anrnod-
ning tilsth hinanden al nodvendig bistand for at
hindre ulovlig bemwgtigelse af civile luftfartajer
og andre ulovlige handlinger rettet mod sRdanne
luftfartojers sikkerhed, disses passagerer og be-
sactning, lufthavne og luftnavigationsanlag, og
enhver anden trussel mod den civile luftfarts sik-
kerhed.

3. De kontraherende parter skal i deres gensi-
dige relationer handle i overensstemmelse med
de gwldende bestemmelser cm luftfartssikker-
hed, som er fastsat af den Internationale Civile
Luftfajtsorganisation, og som er indfojet som til-
lmg til konventionen. Hver kontraherende part
skal forlange, at de som driver luftfartsvirksom-
hed med lufifartojer registreret hos pfgwldende
kontraherende part, eller de som driveir lufifarts-
virksornhed og som har deres primaere forret-
ningssted eller fast bopa-l pA partens territorium,
og de som driver lufthavne pA dens territorium,
handler i overenssternmelse med shdanne be-
stemmelser om luftfartssikkerhed.

4. Hver kontraherende part anerkender, at
Juftfartwjsoperatorer kan blive p&lagt at overhol-
de de luftfartssikkerhedsbestemmelser, som om-
handles i denne artikels stk. 3, som er fastlagt af
den anden kontraherende part for indrcjse til, ud-
rejse fra, eller under ophold indenfor den anden
kontraherende parts territorium. Hver kontraher-
ende part skal sikre, at der indenfor dens territo-
rium er anvendt passende forholdsregler for ef-
fektivt at beskytte luftfartojet, og til at undersoge
passagerer, besmtning, hhndbagage, bagage,
fragt, post og luftfartojsforrfd, forud for sant
under ombordstigning eliot lastning. Hver kon-
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traherende part skal ogsA positivt overveje en-
hver anmodning fra den anden kontraherende
part orn rimelige sarlige sikkerhedsforanstalt-
ninger til imodekommelse af en sarskilt trussel.

5. Ved ulovlig bcmwgtigeise af civile luftfar-
tfjer, eller trussel herom, eller forckomst af an-
dre ulovlige handlinger rettet mod skdanne luft-
fartojers sikkerhed, disses passagerer og beswt-
ning, lufthavn elier luftnavigationsanlog, skal
de kontraherende parter bistA hinanden ved at
lette udvekslingen af oplysninger og ved andre
passende forholdsregler med henblik p& hurtig
og sikker afslutning p& en sAdan hwndelse eller
trussel heroin.

Artikel 16
Ko..sultationer

Hver kontraherende part kan til enhver tid an-
mode om konsultationer vedrorende implemen-
tering, fortolkning eller *endring af denne over-
enskomst, eller overholdelse af overenskomsten.
Sfdanne konsultationer, som kan finde sted mel-
lem luftfartsmyndigheder, skal begynde inden-
for en periode pA tres (60) dage regnet fra den
dato, hvor den anden kontraherende part modta-
ger en sAedan skriftlig anmodning, medmindre de
kontraherende parter bliver enige om noget an-
det.

Artikel 17

-4dringer

1. Enhver oendring af denne overenskomst,
som de kontraherende parter bliver enige om,
trader i kraft, ntr den er godkendt i overens-
stemmelse med begge kontraherende parters for-
fatningsma-ssige krav, og bekrwftet ved udveks-
ling af diplomatiske noter.

2. AEndringer i denne overenskomsts tillmg
kan foretages efter direkte aftale mellem de kon-
traherende parters kompetente luftfartsmyndig-
heder.

Artikel 18
Bilcggelse aftvister

1. SAfremt der mellem de kontraherende par-
ter opstAr nogen tvist ang;ende fortolkningen el-
ler anvendelsen af denne overenskomst, skal de
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kontraherende parter forst sege at bilwgge den
ved forhandling.

2. Dersom det ikke lykkes de kontraherende
parter at bilwgge tvisten ved forhandling, kan de
enes om at henvise tvisten til afgarelse af en
voldgiftsmand, eller tvisten kan, efter anmod-
ning fra en af de kontraherende parter. indbrin-
ges til afgorelse for en voldgiftsdomstol bestA-
ende af tre voldgiftsmaend, hvoraf hver kontra-
herende part udpeger en, og den tredje vaelges af
de to s&cedes udpcgede. Hver af de kontraheren-
de parter skal udpege en voldgiftsmand indenfor
et tidsrum af tres (60) dage fra den dato, hvor
den ene kontraherende part ad diplomatisk vej
har modtaget en anmodning fra den anden part
om tvistens afgorelse ved en sfdan voldgifts-
domstol, og den tredje voldgiftksmand skal udpe-
ges indenfor et tidsruin afyderligere tres (60) da-
ge. Hvis en af de kontraherende parter undlader
at udpege en voldgiftsmand indenfor det angiv-
ne tidsrum, eller hvis den tredje voldgiftsmand
ikke udpeges indenfor det angivne tidsrum, kan
en af de kontraherende parter anmode pr-siden-
ten for RAdet i Organisationen for International
Civil Luftfart om at udpege en eller flerc void-
giftsm~end, alt efter hvad tilfwIdet pkrzover. I
alle tilfaglde skal den tredje voldgiftsmand vamre
statsborger i et tredje land, skal fungere som for-
mand for voldgiftsdomstolen, og skal bestemme
stedet, hvor voldgiftssagen skal afholdes. Hvis
pracsidenten finder, at han er statsborger i en na-
tionalstat, som ikke kan betragtes som neutral i
relation til tvisten, skal den lwngst siddende
vice-przesident, som ikke pA dette omrhde er dis-
kvalificeret, foretage udnwvnelsen. Voldgifts-
domstolen skal nA sin afgorelse ved stemmefler-
hed.

3. Hver kontraherende part skal bwre udgifter-
ne for den voldgiftsmand, som den har udna-vnt,
sAvel som dens reprwsentation ved voldgiftspro-
ceduren. Formandens og alle andre udgifter skal
bacres ligeligt af de kontraherende parter.

4. De kontraherende parter forpligter sig til at
efterkomme enhver kendelse afsagt i medfor af
denne artikels stk. 2.

5. Hvis, og sh lmnge som, en af de kontraher-
ende parter undlader at efterkomme nogen afgo-
relse under denne artikels stk. 2, kan den anden
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kontraherende part begrarnse, tilbageholde eller
tilbagekalde enhver rettighed eller ethvert privi-
legiurn, sor den har tilstlet i medflr af denne
overenskomst til den forsommende kontraheren-
de part eller til et forsernmende udpeget luff-
fartsselskab.

Artikel 19

Registrering

Denne overenskomst og dens tiling, saint en-
hver senere andring heri, skal af de kontraher-
ende parter tilsendes Organisationen for Interna-
tional Civil Luftfart til registrering_

Artikel 20

Opsigelse

Hver kontraherende part kan nfr sor heist
give skriftlig meddeleise til den anden kontra-
herende part om sit jnske om at bringe denne
overenskomst til ophijr; s~dan meddelelse skal
sazntidigt tilstilles Grganisationen for Interna-
tional Civil Luftfart. I s& fald ophrer overens-
komsten tolv (12) mfneder efter datoen for den
anden kontraherende parts modtagelse af med-
delelsen, mnedmindre meddelelsen om opsigelse
bliver trukket tilbage inden udlobet af denne
tidsfrist. SAfremt den anden kontraherende part
undlader at anerkende modtagelsen, skal opsi-
gelsen anses for at vare modtaget fjorten (14)
dage efter, at Organisationen for International
Civil Luftfart har modtaget meddelelsen.

Artikel 2 1
Ikr afttlr ae den

Denne overenskomst trmder i kraft, nfr de
kontraherende parter ved udveksling af noter har
underrettet hinanden or, at de kontraherende
parters forfatningsmssige krav for denne over-
enskomsts ikrafttroden er opfyldt.

Til bekrwftelse heraf har undertegnede, sorn
af deres respektive regeringer er behorigt be-
inyndiget, undersrevet denne overenskomst.

Udfordiget i Hanoi den 25. september 1997 i
to eksemplarer ph dansk, vietnamesisk og en-
gelsk, hver med sarnme gyldighed. I ethvert til-
famlde af fortolkningsdivergens lwgges den en-
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geiske tckst til grund.

FO~R KONGJcEIRGET D~AIIIIS

REGERINTG
Trb-en ] C~lles

FOR DEN SOClALISTI SIKE REPJBLIK
VIETNAM.S REGERflNG

Ngumyen Honxg Nhi
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Tililg

Sektion I
Ruter, som kan drives afdet/de afKongeriget

Danmarks Regering udpegede luftfartsselskab
eller iuftfartsselskaber, i begge retninger:

Pladser i Danmark - to mellemliggende plad-
ser - to pladser i Vietnam - en hinsides plads

Sektion 2
Ruter, sor kan drives afdet/de af Den Socia-

listiske Republik Vietnams Regering udpegede
luftfartsselskab eller luftfartsselskaber, i begge
retninger:

Pladser i Vietnam - to mellemliggende pladser
- to pladser i Danmark - en hinsides plads

Noter:
1. Hver kontraherende parts udpegede luft-

fartsselskab eller luftfartsselskaber kan pl hvil-
ken som heist eller alle flyvninger undlade at
lande pA hvilken som helst afde mellemliggende
pladser og/eller hinsides pladser anfort ovenfor,
under forudso-tning af at trafikken pA ruten ud-
gfir fra eller afsluttes pA territoriet tilhorende den
kontraherende part som har udpeget luftfartssel-
skabet eller luftfartsselskaberne.

2. Hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskab eller lufifartsselskaber kan vwlge
hvilken sor helst meliemliggende og/eller hin-
sides plads efter eget valg, pA betingelse af, at in-
gen kommercielie rettigheder udoves mellem
disse pladser og den anden kontraherende parts
territorium, og kan wndre sit valg i den nwste
IATA tidstabelperiode.
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AFALEMEMORANDUNM MELL-EM
KONGERIERNE DAiNMARK, NORGE

43G SVERIcE OG DEN SO3UIAL.STISKCE
RE PUBLIIC 'VIETNAM

Ved gennemfirelsen af ovcrenskomsterne om
Luftrafik mell m IK-ongerigern= Danrnark. Nor-
ge og Sveriges regeringer og Den Socialistiske
Republik Vietnams regering, er de kontraheren-
de parter enedes om filgende.

1. 1-vad ang~r overenskomstens artikler 3 og
4, skulle en afde kontraherende patter vare nmdt
til at andre bestemmelseme om udp-cgning, af
hvilken som helst &rsag, inklusive, men ikke be-
grmnset til endring i lovgi-vning, vil alle kontra-
herende patter drgfte sagen p& ny til alle berirtes
ti ! fredshed.

2. Uagtet bestemmelserne i artikel 3 kan hver
kontraherende part ikke udpege mere end et luft-
fartsselskab til beflyvning mellem et givet par
punkter i de ruter, som er specificeret i tillg-
gene.

3- Med hensyn til beflyvning red indchartret
luftfartej skal feIgende principper galde:
- Hvor et af en kontraherende part udpeget luflt-

fartsselskab arivender indchartrede luftfar-
tvFjer, sor er optaget pA dets Air Operator's
Certificate, anses dette sor svarende til be-
fly-vning red luftfarterjer ejet af det udpegede
tuftfartsselskab.

- Til opfyldelse af midlertidige behov eller i
0vrigt under ekstraordinare omstgndigheder
kan et udpeget luftFartsselskab anvende luflt-
fartijer, som er optaget p;& udlejerens Air
COperator's Certificate.

- kAnvendelsenr af indchartrede luftfartiojer skal
opfylde kravene, som nornalt stilles for god-
kendelse af indchartrings-arrangementer,
herunder sikkerhedskra-verie hos hver kontra-
herende parts iufltfartsmyndigheder.

4. For overenskomsternes formMl genbekrmf-
ter de kontraherende parter deres forpligtelser i
henhold til konventionens artikel 32 (Licenses
of Personnel) og artikel 33 (Recognition of Cer-
tificates and Licenses).
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5. Med hensyn til kapacitetsbestemmelserne i
artikel 9 gwlder yderligere, at der samlet kan ud-
fores fire frekvenser med hojst 1000 swder pr.
uge mellem Skandinavien og Vietnam, to fre-
kvenser med hojst 500 smder udfort af de af de
skandinaviske lande udpegede Iuftfartsselskaber
og to frekvenser med hojst 500 sader udfort af
de af Vietnam udpegede luftfartsselskaber.
Yderligere frekvenser kan aftales mellem de
kontraherende parters tuftfartsmyndigheder ved
konsultationer eller pr. korrespondance.

6. a) SAS. i egenskab af det failes lufttrans-
portkonsortium for Danmark, Norge og
Sverige, ml udfore den aftalte beflyvning
p& folgende ruter:

Punkter i Skandinavien - to mellemliggende
punkter - to punkter i Vietnam - et bagvedlig-
gende punkt v.v.

b) Luftfartsselskabet udpeget af Vietnam mh
udfore den aftalte beflyvning ph folgende
ruter:

Punkter i Vietnam - to mellemliggende punk-
ter (uden for Skandinavien) - tre punkter i Skan-
dinavien (separat eller i kombination uden loka-
le trafikrettigheder) et bagvedliggende punkt
(uden for Skandinavien) v.v.

7. Dc i artiklerne 12 og 13 nacvnte love og for-
skrifter skal anvendes ph ikke-diskriminerende
grundlag i overensstemmelse med mestbegun-
stigelsesprincippet.

Udfmrdiget i Hanoi den 25. september 1997

FOR DEN SOCIALISTISKE
REPUBLIK VIETNAMS

REGERING

Nguyen Hong Nhi

FOR KONGERIGET DANMARKS
REGERING

Torben Bellers

FOR KONGERIGET NORGES
REGERrNG

Espen Rikter-Svendsen
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FOR KONGERIGET SVERIGES
REGERING

Bdrje Ljunggren

Overenskomsten trAdte i kraft den 10. november 1997.

Udenrigsministeriet, den 12. november 1998

NIELS HELVEG PETERSEN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with the said Convention, for the
main purpose of establishing scheduled air services between their respective territories:

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con-
vention under Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of Denmark,
the Ministry of Transport; and in the case of the Socialist Republic of Vietnam, the Civil
Aviation Administration of Vietnam; or in either case any person or body authorized to per-
form any particular function to which this Agreement relates.

(c) The term "designated airline", means an airline which has been designated in ac-
cordance with Article 3 of this Agreement;

(d) The terms "territory", "air service", international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meaning laid down in Articles 2 and 96 of the Convention;

(e) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any amend-
ments to the Agreement or to the Annex;

(f) "Annex" means any Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article 17 of this Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement and all references to the Agreement shall include reference to the Annex
except otherwise provided;

(g) The term "traffic" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including remuneration
and conditions offered to agencies, but excluding remuneration or conditions for the car-
riage of mail;

(h) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
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air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crew,
passengers and cargo.

Article 2. Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of international air services by airlines designated by the other Contracting Par-
ty:

(a) To fly across its territory without landing,

(b) To make stops in its territory for non-traffic purposes,

(c) To make stops in the said territory at the points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of taking on and discharging in international traffic passengers, cargo
and mail, separately or in combination in accordance with the provisions of this Agreement.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo, and mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph I (a) and (b) of this
Article, subject to the procedural requirements in accordance with applicable laws and reg-
ulations.

Article 3. Designation ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating air services on the routes
specified in the Annex and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without undue delay grant to a designated air-
line the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.
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5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate air
services on the routes specified in the Annex provided that the airline complies with all ap-
plicable provisions of this Agreement.

Article 4. Revocation, Suspension, and Imposition of Conditions

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold or revoke an operating au-
thorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions, as it
may deem necessary, on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) In the case that the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization men-
tioned in paragraph I of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws and regulations, such right shall be exercised only af-
ter consultations with the other Contracting Party.

In this case consultations shall be held within thirty (30) days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing.

Article 5. Utilization ofAirports and Facilities

1. Neither Contracting Party shall impose on a designated airline of the other Contract-
ing Party user charges higher than those imposed on its own airlines operating between the
territories of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed on international traffic performed by air-
lines licensed by one of the Contracting Parties, shall be reasonably related to the cost of
service rendered to the airline concerned, and levied in accordance with the relevant guide-
lines issued by the International Civil Aviation Organization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the same uniform conditions shall apply to the
use by the airlines of both Contracting Parties of airports as well as of all other facilities
under their control.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its
competent charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning such charges.
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Article 6. Customs Duties

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of either Con-
tracting Party, as well as its regular equipment, supplies of fuel and lubricants and aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from
all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of
the other Contracting Party, provided such equipment, supplies and stores remain on board
the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on the cost of the service provided, the follow-
ing items shall also be exempt from duties, fees and charges referred to in paragraph 1 of
this Article:

(a) Aircraft stores, introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party,
and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in an
international air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) Spare parts, including engines, introduced into the territory of a Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a designated
airline of the other Contracting Party; and

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air ser-
vice of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to
be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided for by this Article shall also apply in situations where a
designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with other air-
lines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of the items spec-
ified in paragraphs I and 2 of this Article, provided such other airlines similarly enjoy such
exemptions from the other Contracting Party.

Article 7. Storage ofAirborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8. Entry Clearance Regulations

1. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject
to no more than a very simplified customs and immigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.
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2. The laws and regulations of one Contracting Party regarding entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of passengers, crew, cargo
and mail, upon transit of, admission to, departure from and while within the territory of
such a Contracting Party.

3. Neither Contracting Party may grant any preference to its own or any other airline
over the designated airline of the other Contracting Party in the application of the laws and
regulations provided for in this article.

Article 9. Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity and equal capacity entitlement for the des-
ignated airlines of each Contracting Party to operate air services on any route specified in
the Annex to this Agreement.

2. In the operation of the air services on the routes specified in the Annex to this Agree-
ment the designated airlines of each Contracting Party shall take into account the interests
of the designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the air
services which the latter airlines operate.

3. The air services provided by a designated airline shall retain as their primary objec-
tive the provision of capacity adequate to current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, mail and freight, between the territories of the Contracting
Parties.

Article /0. Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall, on request, provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party such periodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the purpose of reviewing market develop-
ments. Such statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by the airlines on the agreed services.

Article 11. Tariffs

1. Tariffs shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including costs of operation, reasonable return on investment, characteristics of ser-
vice, the interests of users and the tariffs of other airlines.

2. The designated airlines of each Contracting Party will be encouraged to consult the
airlines of the other Contracting Party before filing tariffs for approval, by the Aeronautical
Authorities.

3. Any tariff filed in accordance with the provisions of this Article may be approved at
any time by the aeronautical authorities of both Contracting Parties (double approval prin-
ciple). Filings of tariffs are to be received by the aeronautical authorities at least 14 days
before their proposed date of effectiveness. This time limit may be reduced, subject to the
consent of the said authorities.
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4. Designated airlines are required to file a proposed tariff for carriage between the ter-
ritory of the Contracting Parties with the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, in such a form as each of the aeronautical authorities may require. The tariff in question
will be treated as having been approved unless within 14 days after the date of receipt of
filing the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have served written no-
tice of disapproval of the proposed tariff on the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party.

5. In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach
to their approval such expiry dates as they consider appropriate. Where a tariff has an ex-
piry date, it shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn by the airline
or airlines concerned or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the expiry
date.

6. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, at any time, request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party on the appli-
cation of the provisions of this Article. Such consultations shall be held within thirty (30)
days from receipt of the request.

Article 12. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange

applicable to current transactions which is in effect at the time such revenues are pre-
sented for conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out such conversion and remittance. Such transfer
shall be made in accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting Party
concerned.

Article 13. Airline Representation

1. Each Contracting Party grants to a designated airline of the other Contracting Party,
on the basis of reciprocity, the right to maintain in its territory representatives including of-
fice, administrative, commercial and technical personnel as may be necessary for the re-
quirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either directly
or through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible currency in accordance with the applicable laws and regulations. Each
designated airline shall have the right to use for this purpose its own transportation docu-
ments.
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Article 14. Approval of Flight Schedules

1. Airlines designated by a Contracting Party shall submit their traffic programmes for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30)
days prior to the beginning of the operation. The programme shall include in particular the
timetables, the frequency of the services and the types of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air traffic programme at a later date shall also
be submitted for approval.

Article 15. Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part of
this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

2. Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention. Each Contracting Party shall re-
quire that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal
place of business or permanent residence in its territory and the operators of airports in its
territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that operators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo, mail and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airport or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.
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Article 16. Consultations

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation or amendment to this Agreement or compliance with the Agreement. Such
consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin within a period
of sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives a written request, un-
less otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17. Amendments

1. Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come
into force when approved in accordance with the constitutional requirements of both Con-
tracting Parties and as confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Amendments to the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to an arbitrator, or the dispute may at the request
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one
to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nom-
inated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Par-
ties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitra-
tor or arbitrators as the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of
a third State, shall act as president of the tribunal and shall determine the place where the
arbitration will be held. If the President considers that he is a national of a State which can-
not be regarded as neutral in relation to the dispute, the most Senior Vice-President, who is
not disqualified on that ground, shall make the appointment. The arbitral tribunal shall
reach its decision by a majority of votes.

3. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator it has nominated as well
as of its representation in the arbitral proceeding. The costs of the president and any other
costs shall be born in equal parts by the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.



Volume 2056, 1-35599

5. If and as long as either Contracting Party fails to comply with any decision under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Par-
ty in default or to a designated airline in default.

Article 19. Registration

This Agreement and its Annex and any subsequent amendment thereto shall be sub-
mitted by the Contracting Parties to the International Civil Aviation Organization.

Article 20. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have notified each
other by exchange of notes that the constitutional requirements of the Contracting Parties
for the entering into force of this Agreement have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Hanoi on 25th September 1997 in duplicate in the Danish, Vietnamese and En-
glish languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
TORBEN BELLERS

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN HONG NHI
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ANNEX

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Kingdom of Denmark,
in both directions:

Points in Denmark - two intermediate points -two points in Vietnam - one point beyond

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Socialist Republic of
Vietnam, in both directions:

Points in Vietnam - two intermediate points -two points in Denmark - one point beyond

Notes:

1. The designated airline or airlines of each Contracting Party may on any or all flights
omit calling at any of the intermediate and/or beyond points mentioned above provided that
the services on the route begin or end in the territory of the Contracting Party which has
designated the airline or airlines.

2. The designated airline or airlines of each Contracting Party may select any interme-
diate and/or beyond points at its own choice on condition that no traffic rights are exercised
between those points and the territory of the other Contracting Party, and may change its
selection in the next IATA time-table period.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE KINGDOMS OF DEN-
MARK, NORWAY AND SWEDEN AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET-
NAM

In implementing the Air Services Agreements between the Governments of the King-
doms of Denmark, Norway and Sweden and the Government of the Socialist Republic of
Vietnam, the Contracting Parties have agreed on the following. ,\

1. With respect to Articles 3 and 4 of the Agreements, should any Contracting Party
have to modify the designation provisions, due to any reason, including but not limited to
changes in legislation, all Contracting Parties will rediscuss the issue to the satisfaction of
all concerned.

2. Notwithstanding the provisions of Article 3, not more than one airline of each Con-
tracting Party may be designated to operate between any pair of points on the routes spec-
ified in the Annexes.

3. With regard to the operation with leased aircraft the following principles shall apply:

When a designated airline of a Contracting Party uses leased aircraft which are oper-
ated under its Air Operator's Certificate, this is regarded as equivalent to operations with
aircraft owned by that designated airline.

In order to meet temporary needs or otherwise in exceptional circumstances a desig-
nated airline may use aircraft which are operated under the Air Operator's Certificate of the
lessor.

The use of leased aircraft has to meet the requirements normally applied to the approv-
al of lease arrangements including the safety requirements of the Aeronautical Authorities
of each Contracting Party.

4. For the purpose of the Agreements, the Contracting Parties reaffirm their obligations
under Article 32 (Licences of Personnel) and Article 33 (Recognition of Certificates and
Licenses) of the Convention.

5. Further to the capacity provisions in Article 9, a total of four frequencies with a max-
imum of 1000 seats per week may be operated between Scandinavia and Vietnam, two fre-
quencies with a maximum of 500 seats to be operated by the airlines designated by the
Scandinavian countries and two frequencies with a maximum of 500 seats to be operated
by the airlines designated by Vietnam. Additional frequencies may be agreed upon by the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties, through consultations or correspon-
dence.

6. a) SAS, acting as the joint air transport organization of Denmark, Norway and Swe-
den, may operate the agreed services on the following routing:

Points in Scandinavia - two intermediate points - two points in Vietnam - one point be-
yond v.v.

b) The airline designated by Vietnam may operate the agreed services on the following
routing:
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Points in Vietnam - two intermediate points (outside of Scandinavia) - three points in
Scandinavia (separately or in combination on co-terminal basis) - one point beyond (out-
side of Scandinavia) v.v.

7. The laws and regulations referred to in Articles 12 and 13 shall be applied on a non-
discriminatory basis in accordance with the most favoured nation principle.

Done at Hanoi on September 25, 1997

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN HONG NHi

For the Government of the Kingdom of Denmark:

TORBEN BELLERS

For the Government of the Kingdom of Norway:

ESPEN RIKTER-SVENDSEN

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BORJE LJUNGGREN
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN ]

HItP D NH VAN CHUY N HANG KHONG

GIU'A

CHINH P11U VUONG QUO6C DAN MACH

vA

CTTI NI PH7i CONG HO'A XA HOI CH U NGHIA VIIT NA
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Ch inh ph Vifang qu6c Dail Mach v5 Chfnh phi C6ng hoa xa h6i chii nghia
Vidt Nam, sau ddy dyrqc goi I'11 "ca.c Bn k') kVC;

La' c"ic b.n cta Cong Aro ve h"Ing khOng dn dung quoc te'dtoc mO de kS tai
Chicag6 ng,'Iy biy thting M i Hal nam 1944; v'I
Mong mudn k nmt Hi~p dinh, ph hgp v"i COng trdc n"i tr"n, nhdmn muc

dich chinh lii thi't Itp giao IuIi hing khOng thiUg 1. gira caic ldnh th6 ttronag
Ing Ca cac Kn;

t.)f th6a thiuun nhitrsau:
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CAC DINH NGHTA

Dng cho Hiep dinh nay:
(a) "COng trOc" chi C6ng rI~c ve I-ang khl(ng L)an dung Qu c to dtrac m,

de- k tai Chicago nghy bAy thing Mtrbi Hai ntn 1944 va bao g6m bfit
cd Phu lttc nAo dtoc chap nhn va thtrc hien theo Dic'u 90 ctia Cong
Irdc nay vA bit c(f siia d6i nAo cfia cAc Phu luc hoAc cfia C6ng tr6c theo
Di~u 90 va 94 cfia C6ng tc trong chCmg mtrc cic Phu Ic va cic sf'a

de4i nAy durgc ci hai &In ki" k2"t chip nhan vA thtrc hin:

(b) LItt ngi' "nha chcc trdch h~ing kh~ng", trong trtriig h.p cfia Vtrang
qu6c Dan Mach chi B6 Giao thong V.An tii vi trong tirbng hcop ciia
Cong h6a xia h6i ch6i nghia Vi~t Nam chi Cuc hang kh6ng din dung
Viet Nam; ho.ac trong mn6 i tru&ng hop chi ngtrri hoAc t6 chrc b't k ,
dtrtlc 6y quydn thtrc hien bat c(r chdrc ning nAo ma Hiep dinh nay c6
liein quan;

(c) thu.t ngdr "hing hang kla3ng dtroc chi dinh" chi mot hing hang kh~ng
da dtrac chi dinh ph6x hgop vdi Di'u 3 cfia Hi.p dinh nay;

(d) thu~t ngmri "li.nl thd", "chuy~n bay", "chuydn bay qu6c te', "hung hng
khong" va "d6 lai v6i muc dfch phi thtrtng mr,.i' c6 nghia qui dinh tai
Diu 2 va 96 cfia Ccng tr6c;

(e) "Hiep dinh" chi Hidp dinh nay, Phu hyc krn theo Hiip dinh vA bat cd
sf'a d6i nAo cfia Hiep dinh hodc c~ia Phu luc:

(f) "Phu lyuc" chi bft ci' Phu luc no ctia Hl.p dinh h c clic sfrna d6i cdia
Phu luc theo cc qui dinh cita didm'2 cfia Didu 17 cfia Hi.p dinh niy.
Phu luc IA b6 phan ciu thanh cuia Hi.p,,djnh nay va t,5t cA cc dAn
chi4u d6i v6i Hiep diinh se bao g6m c dbn chidu d6i v6i Phu luc trtr
khi dtroc qui dinh kh-c;

(g) thuat ng0 "gig ctr6c" chi c c gi, tidn dtrqc tra cho viec chuyeAn ch6
hknh kh-ch, hnh 1w vA hAng h6a v. cc didu kien 6p du.ng cc gi, tidn
nay, bao g6m 6,i c~c khoan thh lao vA cc diu kien d[h cho c c dai
19, nhtig kh~ng bao g6m cc thi lao hoc cci didu kien d6i- v6i
chuyen ch6 buu kien;
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(h) thu.t ng "l" phi sLi dung" chi khoan Ik phi do nliah chkc trach c6 them
quyOn thu ho.c cho ph6p thu d6i v6i cac hatng ha'ng khng do cung
cap cho may bay, t' bay ctia may bay, h'inh khaich vaI hang h6a clc tai
san hoic cac pltror g tib can an n Ioic caacIdCjhRo tih

khng II, bao g c Cac phtrLLng tla , vi dich vtu c6 liln qu;ul.
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THUiV QUYAN

I .16i &- k kt trao cho N~n ky kt kia cic quyn sau day de cc hung
hmg kl16n dtr C 1 F Vk.'t kia chi dinh thirc hidn cc chuV61' bay
(lU6C te:

(a) bay qua lInh th6 cia minh khng ha cinh:

(b) d6 hti 6 linh th6 cita nifhh v6i muc dich phi thttrng mai;

(c) d6 lai lunh th6 n6i tr~n tai cic diem qui dinh & Phu luc ctia
Hi.p dinh nay nh-im muc dich ly Idn may bay v cho xu6ng
hinh khaich, hng h6a vb btru ki.n trong van chuydn qu6c t6,
ritng bi.t ho~c ket theo c.c qui diiih cha Hiep d~nh naiy.

2. KhOng Y) nao trong dinim I cia Dieu nay s, ducrc coi I' d&nh cho hing
hBng khong dirac chi dinh cua m6t Bn k' k~t quy n l9y 18n maiy bay
6 1inh th6 c~ia Bn ky k't kia hanh kMich, hng h6a va. btu kien dttac
chuyn cha de' hiy ticn th lao hoc tidn thue vat cho xu6ng mot didm
khic 6 l'uh th6 cta Ben k' k t kia d6.

3. Cic hung ha'ng kh6ng cia m6i Ben k, kt khong phai 1a' cfc hng
ha'ng kh~ng diiqoc chi dinah theo Diu 3 cuia Hi.p dinh nhiy s, dugc
htrbng cc quy n qui dih t,.ai di; l(a) vA (b) cua Didu nay phu thuc

vho c ic yeu c, u th tuc ph hp v6i lu,. ph "p v' cc qui dinh 6p dung.
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DfMU3
CHI DINH CAk HAN(; HNG KHON(;

NI 6i Bk, kt s c6 qt[y~n chi dinh bis v-5n bAn gyti cho Ban k kt
kia nt hoac quA mt ha'g hiaig khli~g da khai t11Ic c Ic chut\i bay
thba thutn tren caic dtring bay qui dinh ) Phu ILIc 1,1LI thu h6i hoic thay
d6i sr chi dinh nhtt vly.

2. Khi nlian dtric st.r chi dinh nhtr tie, BZ-n k9 k't kia, ttiy thuC1c vo cAc
qui diiih cia dierm 3 vai 4 cia Dibu nay. sE clp kh6ng chitm ch. qufi
daing gifly ph,,p khai th-dc thfch h~op cho hng haxng kh6ng cdrqfc chi
dinh.

3. NhA chfic trzich hang kh6ng cuia m6t Bn k9 kdTt c6 thd yeu cdu hang
hang kh6ng dtroc Bdn k9 kOt kia chi dinh chtmg minh ring h3.ng haing
khong d6 di dieu ki.n thc hien cic dieu ki.n dLtrc qui dinh theo lu.t
phzip v5' cac qui dinh dugc nhl chrc trach nhtr vay ,ip dung binh
thv'ng v' hap 19 d6i v6i viec khai th~ic cic chuy'n bay qu6c t" phui

hap vii c.c qui dinh ciia C6ng tLr(c n.iy.

4. MNi Ban k9 k&t s8 c6 quydn t r ch6i c p giy ph6p khai tha.c n6i tai
dierm (2) cfia Die.u naiy, hodc ,ip ddt cdic die'u kien m' Ben d6 coi 1 cin
thi&t d6i v6i vi.c hung h;i'g khOng dtrqc chi dinh thtuc hien cac quye.n
qui dinh tai Didu 2 cria Hidp dinh nay trong bt c(tr trtrng hop nuo khi

B&n k ' k t n6i tr~n kh6ng dtrqc ch(hng minh ring phin l611 s" hrfi v.
quyen kirm soait hri hieu d6i v6i h.ng hang khong n;iy thu~c v6 Ben
k9 k&t chi dnh hling hang kh6nig d6 hokc thu6c v6 cic c~ng dan cdia
&en k)' ki't d6.

5. Khi m6t hing hNag kh~ng di dtrcc chi djnh vi cTp php nhtir v.y thl
hing hang kh6ng d6 c6 th. ba-t d~u khai thc caIc chuy 'n bay tren c c
dt~rng bay dttrgc qui dinh & Phu luc v6i di.u kidn IA hdng hiing kh~ng
nhy tun thu' tat ca cic qui dinh Ap dung cia Hiep dinh nay.
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DIEU 4
HeY LO, TAM ODNH CHi vA A, D,r CiC DILU KltN

I. M6i k kt s c6 quy, n thu h6i ho'c htiy b6 giCy phe p khai thdc
hoac tam dlnh chi vi,&c hming hlirg kh6ng dtrc Kn k" ke;t kia chi dinh
thtrc hin cic quy^n qui dinh tai Diiu 2 ca Hiup dinh aiy, hoac ,p
dct cic di.u kin na Bin d6 c6 thd coi la cin thi.t d6i v~i vi,& thirc
hidin cdc quy&nn 1y:

(a) trong b t cii tartr..g hop no khi khong dtr(c ch'mg rninh rng
phan 16n s& hLrf va quy~n kidrm sodit hM hidu d6i v6i hng hhing
kh6ng nay tIu1c v, BLn k' k&t chi dinh hlng h5ing kh6ng d6
hodc thu6c v, cac c~ng dan c'a &2n k' k&t nhtr vay; hodc

(b) trong trrbnrg haop hung hing kh~ng nhy kh6ng tuan thfi IuAt
phfp va cac qui dinh ca Ban k' kt trao cac quy n nay; hoaic

(c) trong tru'rng hop hung hng kh6ng niy kh6ng khai thkic theo
dtng caic dibu ki~n dItrc qui dinh theo Hi.p dinh naiy.

2. Trr khi viec hv b6 hoaic tan d'mh chi gijv ph6p khai thac n6i tai diem
I ca Di,'u n'Iy hokc vi~c 3'p dot cac dibi kian & d6 I cdn thi't dd ngon
ngbta str vi pharm r hm luIt vai cac qui dinh, quy6n nhtr th6 s6 chi dtrac
thirc hien sau khi tmo d6i Y' kiln v6i Bn k' k 't kia.
Trong trtrng h~op na.y, trao d6i ' kiln sE dt.rgc ti n hanh trong v6ng ba

mtvrai (30) nga.y k t ' ngoy Bdn k5 k t kia nh~n dtrgc ydu cdu ba-ng van
bain.
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vif 5
St DUNG CiNG H.AN(; KHONG VA CAC PHLONG TIf.iN

Khong Bn kv' k6t tlo sZ thu I€ phi d6i v6i hing hng kh6ng dtruc chi
dinh ctia B n k9 kt kia cao Ina la phi dtrqc thu d6i vi cic hing h'-g
kh6ng cfia nminh dang khai thc gib cc lhnh th6 cu'a czic Bn k, kdt.

B.t ca Id phi ddn dtk&ng hang khbng nbo dtrc thu d6i v6i van chuyn
qu6c te,' druoc thtrc hien bai caic hing hang kh6ng do m6t trong cic Bin
k k't cip ph6p s, lin quan hgp 19 v6i chi phi dich vu dih cho hng
hAng kh6ng htfi quan va diruc thu pha hap v6i cac htr6ng d~n do T6
ch tc haing khng ddan dung qu6c t6 (ICAO) duzi ra.

2. Khi khai thic calc chuy~n bay th6a thun, c-ic dieu kien d6ng nh~t s,
dttc a'p dung d6i vi vic cic hang hang khOng cta ca' hai Efn k9 k6t
sr dung cdc c ing hang kh~ng caing nhtt t,.t ca. cic phtrtng tien khc
thuOc str kidm soait,Uia cc Bn k9 kt.

3. M6i B n k k6t s6 khuy i khIch trao dbi 9 ki'n v6 I phi sir dung gia
nha chtlc trich c6 thim quye'n thu le phi ca minh vi cc hing hang
kh6ng s ' dtng cac dich vu v, phtarng tin do nha' chfic trcich thu l6 phi
cung cap & nfing noi c6 th thtric hidn dLrac th6cng qua cdic t6 chcic dai
didn hang kh6ng. Th6ng bio hop 19 v6 bSt c d, nghi nao d6i v6i str
thay d6i Id phi nhtr vly sa dtrac gtri cho nhfg ngtri sir dung d, ho c6
the trinl baiy y kin ctia mnh trr6c khi c:ic 1d phf dLrgc ap dung. Mi
Ban k, k't s6 khuy~n khich hon nfia nhA chL'rc tr~ich c6 the n quy6n thu
It phi c~ia minh va nhf g ngurbi sit dung nhtr vy trao d6i cc thbng tin
thich h.p v6 cc 18 phi d6.
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DI9U 6
"rtf HAI QUAN

I . ,My bay do hing hang khong dtric chi dinh cfia miOt trong hai B3n k<
kt khai Lhaic cac chuy hn bay qu6c t6 c~ins nhtr thiet bi thong thtrbng.
dtr tiff nhin li.u v$5 dlu rn&, d6 dtr trO" cia rniiv bay (bao g6 rn d6 an,
u6ng vZ. thu6c li) triN ttu bay nhir vWy s dttrcc mi.n t"t cA caic thue hal
quart, la phi kiem tra, c~ic phi va cic thu" khfic khi dei Inh thd c~ia
Bn k9 k&t kia v6i dieu kien 1"5 clc thie&t bi. ec d6 cung c~fp. dtr tril d6
lai tren tAu bay cho de'n khi chidna dtrgc ti xUt.

2. Cing sE min cdc thu, phi va cdc le phi n6i 6 didrm I cfia Didu nay,
trr cdic le phf diia trzn cc sO chi phi d ch vu dtr.rc cung cap:

a) d6 dtr trY miy bay du.c ly len m.iy bay 6 12nh th6 ctaa m6t
Bn k9 kit, trong pham vi hqop 1]. dd sit dung cho m6y bay khai
thic chuy'n bay qu6c t6 cfia h.ing hing kh~ng dtrcrc chi dinh
cila Ben ky k& kia;

b) phu tng diu tr?, bao g6m cd c,4c d6ng co' dtrac dtra v-o lanh th6
cta inOt B~n k ket dd bSo drang hodc sCra chCa mAy bay khai
thtc chuy'n bay qu6c t6 cza hang hng kh6ng dtrcc chi dinh
cia Ban k k&t kia; va

C) nhidi lieu. dJLu mO vi cc d6 tieu hao k9 thutt dtrac dta vao
ho.c dtrgc cung cTp & lnh thd cia nit Ban k k&r d sOtdung
trong mOt chuy'n bay qu6c t cia hing hang kh6ng dtruc chi
dinh cia Ben k ket kia, th.1m chi khi c.c d6 dVt trCr n.y dirgr si
dung 6r m6t phdn cfia h ah trinh tren Inh thd cza B~n k k6t
mh tai d6 chang dtrc 191y len mty bay.

3. Cac thi& bi va d6 cung cfp n6i tai dirm I va 2 cza Didu nay c6 thd
dttcoc yeu ciu d.t dix6i sir gidm sdt 'v kidm tra haii quan.

4. Viec mign tr-' do Didu nay qui d'nh cing sE dtrc ,ip dung trong
trb'ng hop khi hang hang kh6ng dtruc chi dinh 6tza mat Ben k k&t c6
th6a thuln v6i c.c hng hang kh6ng khic cho thut hoc chuyin giao 6
lanh thd cfia Bdn k9 k t kia cic danh mtc vt phirn qui dinh 6 diem I
vA 2 ci'a Didu nay v6i didu kien lA c6c hang hang kh~ng kia nhtt vAy
cfing dtruoc Ben k ket kia cho htr6ng sit mign triCr Wang tkr.
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DlgU 7
XEP V.O KHO "'THI' BI TRIB tN MAY BAY v.A c.,c D6CUNG C.AP

Thi 't bj thong thlrtng tren miay bay cilng nhtr cic vt phrm vai d6 cung clip
dd tran rniy bay cia m6i Mn k k6t chi c6 th, dt.c de xu6ng inh th6 cua
BEAn k9 k t kia v6i sut d6ng i cia nha chCrc trich hal quan cia 1inh th6 nily.
Trong trtnxg ho nhir v~y. c~ic thi.t bi, vt ph(m. d6 cung c'p d6 c6 th bi

dctt d~r6i sr gim sat cia nh't ch(rc trtch n6i tr~n cho dq'n khi chIng duic ti
xuaTt hoic giai quy&t khic phai h.p vdri cdic qui dinh hai quan.
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DI U 8

C.-C QUI DINH L,.I T TL.C

1. C,.c h inh khzich qtii ci'nh trtuc tie'p 1dnh th6 ciia mnt trong hai B1,n k5'
k6t s. cdtroYc kim tra gian dun ve hai quan vhi nhp cinh. H~anh 1 ' vh
hang h6a qui canh trtrc tie'p sE duqc rnien thte hai quan v'i cac thu-
tung tir khaic.

2. O.,ic luat va' qui dinih ct~a m6t 10n H k0.t ,,'5 vio, Ibm thi ttLic, quA cinh,

nh.p canh, h6 chie'u, hai quan v kidm dich sE docr6 cric hang hang
kh6ng dtugc chi dinh ia Ben k k t kia tuan thui ho.c tuan th t nhan
danh ha'nh kh6ch, t6 bay, hang h6a v~i btu kien khi qu, canh, di vhio,
di ra va. khi & trong pham vi ianh th6 ctia Ben ky' ket d6.

3. Kh6ng BAn k kt nu.o dinh cho hang h.ng kh6ng ctLa minh hoac bft
car hang hang kh6ng no khic str Lru tidn han hng hing khong dttfqc
chi dinh cuia Ben k' k't kia trong vi.c aip dumg uat phfip vai cic qui
dinh n6i tai Di~u naty.
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DIEU 9
CAC QUI DINH VE TRQN;G TAI CHUYL.N CHO

Cdic htig hAng kh6ng din ic chi dinh c)im m6i &n k' kt s c6 c' hci
c6ng bang va ngang nhau vi quydn ngang bing ve, tromg taii chuyn
ch& dd khai thdic cdic chuyeii bay tran bft ct dubncg bay nio qui dinh
tai Phu luc ccia Hiep dinh nay.

2. Khi khai thaic c-Ac chuy n bay tittn cic dtrbng bay dorqc qui dinh & Phu
luc cI a Hiep dinh nay, caic hang hAng khOng dcr.c chi dinh ca m6i
Bdn k9 ket s, tfnh d n quydn Icgi cta czc h'ing hang kh6ng dttac chi
dinh cf1a Ben k' kTt kia sao cho kh6ng gly dnh htrfng xiu d.n cic
chuy n bay m5 hung hng kh6ng na'y khai th.c.

3. Cfic chuy'n bay do hdng hing khOng dtx.c chi dinh cung cqp s, c6
muc ti.u tru6c ti:n IA cung cap trong ti chuyn ch& thfch ha v6i nhu
cdu hi n tai vA nhu ctrd~u kitn hgp 1W vd chtyn ch&r hiih khich. btu
kien va h ng h6a gi'a l.nh th6 cuTa cic Bd!n k.9 k"t.
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TRAO D!6 TH6N4; K1E

Nhhi chCrc trach hng khOng ctia m6 i Ban k kt sa cung c1p. theo yu cfiu.
cho nh4 chCic trich hang khing cia Ben kq k&t kia cic ban th6ng ki tlltr ng
k5 ho5ic cic th6ng ke khac c6 thd ducsc ydu cau mCt caich hgop 1 nhni mtc
dich xern x~t sq phit tfien thi trtrbng. Cc ban th6ng kt nhtr vzy s, bao g6m
tft c th6ng tin d6i h6i de- xdc dinh tdng s6 van chuydn dtrcoc hling hang
kh6ng nay chuyan ch& tran cdic chuy n bay thba thun.
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DIZU I I
(;IA C.'UOC

Caic gii ctr6c s13 ctrarc lhit I'. ltheo cAc Inc hp 1c , !inlh d'n t.,l c cAc
yv2u t6 lien qtUan, bao g6n ca :ic chi phi khai thic. tif6 11i h16 p 1 \'

dAu tr. dac tfInh cCIa chuy'li bay, Icoi ich c i:af lnhl natuZi s& duii .
cdc gii cr6"c cila cic h~ing hang kh6n- khzic.

2. Cd.c hang hing khcbng dttc chi dinh cia rni Be~n k' kt s2 khtive'n
khfch trao d6i kiC'n v6i cac hang hng kh6ng caa Ben k5 k ,t kia
trtr6c khi de trfinh gi:i ctr6c lIi nha ch~rc trich hang kh3ng de- phe
chun.

3. B It cii gii ctr6c n'io dAixc de tr'i theo cdic qui dinh cfia Didu nay c6
thd dixcrc c.c nha, chCrc trzich hIng kh6ng cila c,6 hai Ban k, kt phd
chun vao bat cii 1ic nao (nguvn tac hai bdn cCng ph8 churn). Vi.c
d. tru-ih c-.c gii ct(6c s6 dtrUc cdic nhd chtic tr~ich hang khOng tiC.p nh.n
ft nht 15 14 ngrty tritdc nga'y de nghi gizi ctr6c d6 c6 hieu trc. Gi6i han
thbi gian nziy c6 th, d'trac rit ngan t6y thuoc vao stt ddng 9 ciia nhi

chtic trich n6i tran.

4. Cac hung hang kh6ng chi dinh dtckrc ydu cdu dd trinh gii cUtc d nghi
lMn nhai chirc trch ctia cA hai Bn k9 kt"t d6i v6i chuyen ch& gi Ca linh
th6 cia c5.c Ben k9 ke't theo hinh th(rc n'iai mii nlA chtrc trfich hang
khng c6 thd yeUiu cO. Gii ctrc dang xem x&t s3 dtroc coi kl di d'ac
phd chtUtn trCr khi trong vbng 14 ngay sau ngly de trinh gii ctr6"c, nha
chiic trich hang kh5ng cfia mOt Ban k9 ke't nhan dtrc thong bWo bang
van bAn vd siu kh6ng ph, chuf.n gid ctrdc d, nghi cza nhN. chCrc trdch
ha.ng khong cfia Ben kq ke't kia.

5. Khi ph6 chu~n cdc gi, cir6c, nhA chdrc trdch hang khang c~za mt Ben
k kCt c6 thd rang bu6c sir ph, chu.n cfia mlnh v6i cdc ngy het han
m-i nha ch(rc tr-Sch hang kh~ng nhy coi la. thich hcop. Khi mt gi,5 ctr6c
c6 ngSiy h~t h,?n thl gifi ctr6c d6 sF, c6 hiu luc cho den nghy h& han
t ir khi gki crc6c d6 dtrnc hung hang kh6ng hoic c,5c hng hang kh6ng
hQu quan hfzy b6 hoc tt- khi gi,- cix6c thay the dt.rcc d18 tinh vt dtqrc
phd chuin rtr6c ngy h6t han.

6. Nha~ chiic trch hang kh6ng cia m6 i Ben k9 k&, vho b~t cti 1tc nio, c6
th y'u cdu tiao d6i 9 kiln v6i nhh chfc trich hng kh6ng ctia Ben k9

kC't kia v6 vidc 6p dung cd1c qui dinh caia Didu nay. Trao d6i 9 kiC'n nhtt

vsy se durac tien hinh trong vbng ba mtrri (30) ngay k6 tir khi nh.n

dttgc yu cu trao d6i 9 kien.
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Difu 12
CHUYEN 'AC THU NH...i

M6i hing h mag khong dtroc chi dinh sE c6 quy n chuy'n v, mr6c minh
kho in tie'n ch .nh I~ch thu chi s6 tai. Vic dl6i vi chuvyn tin s, du'c phdp
khong bi cic han ch, theo t gid h6i do~ii p dung cho giao dich hi.n tai dang
c6 hidu ltrc vao thbi diem khoha thu nha.ip nhtr the,° duqcc dun v,.o chuyen d6i
va chuyen v6 ntr6c va sE kh6ng chiu bft cr 1 phi nao, tir le. phi th6ng thtrlfig

ma cac ngAn hng thu d6i vOi viec doi va chuye'n tien nhtr viy. Vic chuyn

ti~n nhtr th6T s8 dir.c thtrc hien ph~i hqop v6i cAc quLi dinh ngoai h6i cuia Bn ky

k6t hirf quan.
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DIU 13
DAI DIEN HANG KH6NG

MN16i Bn k't k6t s. trao cho hang h'ang khOng drWc chi Linh c~,a B3n
k ket kia, tr, n ca s6 c6 di c6 lai, quyMn duy Iii 1 5inh tho: c(a mnrh
cac dai dien bao g6m nhfn vien van phbnig, hnh chfnh, thutt-g mai vi
k9 thuat c6 th, cin thi't d6i vi nhu c~ii ca l15ng huitg kh6nti dtrfc
chi din hurM quan.

2. CGc h3ng hu'ng kh6ng dutuc chi dinh cila m6i rn k k~t s2 c6 quyen
tham gia ban vAn chuye.n h'ng kh6ng 6 lanh th6 cdia &-,n ky kt kia.
tnrc tiep hoc th6ng qua ciac dai !K. Cdc hing ha'ng kh6ng dtugc chi
dinh cuia m6i Ban k' k~t sE c6 quydn ban vii bt cil ngtti na'o sE t do
mua vAn chuyen nhtr vay bWing d6ng tien dia phtrang hoac ba-ng b~t ci'
d6ng ti~n chuyn d6i tu do na'o phui h~op O6i hlut vai cic qui dinh a.p
dung. Mfi hang haing kh6ng dugc chi dinh sa c6 quydn sLf' dung cic
chtg t'r v,.n chuydn cdi minh cho mruzc dich n'ay.
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D)I9U 14
PIlEP CHU.AN LICH BAY

C.c hing 'ug khng do m6t Bn k k6t chi dinh sa trinh iliau chtrc

trich h.uig kh6ng caa Bn k, kt kia phe chuin c,5c chtroang t1nh van
chuy& cia minh it nli~t 1i ba mticri (30) ngiiy tr 6"c khi b~t dau khai

thdc. Cht trinh niy sZ bao g6m cic lich bay, tin sult bay vhi cc
loai may bay dtrgc sir dung.

2. Bt cd thay d6i nao trong chtrong teTnh ven chuyn di dtuqc ph, chudn
vao ngiy sau d6 cing s, dtugc d. trinh d phe, chuAn.
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IMtu 15
AN NINH HAN(; KIIONG(

M6i Ben k ' ket xaic nhAn v6i nhau ngla vu bdo ve an ninh h-i'm khOnm dan
dung ch6ng li caic huilh vi can thiep bt lap php lm th)1-h b ' ph1Th CaL

thanh cfia Hi.p dinh nav. M6i Ben k' ket sa hanh d6ng phi hp v'i cac qui
dinh v6 an ninh h'g kh6ng cia C6ng iu6c ve st~r pham toi -.,a czic hlnh vi
khic rhirc hien trn mciy bay k9 tai Tokyo ngay 14 thaing Chin nmi 1963.
Cong tc v' ddu tradh sut chie'm doat bat ho phfp niy bay k, tai Lahay

ngay 16 th6ng Mttbi Hai nam 1970 va C6ng tLrc ve, diu tranh v&i caic htinh vi
b,ft hcop phfp ch6ng lai an toan ca h'ng kh6ng d-n dung k tai Montreal
ngAy 23 thing Chfin nam 1971.

2. Mc-i Ben k9 k&t se danh moi sItr gitip d& cin thi:t theo yeu caIu cia Ben k9 ket
kia di ngn nga'a cic hanh vi chitm doat bit hop phfip mziy bay dI dng vh

cc ha.nh vi bat hop phdp khlic ch6ng lai syt an to'n cia miy bay nhu' v~y.
hkrh khdch vi t6 bay cf6a m,.Sy bay, cic cing hang khOng v' c~ic phtrang tian
kh6ng Ilru va b,5t c(r str de doa nio khic d6i v an ninh h'is khOng dan
duna.

3. Cic Bnk k it. trong m6i quan he qua lai, sj h'inh d6ng ph i hop v6i cic qui
dinh dp dtung ve, an ninh hang kh6ng do T6 chi'c hang kh6ng dan dung qu6c
te, thiet l.p va qui dinh th~nh cdic Phu luc cfia COng u6c. M6i Ben ki kat sE
vyu c~u cdc nha khai thdc mfiy bay mang dang k cfza m'nh hofc cic nhi
khai thic m6y bay c6 nai kinh doanh chinh hoac nai cIt tNi c6 dinh & linh th6
cfa mhmh vl c,4c nh i khai the c ag hang khOng & Iinh th6 cfa mhih hainh
d6ng ph~i haop v6i c,5c qui dinh nhtr vy ve an ninh hing khOng.

. 6i Ben k9 k&t th6a thuan rang, nhfng ngtr&i khai th~ic rniy bay nhtr vly c6
thd bi d6i h6i tuln thi c6c qui dinh vd an ninh Ring khbng vi c.c ydu cdiu n6i
6" diem 3 c6a Di~u ny dtrqc Ben k9 kt kia yeu cdu d6i v6i vice vao, ra hodc

khi & trong phan vi IZdh th6 cfia BAn k9 ket kia. M6i Ben k9 kt se dg.m bio
rang cic bidn phfp thich hop dang dircfc ip dung hieu qu. trong pham vi linh

th6 cfia minh dd bio v. miy bay v. kidm tra hkih khich, t6 bay, hinh 19

mang theo, hnh 19, hng h6a v crc d6 di tri ca mn4y bay tru&c khi vA

trong khi len hoic xu6ng my bay. M6i Ben k k&t cfling s8 xem x& m6t

cdch thin 5 yeu ciu bet k' c±a Ben kq k& kia vd cc bian phdp an ninh dAc

biet dd d6i ph6 v6i sr de doa nbo d6.
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5. Khi xciv ra sL, vu he,: c6 st de doa xiy ra stfr vL V6' chiern doat b t h.p phap
miy ba , da3n dunl.g hoitc cic hamh vi can thi.p b't hqp phip kh~ic ch6ng lai an
toan cia miv., bay nhur vS,. hi nh khach, t6 bay 6ia my bay. cac cang hamg
kdang hoJlc czic phmrmnig ticn kh6 ng luu tht m6i Ban k ket se gitip da Ban k5
kect kin bh-viC tao thuSin ioi cho th6ng tin lien lc va va c;ic bi.n ph~ip thfch"h -. dc dya .... vi
h.op e. zlm' d'Jr nhanh ch6ng v i an to.m sit vi, hoac sir dc dSt a str 'u
nhtr v.Ay.



Volume 2056, 1-35599

D19U 16
TRAO D6 KIMN

\1Ot trona hai B:u K' k' & c6 did yiu c.iu trao d6i 9 kiCn vxo bit ccr Iic n io v
vi&c thi hanh. giai thich ho.c shra d6i hoac dp dung Hiep dinh naiy. Trao d6i ,
kien r)htr vly. c6 th, la, trao d6i 9 kin gi~fa cdic nha chrc trzich hang kh6ng.
sE ba-t diu trong v6ng siu mtrai (60) ngby kd t~r ngiy BLn k, ket kia nhan
dtrac vau c6 u trao d6i 9 kiln bang van ba.n trfr khi cic B n kq k&t th6a thudn
khdc.
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DIEU 17
sCA o6i

BSt c,'r s'ra d6i nao d6i v6i Hiep dinh nay dtrc c,5c &In k kt thba

thuti. s! c6 hiau Itrc khi dtrqc phO duyt phi haop v6i c,-ic y&I cau phfip

K. ,:CL c3 hal B~n k " kf't va khi dtroc xdc nhAn b-ng st. trao d6i c6ng
ham ngoai giao.

2. Cic s~fa d6i d6i v6i Phu lic c ia Hi.p dinh nay c6 thd dtr.c thtc hien

b&ng th6a thu.n tiuc ti p giira cdc nha chtrc trch hang khOng c6 thArn
quv.n cia c.c BAn k" ket.
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(;w..[ QutA rT TRANE CH.AP

1 . 'u' tra;h! UXh.Yp z k' nio c16 phdit sinh g'Ca cdc B,2n k. kt lien quan

d-.1 th ,rh!e T ho .Ip d.ng Hi.p dinh nay thi cac BRn k', kit. t1-irdc
t s s: -co" C!,Uvr bansg thtrng ltmnig.

2. Neu cdc B,±n k' k~t kh6ng giiii quy& dttoc bing thtuong krang thi cic
Ban d6 c6 thd chuyen tranh ch~p cho m6t trong tMi vifn giai quyat.

ho c thee %'u ciu .-Ca m6t trong hai Ban k9 k t. tranh ch-Sp sa dtgce

dura ra tba trong tSi 6m ba tr9ng ti vidn dd giii quy~t, m6i BIn ky k6t

chi dirnh nl(t trong tai vian va trong tii th(t ba dtrac hai trong t'i vien

nhtr the' chi dinh. M6i Ban k kt sE chi dinh trong t'i vien trong thri

han sdu mmrai (60) ngay kd ttr ng .y m6t trong hai Ban k9 ket nhan
diomc thong bdo c~ia Bdn k k&t kia th6ng qua dLr6ng ngoai giao yeu

cau trons tai tranh ch.1p v-. trgng dai th6 ba sE diroc chi dinh trong vZng

siu nmrvoi t60) ngay tiep theo. N~u m6t trong hai B4n k k t kh6ng chi

dinh dirqc trong tai trong v6ng thai han qui dinh thi theo yu cAu cia

n, )t trong hai Bn k kIt. Ch tich H6i d6ng T6 ch(rc hing khong din
d-'nc qi6z: t-1 c6 th-6 chi dinh tr9ng ti hodic cfic trong tii vien nhir hoan

c'mh dbi h6i. Trong moi trubng h.p, trong tai vien thtr ba sE lai c6ng

dAn cua Qu, gia :hir ba vi sE hhnh d6ng v6i tu cich ia Cht tich cfia

tda tron_ ai. N'u Chi tich cho rang rntnh lA cong dan caia Qu6c gia

iv& nE th-: d!rc xem la ngtr~i trung 1lp d6i v6i vu tranh chip th Ph6

Ch~I tich cac ca nhftt kh6ng bi Ibm cho kh6ng d tidu chuii tren co

sO niv s- ,:-i:C hi-n viac chi dnh. Toi trong tai sZ dtra ra quy~t dinh

cu,:± mhth bdng da s6 phiE'u.

3. M5i Bn k,.- k:Ft s: Chiu chi phi cho trong ti vian mh mhh chi dinh

cfing nhtr sir hidn didn cia trong 0i vieri d6 trong qu, trinh trong ti.

Ciz chi phf cho ch tich vi bt cr chi phi no khdc sa dtgrc chia ddu

r ca Ba n '. k( k&

". Th Pn k' k~r cam k6t tuin thai bllt ctr quy t dinh nio diroc dtra ra

tmeo diem .2 ~Cta D;u nay.

N'u '.~ '' ng eh'.g tnrc m6.t trong hai Bn k ket kh6ng tuftn thu bft

u."-' dini' droc dcha ra theo diem 2 cia Didu nAy thi Bn k

k-q : . h n. ch, . thu h6i hoac hfiy b6 blt cfr quydn hoac ddc

. . t,., bai Hip dinh naiy d6i v6i Ben k k&t hodc h5ng

,: " ki:,:.: di:..c cv :d'tinh kh6ng tu,.n th6 quyit dinh ca trong tai.



Volume 2056, 1-35599

fItU 19
AN, K

-itp dinh nhy vh Phu luc ct~a Hiap dinh va b,,a ctf stra d6i sau d6 cfia Hiil
lnh v'a Phu iuc sE dtroc cdic BAn k k'k t itnh 1,n T6 chCc hang kh6ng dal

lung qu6c t,.
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DIf U 20
HCIY B6

Mot trong hai 1361 k' k t c6 thd gLi th6n, baio cho BMn k kk kia ve qty
dinh hiiy b6 Hj p dinh n'y cia minh vio bit c(r 1ic nao; Thng 5o nhtt ':y
s, d6ng thai dtr.c gri cho T6 chdrc hng kh6ng diAn duing qu6c t&. Trong
trtrbng h.p nhir v.y, Hiip dinh n~y sd ch fm dCrt hi~u hlrc mur&i hai (12) ili:ing

sau nga-y BRn k k&t kia nhin dtrac th6ng bi.o, tr khi thong bIo ve chTh drt
Hi.p dinh durc thu h6i bang thoa thui5n ti-r6c khi k&t thcic thai han n~iv.
Trong trtt~ng hqp Bn k k't kia kh6ng tnhltn cdrqc thong bio thi thong biu
d6 s8 dtrxc coi 1A nh,.n dttrqc Mtr6i b6n (14) ngay sau khi T6 chtcrc lag kh6ng
dan dung qu6c t6 nhan durgc th6ng baio.
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DI U 21
c6 HI.U Lt'C

a) Hiap dinh n iy s, c6 hi.u Itrc khi cic &2n k9 kt d5t thong bo cho nhati b"Ing
c6n&'hbun ngoai giao rang cic thi tuc ph:ip IK cia cic Bi k( k-t cho l-ti*p

dinh Mny c6 hieu Ittc (Z dtrochoin thanh.

De im chrng, nhfig ngtr6i k k&t dt6i dy dtL(c c c Chfnh pha tttoilg thig
cua m'mh Cy quy~n hop phip, dd k Hiep dinh ny.

:b) Li mtai H-, Vn ngy . '* . ! .r th nhhaibAnbAngtingDan
Mach, ting Vi.t va tiang Anh, t~t cA cic bin ddu c6 gi, tri phip 1 nhut nhau.
Trong trtr&ng hqop c6 six khdc biet vd giai thifch thl bin tie'ng Anh s, duqc d&n
chi'u.

THAY MAT CHiNH PHO
VLTONG QU6C DAN MACH

THAY MAT CHiNH PHU
CONG HOA XA HOI
CHO NGHIA VILT NAM

I/-t

'4
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PHU LUC

Phiin 1

Cdc dtrbng bay dttgc haing h'uig khcnig hoatc caic hfing hang kh6ng c~t' Vtrong qu6
Dan Mach khai thic & CA hai chitu:

Caic didm & Dan Mach - Hai diem trung gian - Hai dien & Vitat Nam - Mt dic
qua

Phuin 2.

COc dtrbng bay dircc hang hhng kh6ng hoic c~ic hang hAng khOng cia Cng h6a x
h.i ch6i nghia Viet Nam khai thic 6 c hai chieu:

C~c didm 6 Viet Nam - Hai die'm trung gian - Hai diemn 6 Dan M.)ch - MOt did
qu.

Ghi chfi:

1. Hang h.ang kheng hoic c5ic hing h~ng khdng, dtr.rc chi dinh cfia m
Ben ki ket c6 thd hfiy b6 bit c(r hoxc ton bO chuy n bay nao tai b
ctd didm trung gian v~A/ho c didm quA nao tren diy v6i dieu ki.n I1 c,
chuyen bay tren dLrfng bay b~t du hoAc kA th6c 6 Idnh th6 cfxa B
k, k&t di chi dinh hing h.ang kh6ng hokc cic hang hAng kh~ng d6.

2. Hing hAng khdng holc c.c hAng h ng khbng dttqc chi dinh cfia m,
&en k ket c6 thd chon bt ctr didm trung gian v/hodc diem quA n
theo stt lira chon cfia rnih v6i didu ki.n 1A khong dtr.gc th.rc hie

,thuttng quygn gifra cdc diem ny vI lInh thd cia Ben k kt kia v c
1,0 thay d6i sI lita chgn cua mnmh vAo thbi k! lich bay IATA ti~p thec
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique so-
cialiste du Vietnam (ci-apr~s ddnomm6s les " Parties contractantes "),

btant parties A la Convention relative A laviation civile internationale ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 dcembre 1944, et

D6sireux de conclure un accord conforme A ladite Convention en vue, principalement,
d'dtablir des services adriens rdguliers entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D4finitions

Aux fins du prdsent Accord,

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend toute annexe
adoptde en vertu de rArticle 90 de ladite Convention et tout amendement aux Annexes de
la Convention qui ont W adoptds en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci par les deux Par-
ties contractantes ;

b) L'expression " autoritds adronautiques" s'entend, en ce qui concerne le Royaume du
Danemark, du Minist~re des transports, et en ce qui concerne la R6publique socialiste du
Vietnam, l'Administration de l'aviation civile du Vietnam, ou dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme habilitds A remplir toute fonction spdcifique A laquelle se
rapporte le prdsent Accord;.

c) L'expression " entreprise ddsign6e " s'entend d'une entreprise de transport adrien
ddsignde et autorisde conformment A rArticle 3 du prdsent Accord ;

d) Les expressions " territoire ", " services adriens ", services a6riens internationaux

"entreprise de transport adrien et "escale non commerciale" ont la signification don-
nde dans les Articles 2 et 96 de ia Convention ;

e) Le terme accord " s'entend du prdsent Accord, de son annexe et de tout amen-
dement y relatif;

f) Le terme annexe " s'entend de l'annexe au prdsent Accord ou telle qu'elle peut etre
modifide conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article 17 du prdsent Ac-
cord. L'annexe fait partie intdgrante du prdsent Accord et, sauf indication contraire, toute
r6fdrence A l'Accord vise dgalement l'annexe ;

g) Le terme "tarif" s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises et des conditions d'application de ce prix y compris la r6mundration et
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les conditions offertes aux agences, A Pexclusion de la r~mundration ou des conditions du
transport de courrier ;

h) L'expression " redevances d'usage " s'entend des redevances imposdes par les au-
toritds comp6tentes A une entreprise de transport a6rien ou autorisdes pour lutilisation par
ses adronefs, se s dquipages, ses passagers et sa cargaison, d'un a6roport ou des facilitds de
navigation adrienne.

Article 2. Droits de circulation

1. Chaque partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants pour l'exploi-
tation de services a6riens internationaux par l'entreprise de transport adrien d6sign~e de
lautre Partie contractante :

a) Survoler son territoire sans y faire escale

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Faire des escales sur ledit territoire aux points indiqu~s dans I'annexe au pr6sent Ac-
cord en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des march-
andises et du courrier, sdpar6ment ou ensemble, conform~ment aux dispositions du present
Accord.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut 6tre interpr~t~e com-
me confdrant A lentreprise de transport adrien ddsign~e d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mundration ou en ex6cution d'un contrat
de location, A un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres que celles
d6sign6es A l'Article 3 du pr6sent Accord jouissent dgalement des droits sp6cifi6s aux para-
graphes 1 a et b du prdsent article, sous r6serve des procddures conformes aux lois et r~gle-
ments applicables.

Article 3. Disignation des entreprises de transport akrien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A rautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les itin6raires sp6cifi6s dans l'Annexe et de supprimer ou modifier lesdits it-
in6raires.

2. Au requ de la ddsignation, rautre Partie contractante doit, sous reserve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans ddlai lautorisation d'exploita-
tion voulue A lentreprise de transport adrien ddsign6e.

3. Les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien ddsignde par rautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autoritds appliquent normalement et
raisonnablement A lexploitation des services adriens commerciaux internationaux, en con-
formitd avec les dispositions de la Convention.
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4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder rautorisation d'exploita-
tion mentionnde au paragraphe 2 du prdsent article ou d'imposer les conditions qu'elle peut
estimer n~cessaires pour I'exercice par une entreprise de transport adrien d~signde des
droits spdcifi~s A I'Article 2, chaque fois qu'elle n'est pas certaine que la Partie contractante
ayant ddsign6 ladite entreprise ou ses ressortissants est actionnaire majoritaire et exerce un
contr6le effectif sur cette entreprise de transport adrien.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a dtd ainsi d~signde et autoris~e, elle peut
exploiter les services adriens convenus sur les routes spdcifides dans l'Annexe A condition
qu'elle se conforme A toutes les dispositions applicables du present article.

Article 4. Annulation ou suspension des autorisations et imposition de conditions y rela-
tives

1. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre ou de rdvoquer une autorisation
d'exploitation, de r~voquer l'exercice des droits dnumdr~s A l'Article 2 du prdsent Accord
par une entreprise de transport ddsign~e par lautre Partie contractante, ou de soumettre 'ex-
ercice de ces droits aux conditions qu'ellejuge n6cessaires :

a) Dans les cas oO eile n'a pas la certitude que la Partie contractante ayant d~signd ladite
entreprise ou ses ressortissants est actionnaire majoritaire et exerce un contr6le effectif sur
ladite entreprise;.

b) Si cette entreprise de transport adrien ne respecte pas les lois et r~glements de la Par-
tie contractante qui accorde ces droits ; ou

c) Dans le cas oO une entreprise de transport adrien ndglige de toute autre mani~re de
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. A moins qu'une mesure de retrait ou de suspension de l'autorisation d'exploitation
mentionnde au paragraphe 1 du present article ou d'imposition de conditions ne soit immd-
diatement prise pour empdcher que les lois et r~glements continuent d'tre enfreints, il nest
fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Dans ce cas, les consultations commencent dans les trente (30) jours d compter de la
date A laquelle l'autre Partie contractante re oit une demande dcrite en ce sens.

Article 5. Utilisation des a~roports et installations

1. Une Partie contractante nimpose pas aux entreprises de transport adrien ddsign~es
de lautre Partie contractante des redevances d'usage plus dlev~es que celles qu'elle impose
A ses propres entreprises de transport a~rien fonctionnant entre les territoires des Parties
contractantes.

Toute redevance imposde sur le trafic adrien international rdalis par les entreprises de
transport a6rien autorisdes d'une des Parties contractantes est lie de fagon raisonnable au
coot du service rendu A lentreprise de transport adrien conceme et perque conform~ment
aux directives pertinentes publi~es par l'Organisation de I'aviation civile internationale
(OACI).
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2. En ce qui concerne les services convenus, les m~mes conditions uniformes s'appli-
quent A l'utilisation, par les entreprises de transport adrien des deux Parties contractantes,
des adroports ainsi que de toutes les autres installations qui rel~vent de leur autoritd.

3. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations sur les redevances
d'usage entre ses autoritds comp6tentes et les entreprises de transport a~rien utilisant les ser-
vices et installations fournis par les autoritds qui imposent ces redevances, par l'interm6di-
aire, le cas dchdant, des organisations repr~sentant ces entreprises. Un ddlai raisonnable
accompagnera la notification de tout changement proposd dans le montant des redevances
afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer leur point de vue avant que lesdits change-
ments prennent effet. Par ailleurs, chaque Partie contractante autorise ses autorit~s com-
p~tentes et les utilisateurs A 6changer les renseignements appropri6s sur ces redevances.

Article 6. Droits de douane

I. Les adronefs affect~s A des services adriens internationaux par les entreprises de
transport adrien ddsign~es de chaque Partie contractante, de meme que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord sont exempts de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, A condition que lesdits dquipements, carburants, lubrifiants et provisions restent
A bord de 'adronefjusqu'A ce qu'ils soient r~exportds.

2. Sont dgalement exempt6s des droits, frais et redevances mentionnds au paragraphe
I du pr6sent article, A I'exception des redevances correspondant A une prestation de services

a) Les provisions de bord introduites ou foumies sur le territoire de 'une des Parties
contractantes et, dans des limites raisonnables, destindes A tre utilisdes A bord d'adronefs
qui quittent le territoire en question et qui sont exploitds en service adrien international par
une entreprise de transport adrien d6signde de I'autre Partie contractante ;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destindes A l'entretien ou A la remise en dtat d'a6ronefs exploit6s
en service a~rien international par une entreprise de transport adrien d6signde de l'autre Par-
tie contractante ; et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate
introduits ou foumis sur le territoire de lune des Parties contractantes et destinds A tre util-
isis A bord d'un adronef exploitd en service adrien international par une entreprise de trans-
port adrien ddsignde de I'autre Partie contractante, m~me si ces approvisionnements sont
destinds A 6tre utilisds au-

dessus du territoire de [a Partie contractante oii ils auront W embarquds.

3. I1 peut 8tre exigd que les dquipements et les approvisionnements mentionnds aux
paragraphes I et 2 du present article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le des
autorit6s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le present article s'appliquent dgalement au cas ob les
entreprises de transport adrien ddsigndes de lune des Parties contractantes ont conclu avec
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une ou plusieurs entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du pr~t ou du
transfert sur le territoire de I'autre Partie contractante des articles dnumdr6s aux paragraphes
I et 2 du present article, A condition que ladite entreprise (ou lesdites entreprises) de trans-
port adrien b~n~ficient des memes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 7. Stockage de l'quipement de bord et des provisions

L'6quipement normal de bord, de meme que les articles et provisions demeurant A bord
des adronefs exploit~s par rentreprise de transport a~rien d~signde de chaque Partie con-
tractante ne peuvent 8tre ddchargds sur le territoire de 'autre Partie contractante qu'avec
l'assentiment des autorit~s douanires de ce territoire. En ce cas, ils peuvent 8tre places sous
la surveillance de ces autoritds jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou qu'on en dispose de
quelque autre fagon, conformdment aux r~glements douaniers.

Article 8. Formalitis d'admission

1. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne sont soumis qu'A des formalit6s de douane et de contr6le d'immigration tr~s simplifides.
Les bagages et les marchandises en transit direct sont exempt6s de droits de douane et au-
tres taxes similaires.

2. Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e, au passage
en douane, au transit, A limmigration, aux passeports, aux douanes et A la quarantaine s'ap-
pliquent aux entreprises de transport a~rien ddsign~es de lautre Partie contractante, A leurs
dquipages, leurs passagers, leurs marchandises et au courrier, qu'il s'agisse du transit, de
l'entr~e dans le pays ou du d6part de ce dernier et pendant le s~jour sur le territoire de ladite
Partie contractante.

3. Aucune Partie contractante n'accorde A ses entreprises de transport a6rien ou A toute
autre entreprise de transport adrien un traitement plus favorable que celui accord6 A l'entre-
prise d~signde de l'autre Partie contractante en application des lois et r~glements spdcifids
dans le prdsent article.

Article 9. Dispositions relatives it la capacit6

1. Les entreprise de transport a~rien d~sign6es de chaque Partie contractante ont ia fac-
ult6 d'exploiter, dans des conditions dquitables et 6gales, les services convenus sur les
routes spdcifides dans l'annexe au present Accord.

2. L'entreprise de transport a~rien ddsign~e par l'une ou 'autre des Parties contractantes
doit, en exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent
Accord, prendre en consideration les intdrets de l'entreprise (ou des entreprises) de trans-
port a~rien d6sign~e(s) par l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indaiment les
services adriens assures par cette dernire (ou ces demires).

3. Les services a6riens assures par une entreprise de transport adrien d6sign~e ont tou-
jours pour but essentiel de fournir une capacit6 adaptde aux besoins actuels et prdvisibles
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en ce qui concerne le transport des passagers, du courrier et du fret, en provenance ou A des-
tination des territoires des Parties contractantes.

Article 10. Echange de statistiques

Les autorit~s adronautiques de lune ou l'autre des Parties contractantes fournissent aux
autoritds de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relevds statistiques, pdri-
odiques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir raisonnablement besoin pour examiner
I'dvolution du marchd. Ces relev6s contiennent toutes les informations n6cessaires pour dd-
terminer le volume du trafic assurd par l'entreprise (ou les entreprises) en ce qui concerne
les services convenus.

Article 11. Tarifs

1. Les tarifs seront dtablis A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les facteurs
pertinents, y compris les coots d'exploitation, la rentabilitd raisonnable des investissements
et les caractdristiques des services, les intdr~ts des usagers et les tarifs pratiquds par les au-
tres entreprises de transport adrien.

2. Les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante seront encouragees a con-
sulter les entreprises de transport adrien de lautre Partie contractante avant de prdsenter
leurs tarifs A lapprobation des autoritds adronautiques.

3. Tout tarif proposd conformment aux dispositions du prdsent article peut &re ap-
prouv6 A tout moment par les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes (princ-
ipe de la double approbation). Les tarifs doivent 6tre ddposds aupr~s des autoritds
a6ronautiques 14 jours au moins avant la date propos6e de leur entrde en vigueur. Un dd1ai
plus court peut 6tre approuvd par lesdites autorit6s.

4. Les entreprises ddsigndes doivent d6poser les tarifs proposds pour le transport entre
les territoires des Parties contractantes aupr~s des autoritds adronautiques des deux Parties
contractantes, sous la forme requise par chacune desdites autoritds a6ronautiques. Les tarifs
en question seront consid6r6s comme ayant W approuv~s si dans les 14 jours A partir de la
date de r6ception les autoritds adronautiques de rune des Parties contractantes nont pas en-
voyd une notification dcrite de refus aux autoritds adronautiques de 'autre Partie contracta-
nte.

5. En approuvant les tarifs, les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante peu-
vent assortir leur approbation de dates d'expiration qu'elles consid~rent appropri6es. Lor-
squ'un tarif est accompagnd d'une date d'expiration, il reste en vigueurjusqu'A la date fixde,
A moins d'8tre retird par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien concernies ou A
moins qu'un tarif de remplacement n'ait dt6 d~pos6 et approuvd avant la date d'expiration.

6. Les autorit6s a6ronautiques de lune ou l'autre des Parties contractantes peuvent A
tout moment demander des consultations avec les autorit~s adronautiques de lautre Partie
contractante en ce qui concerne l'application des dispositions du prdsent article. Lesdites
consultations se tiendront dans les 30 jours A compter de la reception de la demande.
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Article 12. Transfert des recettes

Chaque entreprise de transport adrien ddsignde a le droit de convertir et de transfdrer
dans son pays, sur demande, les recettes locales en excddent des d6penses effectudes locale-
ment. La conversion et le transfert sont autorisds sans restriction au taux de change appli-
cable aux transactions courantes en vigueur au moment o6i ces recettes sont prdsentdes pour
conversion et transfert et ne sont soumis A aucun frais exceptd ceux qui sont normalement
pr6levds par les banques pour les opdrations de conversion et de transfert. Ledit transfert
sera accompli conformdment aux r~glements de la Partie contractante concernde en matire
de change.

Article 13. Reprdsentation de l'entreprise de transport adrien

1. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la rdciprocitd, A lentreprise
ou aux entreprises de transport adrien ddsigndes par lautre Partie contractante le droit
d'avoir sur son territoire les bureaux et les personnels administratif, commercial et tech-
nique n~cessaires pour les besoins de lentreprise de transport adrien ddsign~e.

2. Les entreprises de transport a~rien ddsign~es par les Parties contractantes ont le droit
de vendre sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement ou par l'entremise
d'agences, des prestations de transport adrien. Les entreprises de transport adrien ddsign~es
par chaque Partie contractante ont le droit de vendre et toute personne a le droit d'acheter
ces prestations en monnaie locale ou en devises librement convertibles, conformdment aux
lois et r~glements applicables. Chaque entreprise a le droit d'utiliser A ces fins ses propres
documents de transport.

Article 14. Approbation des programmes de vols

1. Les entreprises de transport adrien ddsign6es par une Partie contractante soumettent
pour approbation les programmes de vols aux autoritds a~ronautiques de l'autre Partie con-
tractante trente (30)jours au moins avant leur entrde en vigueur. Ces programmes indiquent
en particulier les horaires des vols, la frdquence des services et les types d'a~ronefs utilisds.

2. Toutes modifications apportdes ultdrieurement A des programmes de vols ddjA ap-
prouv~s sont dgalement soumises A approbation.

Article 15. Sdcuritd adrienne

1. Chaque Partie contractante rdaffirme que son obligation, A l'dgard de l'autre Partie,
de protdger la sdcuritd de laviation civile contre tous actes d'intervention illicites fait partie
intdgrante du present Accord. En particulier, elle s'acquitte des obligations en mati~re de
sdcuritd de la navigation adrienne qui lui incombent en vertu de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signde A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs, signde
A La Haye le 16 ddcembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites di-
rig~s contre la s~curitd de 'aviation civile, signde A Montreal, le 23 septembre 1971.
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2. Chaque Partie contractante recevra sur demande toute l'aide ndcessaire de la part de
l'autre Partie contractante afin de prdvenir tout acte de saisie illicite d'adronefs civils, de
leurs passagers et 6quipages, et tout autre acte illicite portant atteinte A la sdcurit6 desdits
adronefs, passagers et dquipages, adroports et installations de navigation adrienne et autres
menaces A la sdcurit6 de laviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de sdcurit6 adrienne applicables fixdes par l'Organisation de laviation civile internationale
qui figurent en annexe A la Convention relative A l'aviation civile internationale. Chaque
Partie contractante exige des exploitants d'adronefs de son pavilion, des exploitants d'adro-
nefs dont le principal 6tablissement ou la residence permanente sont situds sur son territoire
et des exploitants d'adroports situds sur son territoire qu'ils se conforment auxdites disposi-
tions relatives A la sdcurit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'adronefs peuvent 6tre te-
nus de respecter les dispositions relatives A ]a sdcurit6 adrienne mentionndes au paragraphe
3 du prdsent article qui sont exigdes par lautre Partie contractante pour 'entrde sur son ter-
ritoire ou le ddpart de ce dernier ou pendant leur sdjour sur ledit territoire de l'autre Partie
contractante. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures efficaces soient prises
sur son territoire pour protdger les adronefs, inspecter les passagers et leurs bagages A main,
les dquipages, les marchandises, les bagages de soute, le courrier et les provisions de bord
avant et pendant l'embarquement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bi-
enveillance toute demande 6manant de 'autre Partie pour que des mesures spdciales de
sdcurit6 soient prises en vue de faire face ; une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace de capture illicite d'un adro-
nef civil ou d'autres actes illicites A i'encontre de la sdcurit6 d'un de ses adronefs, de ses pas-
sagers ou de son 6quipage ou encore d'un adroport ou d'installations de navigation adrienne,
les Parties contractantes se pretent assistance en facilitant les communications et en prenant
les autres mesures approprides en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec
un minimum de risque pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

Article 16. Consultations

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations sur l'inter-
prdtation ou l'application du prdsent Accord, son amendement ou le respect de ses disposi-
tions. Ces consultations qui sont tenues au niveau des autoritds adronautiques commencent
dans un ddlai de soixante (60) jours A partir de la date A laquelle l'autre Partie contractante
regoit la demande 6crite, A moins que les deux Parties contractantes n' conviennent au-
trement.

Article 17. Amendements

1. Toute modification ayant fait l'objet d'un accord entre les Parties contractantes entre
en vigueur apr~s son approbation, conformdment aux formalitds constitutionnelles des
deux Parties contractantes et apr~s confirmation par un dchange de notes diplomatiques.
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2. Des modifications A I'annexe au present Accord peuvent 8tre apportdes apr~s entente
directe entre les autorit6s a6ronautiques comp~tentes des Parties contractantes.

Article 18. Riglement des differends

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation ou A I'ap-
plication du prdsent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voje de n~go-
ciation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler le diffdrend par vole de ndgo-
ciation, elles peuvent convenir de soumettre le diffdrend A la d6cision d'un arbitre, ou bien
le diffdrend peut etre, A la demande de l'une d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal com-
posd de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi me dtant d~sign6 par
les deux premiers. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60)
jours A partir de la date A laquelle l'une d'elles a requ de l'autre une notification par la voie
diplomatique demandant I'arbitrage du diffdrend par un tribunal ainsi constitud ; le
troisi~me arbitre est ddsignd dans un nouveau ddlai de soixante (60) jours. Si 'une ou I'autre
des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le troisi~me
arbitre n'est pas ddsignd dans le d6lai prescrit, chacune des Parties contractantes peut prier
le President du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un
ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre est ressortis-
sant d'un tat tiers, fait fonction de president du tribunal et determine le lieu o6i I'arbitrage
se ddroulera. Si le Prdsident consid~re qu'il est un ressortissant d'un ttat qui ne peut tre
considdrd comme neutre en ce qui concerne le diffdrend, le Vice- Prdsident le plus ancien,
qui nest pas disqualifid pour cette raison, proc~de A la nomination. Le tribunal arbitral rend
sa sentence A la majoritd des voix.

3. Chaque Partie contractante assume les cofits de l'arbitre qu'elle a ddsignd et de sa
reprdsentation aux sdances d'arbitrage. Les d~penses affdrentes au president et autres
d~penses sont partagdes A dgalit6 entre les Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toutes les d6cisions rendues en
application du paragraphe 2 du prdsent article.

5. Si l'une ou lautre Partie contractante ne se conforme pas A une d6cision prise con-
form6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, et aussi longtemps que dure cet dtat de cho-
ses, lautre Partie contractante peut limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou privileges
qu'elle a accord6s en vertu du prdsent Accord A la Partie contractante en d6faut ou A 'entre-
prise (ou aux entreprises) de transport adrien ddsign6e(s) en d6faut.

Article 19. Enregistrement

Le present Accord et son annexe, ainsi que toutes modifications dont ils feront ul-
tdrieurement l'objet, sont enregistrds par les Parties contractantes aupr~s de l'Organisation
de I'aviation civile internationale.
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Article 20. Dnonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie
sa decision de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification est simultandment commu-
niqu6e A I'Organisation de 'aviation civile intemationale. Dans ce cas, I'Accord expire
douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par I'autre Partie contractante,
A moins que la notification d'expiration ne soit retiree par accord avant l'expiration de ladite
p~riode. En l'absence d'un accus6 de reception de l'autre Partie contractante, la notification
est rdputde avoir d6 reque quatorze (14) jours apr&s la r6ception de la notification par l'Or-
ganisation de I'aviation civile intemationale.

Article 21. Entree en vigueur

Le prdsent Accord entre en vigueur quand les Parties contractantes se sont notifid par
dchange de notes que les formalit6s constitutionnelles desdites Parties relatives A I'entrde
en vigueur du present Accord ont W accomplies.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signd le pr6sent Accord.

Fait A Hanoi le 25 septembre 1997 en double exemplaire dans les langues danoise, viet-
namienne et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

TORBEN BELLERS

Pour le Gouvernement de la Rpublique socialiste du Vietnam:

NGUYEN HONG NHI
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ANNEXE

Section 1

Routes qui seront exploitdes par lentreprise (ou les entreprises) de transport adrien
ddsignde(s) par le Royaume du Danemark, dans les deux directions :

Points au Danemark deux points intermddiaires deux points au Vietnam un point
au-delA.

Section 2

Routes qui seront exploitdes par I'entreprise (ou les entreprises de transport) de trans-
port a6rien ddsign6e(s) par la R6publique socialiste du Vietnam dans les deux directions :

Points au Vietnam deux points interm~diaires deux points au Danemark un point
au-delA.

Notes:

1. Les entreprises de transport d~signdes par chaque Partie contractante peuvent, lors
de tout vol, ne pas s'arreter aux points intermddiaires et/ou au-delA des points susmention-
n6s, A condition que ces vols proviennent du territoire de la Partie contractante qui a ddsignd
lentreprise ou les entreprises de transport a~rien.

2. Lentreprise ou les entreprises de transport ddsignde(s) de chaque Partie contractante
peuvent choisir tout point intermddiaire ou tout point au-delA A condition de n'exercer aucun
droit de circulation entre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante, et peut mod-
ifier son choix pendant la prochaine p6riode des horaires soumis A IIATA.
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MtMORANDUM DACCORD ENTRE LES ROYAUMES DU DANEMARK, DE
NORV GE ET DE SU DE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM

En ce qui concerne la mise en oeuvre des Accords relatifs aux services adriens entre
les gouvernements des Royaumes du Danemark, de Norv~ge et de Suede et le Gouverne-
ment de ]a Rdpublique socialiste du Vietnam, les Parties contractantes sont convenues de
ce qui suit :

1. En ce qui concerne les Articles 3 et 4 des Accord, si l'une des Parties contractantes
doit modifier les dispositions en mati~re de d6signation des entreprises, pour toute raison,
y compris mais sans s'y limiter en raison de modifications apportdes dans leur legislation,
toutes les Parties contractantes r6examineront la question A la satisfaction de toutes les Par-
ties concernes.

2. Nonobstant les dispositions de l'Article 3, une seule entreprise de transport a6rien
pour chaque Partie contractante pourra 8tre ddsignde pour exploiter les transports a~riens
entre toute paire de points sur les routes spdcifi6es dans les annexes.

3. En ce qui concerne les adronefs de location, les principes ci-apr~s s'appliqueront:

Lorsqu'une entreprise de transport d6signde par une Partie contractante utilise des
adronefs de location exploitds dans le cadre de son Certificat de transporteur adrien, cette
situation est considdrde comme dquivalant A l'exploitation d'a~ronefs appartenant A ladite
entreprise de transport a6rien ddsignde.

Afin de satisfaire des besoins temporaires ou dans des conditions exceptionnelles, une
entreprise de transport ddsignde pourra utiliser des adronefs exploit6s dans le cadre du Cer-
tificat de transporteur a6rien du bailleur.

L'utilisation d'a~ronefs de location devra satisfaire aux conditions normalement appli-
qudes A rapprobation d'accords de location, y compris les conditions de sdcuritd appliqudes
par les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante

4. Aux fins des Accords, les Parties contractantes rdaffirment leurs obligations en vertu
de l'Article 32 (Licences du personnel) et de l'Article 33 (Reconnaissance des Certificats et
Licences) de la Convention.

5. Outre les dispositions en matire de capacitd contenues dans lArticle 9, un total de
quatre

frdquences avec un maximum de 1000 sifges par semaine est autorisd entre la Scandi-
navie et le Vietnam, deux frdquences avec un maximum de 500 sieges pour les entreprises
de transport adrien ddsigndes par les pays scandinaves et deux frdquences avec un maxi-
mum de 500 sieges pour les entreprises de transport adrien ddsign~es par le Vietnam. Les
autoritds adronautiques des Parties contractantes pourront convenir d'agrder des fr~quences
supplmentaires par le biais de consultations ou d'dchanges de correspondance.

6. a) SAS, en tant qu'organisation conjointe de transports adriens du Danemark, de la
Norv~ge et de la Suede peut exploiter les services agrds sur les routes ci-apr~s :

Points en Scandinavie deux points interm~diaires deux points au Vietnam un point
au-deld v.v.



Volume 2056, 1-35599

b) L'entreprise de transport adrien ddsignde par le Vietnam peut exploiter les services
agrdds sur les routes ci-apris :

Points au Vietnam deux points intermdiaires (hors la Scandinavie) trois points en
Scandinavie (sdpards ou en combinaison sur ]a base du partage d'un terminal) un point au-
delA (hors ia Scandinavie) v.v

7. Les lois et rglements visds aux Articles 12 et 13 s'appliqueront sur une base de non
discrimination conformdment au principe de ]a nation la plus favorisde.

Fait d Hanoi le 25 septembre 1997.

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste du Vietnam:

NGUYEN HONG NH1

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

TORBEN BELLERS

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

ESPEN RIKTER-SVENDSEN

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BORJE LJUNGGREN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON CO-OPERATION BETWEEN
THE COMMONWEALTH SECRETARIAT AND THE OFFICE OF THE
UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR HUMAN RIGHTS

1. Background and Purposes

1.1. This Memorandum outlines the principles for co-operation between the Common-
wealth Secretariat (hereinafter referred to as "the Secretariat") and the Office of the United
Nations High Commissioner for Human Rights (referred to as the "OHCHR"). It further
sets out certain measures which may promote co-operation and co-ordination in areas of
common interest.

1.2. The co-operation in areas which are of common interest to both the Secretariat and
the OHCHR will take place within the scope of their respective constitutional instruments,
mandates and activities.

1.3. The Secretariat was established by Commonwealth Heads of Government as a vis-
ible symbol of co-operation between them, to promote consultation and exchange of opin-
ions among member governments and, in furtherance of the 1991 Harare Commonwealth
Declaration and related instruments of the association, to provide policy advice and assis-
tance in support of the Commonwealth's fundamental political values, sustainable develop-
ment and the promotion of international consensus.

1.4. The Office of the OHCHR is the principal arm of the United Nations Secretariat
in promoting and protecting human rights and fundamental freedoms as envisaged in the
Charter of the United Nations and in keeping with General Assembly resolution 48/141 of
20 December 1993.

2. Areas of Co-operation

2.1. Co-operation between the Secretariat and the OHCHR reflects their shared com-
mitment to the promotion of human rights and fundamental freedoms, as set out in relevant
international conventions on human rights, the declarations and related instruments of the
Commonwealth.

2.2. Co-operation between the parties may be at the international, regional and national
levels, and should support their common aims and objectives and enhance the impact of
their respective activities in the field of human rights.

2.3. Areas of co-operation between the parties will fall into six broad categories name-
ly, mutual consultations and co-operation; exchange of information and documentation; re-
ciprocal representation and liaison, assistance to member states with ratification and
application of international Human Rights Instruments, human rights education, and tech-
nical assistance and training.

3. Mutual consultations and co-operation

3.1. Mutual consultation to promote co-operation may take place, when and where ap-
propriate, for such purposes as the co-ordination of activities in areas of common interest
and the realisation of shared objectives.
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3.2. The Secretariat and the OHCHR may, as and when appropriate, bring to each oth-
er's attention any situation in respect of which, in the normal course of their operations, as-
sistance provided by the other could further their common purposes.

3.3. The parties agree to co-operate, as appropriate, in the exchange of personnel and
services. The financial implications for such exchanges to be agreed on a case by case basis.

3.4. In order to more effectively realise their shared objectives, the parties will, in the
context of their respective constitutional instruments and decisions of their governing bod-
ies, undertake joint action wherever and to the fullest extent possible, to maximise their ex-
perience and resources.

3.5. The modalities of the co-operation agreed herein between the parties, may also
consist of advisory inputs with a view, where desirable and appropriate, to providing assis-
tance and to carrying out activities in fields of common interest, in accordance with their
respective rules and regulations.

4. Exchange of information and documentation

4.1. Subject to their respective policies and rules regarding disclosure of information,
the Secretariat and the OHCHR shall endeavour to exchange information and documenta-
tion in matters of common interest as may be necessary for any activity to be carried out
under this memorandum. Where appropriate, information relating to specific projects may
be exchanged between them.

5. Reciprocal representation and liaison

5. 1. Subject to the decisions that may be taken by the governing bodies of the Secre-
tariat and the OHCHR on the participation of observers in their respective meetings, the
parties may invite each other to be represented as observer at meetings where questions of
interest to them are to be discussed.

5.2. The parties undertake to consult regularly or as appropriate on human rights relat-
ed issues of mutual interest to their member states.

5.3. The parties may make such other arrangements as appear desirable in the light of
experience to ensure effective liaison between them.

6. Ratification and application of international conventions on human rights

6. 1. The Secretariat and the OHCHR will, as appropriate, co-operate in encouraging
wider ratification and application of international conventions on human rights, including
the International Covenant on Civil and Political Rights and its protocols, and the Interna-
tional Covenant on Economic, Social and Cultural Rights.

6.2. The parties, as and when appropriate, will co-operate in assisting member states
in their efforts to apply the human rights instruments, and states parties to the instruments
to meet their obligations under them.

6.3. The parties will endeavour, as appropriate, to collaborate on specific projects re-
lating to the promotion of children's rights, as set out in the Convention on the Rights of the
Child.

6.4. The parties will, as appropriate, co-operate with each other in activities for the
elimination of racism and racial discrimination, including in the promotion of ratification
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and application of the Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimina-
tion.

6.5. The parties will to the extent possible, co-operate as appropriate, in promoting rat-
ification of the Convention on the Elimination of all Forms of Discrimination against
Women, and in activities to promote women's human rights.

6.6. The Secretariat and the OHCHR agree to co-operate in promoting the Right to De-
velopment and relevant conventions relating thereto, and in efforts to strengthen the recog-
nition of the interdependence of democracy, human rights and development.

6.7. The parties will promote, as appropriate, the International Convention on the Pro-
tection of the Rights of all migrant workers and members of their families.

7. Human rights education

7.1. The Secretariat and the OHCHR will co-operate and collaborate, as and when pos-
sible, in developing and organising activities in the context of the United Nations Decade
on Human Rights Education and other Human Rights Decades.

7.2. The parties will, as appropriate, collaborate with each other in the development,
testing and use of human rights teaching materials.

8. Technical assistance and training

8.1. The Secretariat and OHCHR may agree, as appropriate, to consult and exchange
information and materials on current programmes and projects and on project/programme
development, and to exchange reports on the evaluation of projects and information on
available expertise in human rights related areas.

8.2. In order to more effectively attain their shared objectives, the Secretariat and the
OHCHR will consider, as appropriate, co-operating in the provision of technical assistance
and advisory services to member countries.

8.3. Where appropriate, the parties would consult with each other on human rights
training programmes and in the preparation of training manuals and other materials.

9. Periodic joint review
The provisions of this Memorandum of Understanding may be amended any time by

written agreement between the two parties.

10. Termination

This Memorandum of Understanding may be terminated by either party giving the oth-
er six months' notice in writing of the intention to terminate.

11. Entry into force
This Memorandum of Understanding shall take effect as of the date of its signature.
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In witness whereof the parties have signed four copies of this Memorandum in English
in London on this First day of December, Nineteen hundred and ninety-eight.

For the Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights:

MARY ROBINSON
High Commissioner for Human Rights

For the Commonwealth Secretariat:

EMEKA ANYAOKU
Secretary-General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA COOPtRATION ENTRE LE
SECRETARIAT DU COMMONWEALTH ET LE HAUT COMMISSARIAT
DES NATIONS UNIES AUX DROITS DE L'HOMME

1. Contexte et objectifs

1.1. Le prdsent Mdmorandum dnonce les principes de la cooperation entre le Secrdtar-
iat du Commonwealth (ci-apr~s ddnomm6 "le Secretariat") et le Haut Commissariat des Na-
tions Unies aux droits de rhomme (ci-apr~s ddsignd sous le sigle "HCDH "). Il d6crit en
outre certaines mesures susceptibles de promouvoir la coopdration et la coordination dans
des domaines d'int&rt commun.

1.2. La coopdration dans les domaines d'intdr~t commun s'effectue dans le cadre de
leurs instruments institutionnels, de leurs activit6s et de leurs mandats respectifs.

1.3. Le Secretariat a 6td dtabli par les chefs de gouvernement du Commonwealth pour
servir de symbole visible de coopdration entre eux et favoriser le processus de consultations
et d'dchanges d'opinions entre les gouvernements membres et, dans l'esprit de la Ddclara-
tion du Commonwealth adoptde A Harare en 199 let des textes apparentds de l'association,
d'apporter des avis et une aide au niveau des grandes orientations A l'appui des valeurs poli-
tiques fondamentales du Commonwealth, d'un d6veloppement durable et de ravancement
vers un consensus international.

1.4. Le Haut Commissariat des Nations Unies aux droits de l'homme constitue le bras
armd du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies en ce qui concerne la promotion et
la protection des droits de rhomme et des libertds fondamentales tels qu'envisagds A la
Charte des Nations Unies et dans le sens de la rdsolution de l'Assemblde gdndrale 48/141
du 20 d6cembre 1993.

2. Domaines de coopdration

2.1. La coopdration entre le Secrdtariat et le HCDH reflte leur engagement commun
en ce qui concerne Ia promotion des droits de l'homme et des libertds fondamentales tels
que d6finis aux conventions internationales pertinentes portant sur les droits de lhomme,
aux declarations et aux instruments apparentds du Commonwealth.

2.2. La cooperation entre les Parties peut se situer aux niveaux international, r6gional
et national; elle vise A appuyer leurs buts et leurs objectifs communs et A renforcer limpact
de leurs activit6s respectives dans le domaine des droits de lhomme.

2.3. Les domaines de cooperation entre les Parties appartiennent A six grandes catdgo-
ries, A savoir : la coopdration et les consultations mutuelles; l'change d'informations et de
documentation; la reprdsentation et la concertation r6ciproques; iassistance aux ttats
Membres aux fins de la ratification et de l'application des instruments relatifs aux droits de
lhomme; la sensibilisation s'agissant des droits de I'homme, ainsi que iassistance technique
et la formation.

3. Coopdration et consultations mutuelles
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3.1. Dans le but de promouvoir la cooperation, des consultations peuvent avoir lieu, A
lendroit et au moment approprids, afin d'assurer la coordination des activitds dans des do-
maines d'intdrt commun et la rdalisation d'objectifs communs.

3.2. Le cas dchdant et au moment opportun, le Secr6tariat et le HCDH s'informent mu-
tuellement de toute situation concernant laquelle une assistance accordde d Fautre, dans le
cours normal de leurs activitds, pourrait servir leurs objectifs communs.

3.3. Selon le cas, les Parties conviennent de coopdrer au moyen d'6changes de services
et de personnel. Les incidences financires de tels dchanges seront rdgl6es au cas par cas.

3.4. Dans le but de rdaliser leurs objectifs communs de fagon plus efficace, les Parties
entreprennent, dans le cadre de leurs instruments constitutionnels et des d6cisions de leurs
organes directeurs, des initiatives communes lorsque loccasion se prdsente et dans toute la
mesure du possible de mani~re A maximiser leurs comp6tentes et leurs ressources.

3.5. Les modalitds de la coopdration convenue entre les Parties en vertu des pr6sentes
dispositions peuvent dgalement comporter des apports consultatifs dans le but, lorsque cela
s'av~re souhaitable et approprid, de mener A bien et de preter assistance aux activitds dans
les domaines d'int~rt commun et ce, conform~ment A leurs r gles et r~glements respectifs.

4. ltchange d'informations et de documentation

4.1. Sous rdserve de leurs politiques et r~gles respectives concemant la communication
d'informations, le Secrdtariat et le HCDH veillent A s'dchanger des informations et de la
documentation portant sur des questions d'intdrt commun A la lumi~re des besoins dans le
cadre de toute activit6 entreprise en vertu du prdsent Mdmorandum. Selon qu'il convient,
des informations relatives A des projets particuliers peuvent etre communiqudes entre les
Parties.

5. Absence de representation et de concertation r~ciproques

5.1. Sous rdserve des decisions qui pourraient etre prises par les organes directeurs du
Secretariat et du HCDH concernant la participation d'observateurs A leurs r6unions respec-
tives, il est loisible aux Parties de s'inviter r~ciproquement A se faire reprdsenter par des ob-
servateurs aux rdunions oii des questions susceptibles de les intdresser seront traitdes.

5.2. Les parties s'engagent A se consulter r~gulirement selon le cas sur des questions
relatives aux droits de 'homme qui rev~tent un intdrt pour leurs Etats Membres.

5.3. A la lumi~re de leur experience, il est loisible aux Parties de procdder aux arrange-
ments qui leur paraissent souhaitables pour assurer des rapports efficaces entre elles.

6. Ratification et application des conventions internationales portant sur les droits de
rhomme

6.1. Le Secretariat et le HCDH coop~rent, lorsque cela est indiqud, afin d'encourager
une ratification et une application plus dtendues des conventions internationales relatives
aux droits de rhomme, y compris le Pacte international relatifaux droits civils et politiques
et ses protocoles, ainsi que le Pacte international relatifaux droits dconomiques, sociaux et
culturels.

6.2. S'il y a lieu, les Parties cooprent dans le but d'aider les Itats Membres dans leurs
efforts pour appliquer les instruments relatifs aux droits de l'homme, ainsi que les tats par-
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ties aux instruments pour leur faciliter le respect de leurs obligations en vertu desdits in-
struments.

6.3. Selon le cas, les Parties veillent A collaborer dans le cadre de projets spdcifiques
relatifs d la promotion des droits des enfants tels qu'dnoncds A la Convention relative aux
droits de lenfant.

6.4. Selon le cas, les Parties coop~rent entre elles dans le contexte d'activit6s visant d
l'dlimination du racisme et de la discrimination raciale, y compris la promotion de la ratifi-
cation et de I'application de la Convention sur l'dlimination de toutes les formes de discrim-
ination raciale.

6.5. Dans toute la mesure du possible et selon le cas, les Parties coop~rent A la promo-
tion de la ratification de la Convention sur l'limination de toutes les formes de discrimina-
tion A l'dgard des femmes de m~me que dans le cadre d'activit~s visant A promouvoir les
droits de la femme.

6.6. Le Secretariat et le HCDH s'engagent A coopdrer A la promotion du droit au d6vel-
oppement ainsi qu'aux conventions pertinentes qui s'y rattachent et aux efforts visant A ren-
forcer la reconnaissance de l'interddpendance de la ddmocratie, des droits de lhomme et du
d6veloppement.

6.7. Selon le cas, les Parties apportent leur appui A la Convention internationale sur la
protection des droits de tous les travailleurs migrants et des membres de leur famille.

7. Education dans le domaine des droits de I'homme

7.1. Dans ]a mesure du possible, le Secrdtariat et le HCDH coop~rent et collaborent A
la conception et A l'organisation d'activit6s dans le contexte de la Ddcennie des Nations Un-
ies pour l'dducation dans le domaine des droits de l'homme et d'autres d~cennies consacrdes
aux droits de l'homme.

7.2. Selon qu'il convient, les Parties collaborent au ddveloppement, A la mise A l'essai
et A lutilisation de mat6riels pddagogiques relatifs aux droits de l'homme.

8. Assistance technique et formation

8.1. Selon qu'il convient, le Secrdtariat et le HCDH se consultent et 6changent des in-
formations et du matdriel relatifs aux programmes et aux projets actuels de mme qu'd la
conception de projets et de programmes; en outre, ils dchangent des rapports portant sur
l'dvaluation des projets et des informations concernant la disponibilitd de comp6tences
techniques dans les domaines portant sur les droits de rhomme.

8.2. Afin d'atteindre plus efficacement les objectifs qu'ils partagent, le Secrdtariat et le
HCDH envisagent, selon le cas, de coopdrer A la mise A disposition des Etats Membres une
assistance technique et des services consultatifs.

8.3. Selon le cas, les Parties se consultent en ce qui concerne les programmes de for-
mation portant sur les droits de 'homme, ainsi que rl1aboration de manuels de formation
et d'autres mat6riels.

9. Evaluation pdriodique conjointe

Les dispositions du prdsent Mdmorandum d'accord pourront re modifides en tout
temps moyennant un accord dcrit des Parties.

10. Ddnonciation
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Le pr6sent Mdmorandum d'accord pourra 6tre ddnoncd par l'une ou l'autre des Parties
moyennant un prdavis dcrit de six mois indiquant l'intention de ddnoncer.

1I. Entrde en vigueur

Le prdsent Mdmorandum d'accord entrera en vigueur d~s sa signature.

En foi de quoi, les Parties ont signd quatre exemplaires du prdsent Mdmorandum en
langue anglaise, A Londres le I er d6cembre 1998.

Pour le Haut Commissariat des Nations Unies aux droits de lhomme
Le Haut Commissaire aux droits de l'homme,

MARY ROBINSON

Pour le Secretariat du Commonwealth:
Le Secrdtaire g~ndral,

EMEKA ANYAOKU






